
Air-Conditioners
PCH-2, 2.5, 3GKHA, 4, 5, 6GKHSA
PCH-2, 2.5, 3GKA-E, 4, 5, 6GKSA-E

INSTALLATION MANUAL
For safe and correct use, please read this installation manual thoroughly before installing the air-conditioner unit.

INSTALLATIONSHANDBUCH
Zum sicheren und ordnungsgemäßen Gebrauch der Klimaanlage das Installationshandbuch gründlich durchlesen.

MANUEL D’INSTALLATION
Veuillez lire le manuel d’installation en entier avant d’installer ce climatiseur pour éviter tout accident et vous assurer d’une utilisation correcte.

INSTALLATIONSMANUAL
Läs denna installationsmanual noga för säkert och korrekt bruk innan luftkonditioneringen installeras.

INSTALLATIEHANDLEIDING
Voor een veilig en juist gebruik moet u deze installatiehandleiding grondig doorlezen voordat u de airconditioner installeert.

MANUALE DI INSTALLAZIONE
Per un uso sicuro e corretto, leggere attentamente questo manuale di installazione prima di installare il condizionatore d’aria.

MANUAL DE INSTALACIÓN
Para un uso seguro y correcto, lea detalladamente este manual de instalación antes de montar la unidad de aire acondicionado.

MANUAL DE INSTALAÇÃO
Para segurança e utilização correctas, leia atentamente este manual de instalação antes de instalar a unidade de ar condicionado.

INSTALLATIONSMANUAL
Læs venligst denne installationsmanual grundigt, før De installerer airconditionanlægget, af hensyn til sikker og korrekt anvendelse.

E°XEIPI¢IO O¢H°IøN E°KATA™TA™H™
°È· ·ÛÊ¿ÏÂÈ· Î·È ÛˆÛÙ‹ ¯Ú‹ÛË, ·Ú·Î·ÏÂ›ÛÙÂ ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÚÔÛÂ¯ÙÈÎ¿ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡.

MONTAJ ELK‹TABI
Emniyetli ve do¤ru biçimde nas›l kullan›laca¤›n› ö¤renmek için lütfen klima cihaz›n› monte etmeden önce bu elkitab›n› dikkatle okuyunuz.
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s Before installing the unit, make sure you read all the “Safety precau-
tions”.

s This equipment may not be applicable to EN60555-2:1987/EN61000-3-
2:1995+A1:1998+A2:1998 and/or EN60555-3:1987+A1:1991/EN61000-3-
3:1995.

s Please report to or take consent by the supply authority before connec-
tion to the system.

 Warning:
Describes precautions that should be observed to prevent danger of injury or
death to the user.

 Caution:
Describes precautions that should be observed to prevent damage to the unit.

1. Safety precautions

sssss Vor dem Einbau der Anlage vergewissern, daß Sie alle Informationen
über “Sicherheitsvorkehrungen” gelesen haben.

sssss Diese Anlage ist unter Umständen nicht geeignet für EN60555-2:1987/
EN61000-3-2:1995+A1:1998+A2:1998 und/oder EN60555-3:1987+A1:1991/
EN61000-3-3:1995.

sssss Vor Anschluß an das System Mitteilung an Stromversorgungsunter-
nehmen machen oder dessen Genehmigung einholen.

 Warnung:
Beschreibt Vorkehrungen, die beachtet werden sollten, um den Benutzer vor
der Gefahr von Verletzungen oder tödlicher Unfälle zu bewahren.

 Vorsicht:
Beschreibt Vorkehrungen, die beachtet werden sollten, damit an der Anlage
keine Schäden entstehen.

1. Sicherheitsvorkehrungen
1. Consignes de sécurité

sssss Avant d’installer le climatiseur, lire attentivement toutes les “Consignes
de sécurité”.

sssss Cet équipement peut ne pas s’appliquer aux systèmes EN60555-2:1987/
EN61000-3-2:1995+A1:1998+A2:1998 et/ou EN60555-3:1987+A1:1991/
EN61000-3-3:1995.

sssss Veuillez consulter ou obtenir la permission votre compagnie d’électri-
cité avant de connecter votre système.

 Avertissement:
Précautions à suivre pour éviter tout danger de blessure ou de décès de l’uti-
lisateur.

 Précaution:
Décrit les précautions qui doivent être prises pour éviter d’endommager l’ap-
pareil.

1. Veiligheidsvoorschriften

sssss Lees alle “Veiligheidsvoorschriften” voordat u het apparaat installeert.
sssss Deze apparatuur voldoet mogelijk niet aan de EG-richtlijnen EN60555-

2:1987/EN61000-3-2:1995+A1:1998+A2:1998 en/of EN60555-3:
1987+A1:1991/EN61000-3-3:1995.

sssss Stel de aanleverende instantie op de hoogte of vraag om toestemming
voordat u het systeem aansluit op het net.

 Waarschuwing:
Beschrijft maatregelen die genomen moeten worden om het risico van ver-
wonding of dood van degebruiker te voorkomen.

 Voorzichtig:
Beschrijft maatregelen die genomen moeten worden om schade aan het appa-
raat te voorkomen.

1. Misure di sicurezza

sssss Leggere attentamente la sezione “Misure di sicurezza” prima di far fun-
zionare l’unità.

sssss Questo apparecchio può non possedere le caratteristiche definite dalle
norme EN60555-2:1987/EN61000-3-2:1995+A1:1998+A2:1998 e/o
EN60555-3:1987+A1:1991/EN61000-3-3:1995.

sssss Prima di collegare l’equipaggiamento alla rete di alimentazione, contat-
tare o chiedere l’autorizzazione dell’autorità competente.

 Avvertenza:
Descrive le precauzioni da prendere per evitare il rischio di lesioni, anche
mortali, per l’utente.

 Cautela:
Descrive le precauzioni da prendere per evitare il danneggiamento dell’unità.

sssss Innan du installerar enheten bör du läsa igenom samtliga “Säkerhetsåt-
gärder”.

sssss EN60555-2:1987/EN61000-3-2:1995+A1:1998+A2:1998 och/eller EN60555-
3:1987+A1:1991/EN61000-3-3:1995 är eventuellt inte tillämpliga på den
här utrustningen.

sssss Se till att elsystemets ansvarige underrättas och ger sitt godkännande
innan systemet kopplas in.

 Varning:
Anger försiktighetsmått som bör vidtas för att förhindra att användaren ut-
sätts för fara eller risk.

 Försiktighet:
Beskriver säkerhetsåtgärder som bör följas för att undvika att enheten ska-
das.

1. Säkerhetsåtgärder
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sssss Üniteyi monte etmeden önce “Güvenlik Önlemleri”nin hepsini
okumal›s›n›z.

sssss Bu cihaz EN60555-2:1987/EN61000-3-2:1995+A1:1998+A2:1998 ve/veya
EN60555-3:1987+A1:1991/EN61000-3-3:1995 için geçerli olmayabilir.

sssss Lütfen sisteme ba¤lamadan önce elektrik kurumuna haber verin veya
onay›n› al›n.

 Uyar›:
Kullan›c› aç›s›ndan yaralanma veya ölüm tehlikesinin önüne geçmek için
al›nmas› gereken önlemleri aç›klar.

 Dikkat:
Cihaz›n  hasar görmesini önlemek için al›nmas› gereken önlemleri aç›klar.

1. ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙÈÎ¿ ª¤ÙÚ· ∞ÛÊ·ÏÂ›·˜

s ¶ÚÈÓ Î¿ÓÂÙÂ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰È·‚¿Û·ÙÂ
fiÏ· Ù· “¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙÈÎ¿ ª¤ÙÚ· ∞ÛÊ·ÏÂ›·˜”.

s √ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ·˘Ùfi˜ ‰Â ÌÔÚÂ› Ó· ÂÊ·ÚÌÔÛÙÂ› ÛÙ· ∂¡60555-2:1987/
∂¡61000-3-2:1995+A1:1998+A2:1998 Î·È/‹ ∂¡60555-3:1987+∞1:1991/
∂¡61000-3-3:1995.

s ¶ÚÈÓ Î¿ÓÂÙÂ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÛÙÔ Û‡ÛÙËÌ·, ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ‹ Ó·
˙ËÙ‹ÛÂÙÂ ÂÈ‚Â‚·›ˆÛË ·fi ÙÔÓ ·ÚÌfi‰ÈÔ ÔÚÁ·ÓÈÛÌfi ·ÓÂÊÔ‰È·ÛÌÔ‡.

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
¶ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ Ù· Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÁÈ· ÙËÓ ÚfiÏË„Ë
ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ‹ Î·È ı·Ó¿ÙÔ˘ ÙÔ˘ ¯Ú‹ÛÙË.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
¶ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÁÈ· Ó’·ÔÊÂ‡ÁÂÙ·È
‚Ï¿‚Ë ÛÙË ÌÔÓ¿‰·.

1. Medidas de Seguridad

s Antes de instalar la unidad, asegúrese de haber leído el capítulo de
“Medidas de seguridad”.

s Este equipo puede no ser compatible con los modelos EN60555-2:1987/
EN61000-3-2:1995+A1:1998+A2:1998 y/o EN60555-3:1987+A1:1991/
EN61000-3-3:1995.

s Antes de conectar el sistema, informe al servicio de suministro o pídale
permiso para efectuar la conexión.

 Atención:
Describe precauciones que deben tenerse en cuenta para evitar el riesgo de
lesiones o muerte del usuario.

 Cuidado:
Describe las precauciones que se deben tener para evitar daños en la unidad.

1. Precauções de Segurança

sssss Antes de instalar a unidade, leia atentamente as “Precauções de segu-
rança”.

sssss Este equipamento pode não ser aplicável a EN60555-2:1987/EN61000-
3-2:1995+A1:1998+A2:1998 e/ou EN60555-3:1987+A1:1991/EN61000-3-
3:1995.

sssss Reporte-se ou peça autorização à autoridade responsável pelo forneci-
mento antes de proceder à ligação do sistema.

 Aviso:
Descreve as precauções a observar para evitar riscos de ferimentos ou morte
ao utilizador.

 Cuidado:
Descreve os cuidados a ter para não danificar o aparelho.

1. Sikkerhedsforanstaltninger

s Læs alle “Sikkerhedsforanstaltninger”, før De installerer enheden.
s Udstyret falder måske ikke ind under EN60555-2:1987/EN61000-3-

2:1995+A1:1998+A2:1998 og/eller EN60555-3:1987+A1:1991/EN61000-3-
3:1995.

s De skal forhøre Dem hos forsyningskilden før tilslutning til systemet.

 Advarsel:
Beskriver sikkerhedsforanstaltninger, der skal træffes, for at undgå person-
skade eller dødsfald.

 Forsigtig:
Beskriver forholdsregler, der skal træffes, for at forhindre at enheden bliver
beskadiget.
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1. Safety precautions

: Indicates an action that must be avoided.

: Indicates that important instructions must be followed.

: Indicates a part which must be grounded.

: Indicates that caution should be taken with rotating parts.

: Indicates that the main switch must be turned off before servicing.

: Beware of electric shock.

: Beware of hot surface.

ELV : At servicing, please shut down the power supply for both of Indoor Unit and

Outdoor Unit.

 Warning:
Carefully read the labels affixed to the main unit.

1. Consignes de sécurité

: Indique une action qui doit être évitée.

: Indique que des instructions importantes doivent être prises en considération.

: Indique un élément qui doit être mis à la terre.

: Indique des précautions à prendre lors du maniement de pièces tournantes.

: Indique que l’interrupteur principal doit être désactivé avant d’effectuer tout

travail d’entretien.

: Danger d’électrocuition.

: Attention, surface chaude.

ELV : Lors de travaux d’entretien, coupez l’alimentation de l’appareil intérieur ainsi

que de l’appareil extérieur.

 Avertissement:
Prendre soin de lire les étiquettes se trouvant sur l’appareil principal.

1. Veiligheidsvoorschriften

: Geeft een handeling aan die u beslist niet moet uitvoeren.

: Geeft aan dat er belangrijke instructies opgevolgd moeten worden.

: Geeft een onderdeel aan dat geaard moet worden.

: Betekent dat u voorzichtig moet zijn met draaiende onderdelen.

: Geeft aan dat het apparaat moet worden uitgezet voor onderhoud.

: Geeft aan dat er een risico van elektrische schokken bestaat.

: Geeft aan dat u op dient te passen voor hete oppervlakken.

ELV : Bij onderhoud dient u de spanning voor zowel het binnenapparaat als het

buitenapparaat geheel uit te zetten.

 Waarschuwing:
Lees de stickers die op het apparaat zitten zorgvuldig.

1. Sicherheitsvorkehrungen

: Beschreibt eine Handlung, die unterbleiben muß.

: Zeigt an, daß wichtige Anweisungen zu befolgen sind.

: Verweist auf einen Teil der Anlage, der geerdet werden muß.

: Zeigt an, daß bei rotierenden Teilen Vorsicht geboten ist.

: Zeigt an, daß vor Beginn der Wartungsarbeiten der Hauptschalter ausgeschaltet

werden muß.

: Gefahr von elektrischem Schlag.

: Verbrennungsgefahr.

ELV : Bei der Wartung bitte Netzstrom sowohl für die Innen als auch für die Au-

ßenanlage abschalten.

 Warnung:
Sorgfältig die auf der Hauptanlage aufgebrachten Aufschriften lesen.

1. Misure di sicurezza

: Indica un’azione da evitare.

: Indica la necessità di rispettare un’istruzione importante.

: Indica la necessità di collegare un componente a massa.

: Indica che occorre operare con grande cautela con le parti rotanti.

: Indica che l’interruttore principale deve essere disattivato prima di effettuare la

manutenzione.

: Attenzione alle scosse elettriche.

: Attenzione alle superfici roventi.

ELV : Al momento della manutenzione, interrompere l’alimentazione sia della se-

zione interna che esterna.

 Avvertenza:
Leggere attentamente le etichette attaccate all’unità principale.

1. Säkerhetsåtgärder

: Indikerar att något som bör undvikas.

: Indikerar att viktiga instruktioner som måste följas.

: Indikerar en del som måste jordas.

: Visar att försiktighet måste iakttas vid roterande delar.

: Anger att huvudströmbrytaren måste slås av innan servicearbete utförs.

: Varning för elstöt.

: Varning för varma ytor.

ELV : Vid servicearbete bör strömmen slås av både till inomhus- och utomhus-

enheten.

 Varning:
Läs noga texten på alla dekaler på huvudenheten.
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1. Medidas de seguridad 1. Precauções de segurança

: Indica una acción que debe evitarse.

: Indica que deben seguirse unas instrucciones importantes.

: Indica una pieza que debe estar conectada a tierra.

: Indica que debe tenerse cuidado con las piezas giratorias.

: Indica que debe apagarse el interruptor principal antes de intervenir en la

unidad.

: Peligro de descarga eléctrica.

: Peligro por superficie caliente.

ELV : A la hora de realizar una reparación, desconecte el interruptor principal

tanto de la unidad interior como de la exterior.

 Atención:
Lea atentamente las etiquetas adheridas a la unidad principal.

: Indica uma acção a evitar.

: Indica a existência de instruções importantes a seguir.

: Indica uma peça a ligar à terra.

: Indica que se deve ter cuidado com as peças rotativas.

: Indica que o interruptor principal deve ser desligado antes de proceder à ma-

nutenção.

: Perigo de choques eléctricos.

: Atenção à superfície quente.

ELV : Ao proceder à manutenção, desligue a fonte de energia tanto na unidade

interior como na unidade exterior.

  Aviso:
Leia atentamente os rótulos afixados na unidade principal.

1. Güvenlik Önlemleri

: Kaç›n›lmas› gereken hareketleri gösterir.

: Önemli talimatlara mutlaka uymak gerekti¤ini gösterir.

: Topraklanmas› gereken parçalar› gösterir.

: Dönen parçalara dikkat edilmesi gerekti¤ini gösterir.

: Bak›m yapmaya bafllamadan önce ana flalterin kapat›lmas› gerekti¤ini gösterir.

: Elektrik çarpmas›na dikkat edin.

: S›cak yüzeye dikkat edin.

ELV : Bak›m yapaca¤›n›z zaman lütfen hem ‹ç Ünitenin hem de D›fl Ünitenin
elektrik giriflini kapat›n.

 Uyar›:
Ana üniteye yap›flt›r›lm›fl olan etiketleri dikkatle okuyunuz.

1. ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙÈÎ¿ ª¤ÙÚ· ∞ÛÊ·ÏÂ›·˜

: ¢Â›¯ÓÂÈ ÂÓ¤ÚÁÂÈ· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó’·ÔÊÂ‡ÁÂÙ·È.

: ¢Â›¯ÓÂÈ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó’·ÎÔÏÔ˘ıÔ‡ÓÙ·È Ô‰ËÁ›Â˜ ÛËÌ·ÓÙÈÎÔ‡ ÂÚÈÂ¯ÔÌ¤ÓÔ˘.

: ¢Â›¯ÓÂÈ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÁÂÈÒÓÂÙ·È.

: ™ËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Ù· Ì¤ÚË Ô˘ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·È.

: ¢Â›¯ÓÂÈ fiÙÈ Ô ÎÂÓÙÚÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÎÏÂ›ÛÂÈ ÚÈÓ ·fi ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË.

: ∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

: ∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ÏfiÁˆ Î·˘Ù‹˜ ÂÈÊ·ÓÂ›·˜.

ELV : ∫·Ù¿ ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ÎÏÂ›ÓÂÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜

ÙfiÛÔ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ fiÛÔ Î·È ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
¢È·‚¿˙ÂÙÂ ÚÔÛÂ¯ÙÈÎ¿ ÙÈ˜ ÂÙÈÎ¤ÙÂ˜ Ô˘ Â›Ó·È ÎÔÏÏËÌ¤ÓÂ˜ ¿Óˆ ÛÙËÓ Î‡ÚÈ·
ÌÔÓ¿‰·.

1. Sikkerhedsforanstaltninger

: Angiver en handling, der skal undgås.

: Angiver at vigtige instruktioner skal følges.

: Angiver en del, der skal jordforbindes.

: Viser, at man skal passe på roterende dele.

: Angiver at der skal slukkes på hovedafbryderen, før der udføres service.

: Pas på - elektrisk stød!

: Pas på - varm overflade!

ELV : Ved service skal strømtilførslen til både inden- og udendørsenheden afbry-

des.

 Advarsel:
Læs etiketterne på hovedenheden omhyggeligt.
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1. Safety precautions

 Warning:
• The unit should not be installed by the user. Ask the dealer or an authorized

technician to install the unit.
• Use only accessories authorized by Mitsubishi Electric and ask the dealer or

an authorized technician to install them.
• Any structural alteration necessary for installation must comply with local

building code requirements.
• The unit must be securely installed on a structure that can sustain its weight.
• Use only specified cables for wiring.
• Do not turn on the power until installation has been completed.
• All electric work must be performed by a licensed technician, according to

local regulations and this installation manual.
• Use only the specified refrigerant (R-22) to charge the refrigerant circuit.
• If the air conditioner is installed in a small room, measures must be taken to

prevent the refrigerant concentration in the room from exceeding the safety
limit in the event of refrigerant leakage.

• Ventilate the room if refrigerant leaks during operation.

1. Consignes de sécurité

 Avertissement:
• Cet appareil ne doit pas être installé par l’utilisateur. Demander au revendeur

ou à une société agréée de l’installer.
• Utiliser uniquement les accessoires agréés par Mitsubishi Electric et deman-

der à votre revendeur ou à une société agréée de les installer.
• Toute modification de structure nécessaire pour l’installation doit être con-

forme au règlement local de l’édifice.
• L’appareil doit être fermement installé sur une structure capable de supporter

son poids.
• Utiliser uniquement les câbles mentionnés pour les raccordements.
• Ne pas brancher l’appareil avant que l’installation ne soit terminée.
• Toute intervention électrique doit être effectuée par un électricien profession-

nel, en fonction des normes de sécurité locales et des instructions fournies
dans le présent manuel.

• Utiliser uniquement le produit réfrigérant mentionné (R-22) pour ajouter du
réfrigérant dans le circuit.

• Si le climatiseur est installé dans une pièce relativement petite, certaines me-
sures doivent être prises pour éviter que la concentration de réfrigérant dans
la pièce ne dépasse le seuil de sécurité en cas de fuite de produit.

• Aérer la pièce si le réfrigérant fuit durant le fonctionnement.

1. Veiligheidsvoorschriften

 Waarschuwing:
• Het apparaat mag niet door de gebruiker zelf worden geïnstalleerd. Vraag de zaak waar

u het apparaat gekocht heeft of een erkend bedrijf om het apparaat te installeren.
• Gebruik alleen onderdelen die door Mitsubishi Electric zijn goedgekeurd en vraag de

zaak waar u het apparaat gekocht heeft of een erkend bedrijf om ze te installeren.
• Structurele  wijzigingen die voor de installatie nodig zijn, moeten voldoen aan de plaat-

selijke bouwvoorschriften.
• Het apparaat moet veilig worden geïnstalleerd op een structuur die het gewicht van het

apparaat kan dragen.
• Gebruik alleen de gespecificeerde kabels voor de bekabeling.
• Schakel de stroom niet aan totdat u het volledig geïnstalleerd heeft.
• Alle werkzaamheden met betrekking tot elektriciteit moeten worden uitgevoerd door

een erkend elektricien, overeenkomstig de plaatselijke wetgeving en de voorschriften
die in deze handleiding worden gegeven.

• Vul het koelcircuit uitsluitend met de gespecificeerde koelstof (R-22).
• Als de airconditioner in een kleine ruimte wordt geïnstalleerd, moeten de maten wor-

den opgenomen om te voorkomen dat de concentratie koelstof in de ruimte hoger is
dan de veiligheidsgrens bij eventuele lekkage van koelstof.

• Als er koelmiddel lekt als het apparaat aanstaat moet u de kamer ventileren.

1. Sicherheitsvorkehrungen

 Warnung:
• Die Anlage sollte nicht von der Bedienungsperson eingebaut werden. Wenden Sie

sich zum Einbau der Anlage an Ihren Händler oder eine Vertragswerkstatt.
• Nur von Mitsubishi Electric zugelassenes Zubehör verwenden, und dieses durch Ih-

ren Händler oder eine Vertragswerkstatt einbauen lassen.
• Alle baulichen Veränderungen, die zum Einbau notwendig sind, müssen den gesetz-

lichen Bauvorschriften vor Ort entsprechen.
• Die Anlage muß an einem Gebäudeteil, der das Gewicht tragen kann, sicher ange-

bracht werden.
• Zum Elektroanschluß nur vorgeschriebene Kabel verwenden.
• Den Netzstrom nicht einschalten bis die Installation vollständig abgeschlossen ist.
• Alle Elektroarbeiten müssen von behördlich zugelassenen Fachkräften entsprechend

den örtlichen Vorschriften und gemäß den in diesem Handbuch gegebenen Anwei-
sungen ausgeführt werden.

• Zum Befüllen des Kältemittelkreises nur das angegebene Kältemittel (R-22) verwen-
den.

• Wenn die Klimaanlage in einem kleinen Raum installiert ist, müssen Maßnahmen
ergriffen werden, um zu verhindern, daß die Kältemittelkonzentration in dem Raum
im Falle des Austretens des Kältemittels die Sicherheitswerte überschreitet.

• Wenn während des Betriebs der Anlage Kältemittel austritt, den Raum gut durchlüf-
ten.

1. Misure di sicurezza

 Avvertenza:
• L’unità non deve essere installata dall’utente. Richiedere al distributore o ad

una società autorizzata di installare l’unità.
• Utilizzare soltanto accessori autorizzati dalla Mitsubishi Electric e chiedere al

proprio distributore o ad una società autorizzata di installarli.
• Qualsiasi alterazione strutturale necessaria per l’installazione deve rispettare i

regolamenti locali in materia.
• L’unità deve essere fissata saldamente ad una struttura in grado di sostenere il

suo peso.
• Utilizzare solo cavi specifici per i cablaggi.
• Accendere l’unità soltanto al completamento dell’installazione.
• Tutti i lavori elettrici devono essere eseguiti da un elettricista esperto, nel pieno

rispetto dei regolamenti locali e delle istruzioni fornite nel presente manuale.
• Utilizzare esclusivamente il refrigerante specificato (R-22) nel circuito refrige-

rante.
• Se il condizionatore d’aria viene installato in una stanza di piccole dimensioni,

occorre adottare le misure necessarie per evitare la concentrazione di refrige-
rante al di là dei limiti di sicurezza, in caso di per dite.

• Ventilare la stanza se si verificano delle perdite di refrigerante durante il funzio-
namento dell’unità.

1. Säkerhetsåtgärder

 Varning:
• Enheten bör ej installeras av användaren. Be återförsäljaren eller ett auktori-

serat företag att installera den.
• Använd endast tillbehör som är godkända av Mitsubishi Electric och be din

återförsäljare eller ett auktoriserat företag att installera dem.
• Eventuella strukturella förändringar som måste göras vid installationen skall

uppfylla lokala byggnadsföreskrifter.
• Enheten måste installeras säkert på en struktur som kan uppbära dess vikt.
• Använd endast specificerade kablar för ledningsdragningen.
• Slå ej på strömmen förrän installationen avslutats.
• Alla elektriska arbeten måste utföras av en kvalificerad elektriker i enlighet

med lokala föreskrifter och de anvisningar som ges i denna manual.
• Använd endast det specificerade köldmedlet (R-22) för att ladda köldmedels-

kretsen.
• Om luftkonditioneringsenheten installeras i ett litet rum måste åtgärder vid-

tas för att förhindra att köldmedelskoncentrationen i rummet överskrider
säkerhetsgränserna i händelse av läckande köldmedel.

• Vädra lokalen om kylmedium läcker ut under arbetet.
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1. Medidas de seguridad 1. Precauções de segurança

 Atención:
• La unidad no debe instalarla el usuario. Pida a su distribuidor o a una empre-

sa debidamente autorizada que se lo instale.
• Utilice sólo accesorios autorizados por Mitsubishi Electric y pida a su distri-

buidor o a una empresa autorizada que se los instale.
• Cualquier alteración estructural necesaria para la instalación deberá cum-

plir las normas locales de edificación y obra.
• La unidad se debe instalar de forma segura en una estructura que pueda

aguantar su peso.
• Utilice sólo los cables especificados para conectarlo.
• No conecte la unidad a la red eléctrica hasta haber completado toda la insta-

lación.
• Todo el trabajo eléctrico lo llevará a cabo un técnico autorizado, de acuerdo

con las normas locales y las instrucciones de este manual.
• Utilice sólo el refrigerante recomendado (R-22) para cargar el circuito refri-

gerante.
• Si el aire acondicionado se instala en una habitación pequeña, se tienen que

tomar medidas para evitar que la concentración de refrigerante supere el
límite de seguridad en caso de goteo.

• Ventile la habitación si hay pérdida de refrigerante durante la operación.

 Aviso:
• O aparelho não deve ser instalado pelo utilizador. Peça ao distribuidor ou a

uma empresa autorizada para o instalar.
• Utilize só acessórios autorizados pela Mitsubishi Electric e peça ao seu dis-

tribuidor ou a uma empresa autorizada que os instale.
• Qualquer alteração estrutural necessária à instalação deve ser conforme aos

requisitos do código de construção local.
• O aparelho deve ser instalado com segurança numa estrutura própria para

suportar o seu peso.
• Utilize unicamente os cabos especificados para o sistema eléctrico.
• Não ligue a alimentação antes de terminar a instalação.
• Todo o trabalho eléctrico deve ser executado por um técnico autorizado,

segundo as normas e instruções locais fornecidas neste manual.
• Utilize apenas refrigerante específico (R-22) para carregar o circuito de refri-

geração.
• Se o ar condicionado for instalado numa pequena peça, devem ser tomadas

medidas destinadas a impedir que a concentração de refrigerante na peça
exceda o limite de segurança em caso de fuga.

• Ventile a peça se houver fuga de refrigerante durante a operação.

1. Güvenlik Önlemleri

 Uyar›:
• Ünite kullan›c› taraf›ndan monte edilmemelidir. Ünitenin montaj›n› bayinize

veya yetkili teknisyene yapt›r›n.
• Sadece Mitsubishi Electric’in izin verdi¤i aksesuarlar› kullan›n ve bunlar›

bayinize veya yetkili teknisyene monte ettirin.
• Montaj için binada yap›lmas› gereken de¤ifliklikler, binalarla ilgili  yerel imar

yönetmeliklerine uygun olmal›d›r.
• Ünite a¤›rl›¤›n› çekebilecek bir yap›ya sa¤lam biçimde monte edilmelidir.
• Kablo ba¤lant›lar›nda, sadece belirtilen kablolar› kullan›n.
• Montaj tamamlan›ncaya kadar flalteri açmay›n.
• Her türlü elektrik ifli, yerel mevzuata ve bu kullan›m k›lavuzuna uygun olarak

ehliyetli bir elektrikçi taraf›ndan yap›lmal›d›r.
• So¤utucu devresini doldurmak için sadece belirtilen so¤utucu maddeyi

(R-22) kullan›n.
• Klima küçük bir odaya monte edilmiflse, so¤utucu maddenin s›zmas›

durumunda odadaki so¤utucu madde yo¤unlaflmas›n›n güvenlik s›n›r›n›
aflmas›n› önlemek için tedbir al›nmal›d›r.

• Cihaz›n çal›flmas› s›ras›nda so¤utucu madde s›zarsa oday› havaland›r›n.

1. ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙÈÎ¿ ª¤ÙÚ· ∞ÛÊ·ÏÂ›·˜

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
• ∏ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ·fi ÙÔ ¯Ú‹ÛÙË. ∞Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ

·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ‹ ÛÂ ¤Ó·Ó ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.
• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ·fi ÙËÓ Mitsubishi Electric Î·È

·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ‹ ÛÂ ¤Ó·Ó ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·Û‹
ÙÔ˘˜.

• ∫¿ıÂ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÈÎ‹ ÌÂÙ·ÙÚÔ‹ Ô˘ Â›Ó·È ·Ó·ÁÎ·›· ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Ú¤ÂÈ Ó·
Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÂÙ·È ÌÂ ÙÔ˘˜ ÙÔÈÎÔ‡˜ ÎÙÈÚÈ·ÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜.

• ∏ ÌÔÓ¿‰· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ÌÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÛÂ ÌÈ· ‚¿ÛË Ô˘ ı· ÌÔÚÂ› Ó· Û˘ÁÎÚ·ÙÂ›
ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙË˜.

• °È· ÙÈ˜ Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂÈ˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÌfiÓÔ Ù· ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓ· Î·ÏÒ‰È·.
• ªËÓ ·ÓÔ›ÁÂÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Â¿Ó ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË.
• ŸÏÂ˜ ÔÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ¤Ó·Ó ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ,

Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜ ÙÔÈÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ.
• °È· ÙËÓ Ï‹ÚˆÛË ÙÔ˘ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ „‡ÍË˜ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÌfiÓÔ ÙÔ ÂÓ‰ÂÈÎÓ˘fiÌÂÓÔ „˘ÎÙÈÎfi

˘ÁÚfi (R-22).
• ∂¿Ó ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÂ ¤Ó· ÌÈÎÚfi ‰ˆÌ¿ÙÈÔ Ú¤ÂÈ Ó· ÏËÊıÔ‡Ó Ù· Î·Ù¿ÏÏËÏ·

Ì¤ÙÚ· ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ‰È·ÚÚÔ‹˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ˘ÁÚÔ‡ Ë Û˘ÁÎ¤ÓÙÚˆÛË ÙÔ˘ ›‰ÈÔ˘ ÛÙÔ
‰ˆÌ¿ÙÈÔ Ó· ÌËÓ ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙÔ fiÚÈÔ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

• ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ‰È·ÚÚÔ‹˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ̆ ÁÚÔ‡ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, ·ÂÚ›ÛÙÂ ÙÔ ̄ ÒÚÔ.

1. Sikkerhedsforanstaltninger

 Advarsel:
• Enheden må ikke monteres af brugeren. Bed forhandleren eller en autorise-

ret tekniker om at montere enheden.
• Brug kun tilbehørsdele, der er godkendt af Mitsubishi Electric, og bed for-

handleren eller en autoriseret tekniker om at montere dem.
• Enhver konstruktionsmæssig ændring, der er nødvendig i forbindelse med

montagen, skal opfylde kravene i det lokale bygningsreglement.
• Enheden skal monteres sikkert på en konstruktion, der kan tåle enhedens

vægt.
• Brug kun de specificerede kabler til ledningsføringen.
• Tilslut ikke strømmen, før montagen er gennemført.
• Alt elektrisk arbejde skal udføres af en autoriseret tekniker i henhold til de

lokale bestemmelser og denne manual.
• Brug kun det specificerede kølemiddel (R-22) til opfyldning af kølekreds-

løbet.
• Hvis aircondition anlægget er monteret i et lille rum, skal de nødvendige

forholdsregler tages for at forhindre koncentrationen af kølemiddel i rummet
i at overstige sikkerhedsgrænsen i tilfælde af kølemiddellækage.

• Udluft rummet, hvis der lækker kølemiddel under anvendelsen.
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1. Safety precautions

 Caution:
• When the room humidity exceeds 80% or when the drain pipe is clogged,

water may drip from the indoor unit. Do not install the indoor unit where
such dripping could cause damage.

• This air conditioner should not be installed in areas exposed to thick steam,
volatile oil (including machine oil) or sulphuric smoke, as this could signifi-
cantly reduce its performance and damage the internal parts.

• Use only a fuse of specified capacity.
• Make sure to install an earth leakage breaker as this device helps reduce the

risk of electric shocks.
• Make sure to install a grounding line.
• Place thermal insulation on the drain pipes to prevent condensation.
• Do not touch the refrigerant pipes with bare hands during operation.
• Turn on the main power switch more than twelve hours before starting op-

eration.
• After stopping operation, be sure to wait for five minutes before turning off

the main power switch.

1. Consignes de sécurité

 Précaution:
• Lorsque l’humidité de la pièce dépasse 80% ou lorsque le tuyau d’écoule-

ment est obstrué, des gouttes d’eau peuvent tomber de l’appareil intérieur.
Ne pas installer l’appareil dans un endroit où ces gouttes risqueraient de
provoquer des dégâts.

• Le climatiseur ne doit pas être installé dans des endroits exposés à des
vapeurs épaisses, à de l’huile volatile (y compris de l’huile pour machines)
ou à des fumées sulfuriques, car cela risquerait de diminuer fortement son
rendement et d’endommager des éléments internes.

• Utiliser uniquement un fusible de l’ampérage indiqué.
• Veiller à installer un coupe-circuit avec mise à la terre.
• Toujours installer une ligne de mise à la terre.
• Placer une isolation thermique sur les tuyaux afin d’éviter la condensation.
• Ne pas toucher les tuyaux de produit réfrigérant à mains nues pendant le

fonctionnement.
• Allumer l’interrupteur principal au moins 12 heures avant la mise en fonc-

tionnement de l’appareil.
• Après la mise à l’arrêt, toujours attendre cinq minutes au moins avant d’étein-

dre l’interrupteur principal.

1. Veiligheidsvoorschriften

 Voorzichtig:
• Als de luchtvochtigheid in de kamer meer dan 80% bedraagt of als de afvoerpijp

verstopt is, kan er water uit het binnenapparaat druppelen. Installeer het binnen-
apparaat niet op een plaats waar deze druppels schade kunnen veroorzaken.

• Deze airconditioner moet niet worden geïnstalleerd in ruimtes die worden bloot-
gesteld aan dichte stoom, vluchtige olie (inclusief machine-olie) of zwavelgas,
omdat deze stoffen de werking van het apparaat aanzienlijk kunnen verminde-
ren en de inwendige onderdelen kunnen beschadigen.

• Gebruik uitsluitend zekeringen met het opgegeven voltage.
• Zorg dat er een aardlekschakelaar wordt geïnstalleerd, aangezien het risico van

elektrische schokken hierdoor aanzienlijk wordt verminderd.
• Zorg ervoor dat er een aardleiding wordt geïnstalleerd.
• Zorg ervoor dat de pijpen thermisch geïsoleerd zijn, om condensatie te voorko-

men.
• Raak de koelstofpijpen niet met blote handen aan terwijl de airconditioner werkt.
• Zet de netspanningschakelaar ruim twaalf uur voordat u de airconditioner gaat

gebruiken aan.
• Nadat het apparaat is uitgeschakeld, moet u vijf minuten wachten voordat u de

netschakelaar uitschakelt.

1. Sicherheitsvorkehrungen

 Vorsicht:
• Wenn die Luftfeuchtigkeit im Raum 80% überschreitet oder wenn die Ablaßleitung

verstopft ist, kann aus der Innenanlage Wasser austreten. Installieren Sie die
Innenanlage nicht an Stellen, an denen tropfendes Wasser Schäden verursachen
kann.

• Diese Klimaanlage sollte nicht in Bereichen installiert werden, die starkem Rauch,
austretendem Öl (einschließlich Maschinenöl) oder Schwefeldämpfen ausgesetzt
sind, da dies die Leistung erheblich beeinträchtigen und Schäden an Geräte-
teilen verursachen kann.

• Nur Sicherungen mit angegebener Stärke verwenden.
• Sorgen Sie für den Einbau von Erdschlußschutzschaltern, da diese Vorrichtun-

gen dazu beitragen, die Gefahr von Stromschlägen zu verringern.
• Dafür sorgen, daß eine Erdleitung installiert wird.
• Thermoisolierung an den Rohrleitungen anbringen, um Kondenswasserbildung

durch die Außenluft zu verhindern.
• Während des Betriebs der Anlage die Kälteleitung nicht mit bloßen Händen be-

rühren.
• Hauptschalter früher als 12 Stunden vor Inbetriebnahme der Anlage einschalten.
• Nach Beendigung des Betriebs der Anlage sicherstellen, daß vor Abschalten

des Hauptschalters fünf Minuten verstreichen.

1. Misure di sicurezza

 Cautela:
• Se l’umidità della stanza supera l’80% o se il tubo di drenaggio è intasato,

l’acqua può gocciolare dalla sezione interna. Non installare quindi la sezio-
ne interna in un luogo in cui questo gocciolio potrebbe provocare dei danni.

• Il condizionatore d’aria non deve essere installato in zone caratterizzate dal-
la presenza di forti vapori, oli volatili (inclusi oli di macchine) o fumi solforici,
in quanto questi potrebbero diminuire in modo significativo il rendimento
dell’unità e danneggiare le parti interne.

• Utilizzare soltanto fusibili della capacità specificata.
• Accertarsi di installare un interruttore del circuito per dispersione verso ter-

ra per ridurre il rischio di scosse elettriche.
• Accertarsi di installare una linea di messa a terra.
• Isolare termicamente i tubi per evitare la formazione di condensa.
• Non toccare i tubi del refrigerante con le mani nude durante il funzionamen-

to.
• Accendere l’interruttore di alimentazione principale almeno dodici ore prima

dell’avvio dell’unità.
• Dopo aver arrestato l’unità, accertarsi di attendere cinque minuti prima di

spegnere l’interrutore di alimentazione principale.

1. Säkerhetsåtgärder

 Försiktighet:
• När fuktigheten i rummet överskrider 80% eller när dräneringsröret är block-

erat kan vatten droppa ut ur inomhusenheten. Installera ej enheten på ett
ställe där droppandet kan ge upphov till skador.

• Luftkonditioneringen bör ej installeras i områden som utsätts för tät ånga,
flyktiga oljor (inklusive maskinolja) eller svavelhaltig rök, detta kan avsevärt
reducera dess prestanda och skada interna delar.

• Använd endast säkringar med specificerad kapacitet.
• Se till att en jordslutningbrytare installeras eftersom detta hjälper till att re-

ducera risken för elektriska stötar.
• Se till att en jordledning installeras.
• Placera värmeisolering på rören för att förhindra att dagg kondenseras.
• Tag ej på köldmedelsrören med bara händer under drift.
• Slå på huvudströmbrytaren mer än tolv timmar innan driftsstart.
• Vänta fem minuter med att slå från huvudströmställaren när driften stoppas.
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1. Medidas de seguridad 1. Precauções de segurança

 Cuidado:
• Cuando la humedad de la habitación supere el 80%, o cuando el tubo de

drenaje esté obstruido, el agua puede gotear de la unidad interior. No instale
la unidad interior en lugares en que el goteo pueda causar daños.

• Este aire acondicionado no se puede instalar en áreas expuestas a vapor
denso, aceite esencial (incluyendo el aceite para máquinas) o el humo sulfú-
rico, ya que pueden reducir significativamente su rendimiento y dañar las
piezas internas.

• Utilice sólo un fusible con la capacidad especificada.
• Asegúrese de instalar una toma de tierra ya que reduce el riesgo de descar-

gas eléctricas.
• Asegúrese de instalar una línea de tierra.
• Las tuberías deben llevar un aislamiento térmico para evitar la condensa-

ción.
• No toque la tubería del refrigerante con las manos desnudas mientras esté

en funcionamiento.
• Encienda el interruptor principal al menos doce horas antes de poner en

marcha el aparato.
• Una vez deje de funcionar el aparato, espere cinco minutos antes de apagar

el interruptor principal para evitar el goteo de agua o una avería.

 Cuidado:
• Se a humidade da peça exceder 80% ou o tubo de drenagem estiver entupido,

poderá gotejar água da unidade interior. Não instale a unidade interior onde esse
gotejamento possa causar danos.

• Este aparelho de ar condicionado não deve ser instalado em áreas expostas a
vapor espesso, a óleo volátil (incluindo óleo de máquina) ou a fumo sulfúrico. Isso
poderia reduzir significativamente o seu rendimento e danificar as peças internas.

• Só utilize fusíveis com a capacidade prevista.
• Faça instalar um disjuntor de ligação à terra, para reduzir o risco de choques

eléctricos.
• Instale uma linha de ligação à terra.
• Coloque isolamento térmico nos tubos para impedir a formação de condensação.
• Não toque na tubagem de refrigeração com as mãos nuas durante o funciona-

mento.
• Ligue o interruptor principal de corrente mais de doze horas antes da operação de

arranque.
• Depois de interromper a operação, espere cinco minutos para desligar o interrup-

tor principal de corrente.

1. Güvenlik Önlemleri

 Dikkat:
• Odadaki nem oran› %80’i geçti¤inde veya drenaj borusu t›kand›¤›nda iç ünite

su damlatabilir. ‹ç üniteyi, su damlamas›n›n zarar verebilece¤i yerlere monte
etmeyin.

• Bu klima yo¤un su buhar›n›n, (makina ya¤› dahil) uçucu ya¤lar›n veya kükürt
duman›n›n bulundu¤u yerlere monte edilmemelidir; aksi halde kliman›n
performans› önemli ölçüde azal›p iç aksam› zarar görebilir.

• Sadece belirtilen kapasitede sigorta kullan›n.
• Elektrik çarpmas› tehlikesini azaltmak için mutlaka topraklama kaça¤› devre

kesicisi kullan›n.
• Mutlaka toprak hatt› ba¤lay›n.
• Yo¤uflmay› önlemek için drenaj borular›na ›s› yal›t›m› yap›n.
• Kliman›n çal›flmas› s›ras›nda so¤utucu borular›na ç›plak elle dokunmay›n.
• Klimay› çal›flt›rmaya bafllamadan en az 12 saat önce ana flalteri aç›n.
• Klimay› durdurduktan sonra, ana flalteri kapamadan önce befl dakika bekleyin.

1. ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙÈÎ¿ ª¤ÙÚ· ∞ÛÊ·ÏÂ›·˜

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
• ŸÙ·Ó Ë ˘ÁÚ·Û›· ÙÔ˘ ¯ÒÚÔ˘ ÍÂÂÚÓ¿ ÙÔ 80% ‹ fiÙ·Ó Ô ÛˆÏ‹Ó·˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜

¤¯ÂÈ ÊÚ¿ÍÂÈ, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ·Ú·ÙËÚËıÂ› ‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡ ·fi ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.
ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÂ ÛËÌÂ›Ô fiÔ˘ ÌÈ· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓË ‰È·ÚÚÔ‹ ı·
ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌÈ¿.

• ∞˘Ùfi ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÛÂ ̄ ÒÚÔ˘˜ ÌÂ ·ÙÌÔ‡˜, ÙËÙÈÎfi
Ï¿‰È (Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚·ÓÔÌ¤ÓÔ˘ ÙÔ˘ Ï·‰ÈÔ‡ ÌË¯·ÓËÌ¿ÙˆÓ) ‹ ıÂÈÒ‰ÂÈ˜ Î·ÓÔ‡˜ ÁÈ·Ù›
·˘Ùfi ÌÂÈÒÓÂÈ ÙËÓ ·fi‰ÔÛ‹ ÙÔ˘ Î·È Î·Ù·ÛÙÚ¤ÊÂÈ Ù· ÂÛˆÙÂÚÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÌÂ ÙËÓ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓË  ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·.
• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ÁÈ· ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÂÓfi˜ ‰È·ÎfiÙË ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ‰Â‰ÔÌ¤ÓÔ˘ fiÙÈ ‚ÔËı¿

ÛÙË ÌÂ›ˆÛË ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.
• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ÁÈ· ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÁÚ·ÌÌ‹˜ ÁÂ›ˆÛË˜.
• µ¿ÏÙÂ ıÂÚÌÈÎfi ÌÔÓˆÙÈÎfi ÛÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÁÈ· ÙËÓ ÚfiÏË„Ë ÙË˜

Û˘Ì‡ÎÓˆÛË˜.
• ªËÓ ·ÎÔ˘Ì¿ÙÂ ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ̆ ÁÚÔ‡ ÌÂ Á˘ÌÓ¿ ̄ ¤ÚÈ· Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ·

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.
• ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi ‰Ò‰ÂÎ· ÒÚÂ˜ ÚÈÓ ·fi ÙËÓ

¤Ó·ÚÍË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.
• ªÂÙ¿ ÙËÓ ·‡ÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ ¤ÓÙÂ ÏÂÙ¿ ÚÈÓ ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË

ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜.

1. Sikkerhedsforanstaltninger

 Forsigtig:
• Hvis luftfugtigheden overstiger 80%, eller hvis drænrøret er tilstoppet, kan

der dryppe vand fra den indendørs enhed. Den indendørs enhed må ikke
monteres et sted, hvor sådanne vanddryp kan medføre skader.

• Dette aircondition anlæg må ikke monteres i områder, hvor det kan blive
udsat for tæt damp, flygtig olie (inklusive maskinolie) eller svovlholdig røg,
idet dette kan nedsætte anlæggets ydelse betydeligt og medføre skader på
de indvendige dele.

• Brug kun en sikring med den specificerede kapacitet.
• Sørg for at montere en afbryder for jordkontakt, da en sådan vil medvirke til

at nedsætte risikoen for elektrisk stød.
• Der skal monteres jordforbindelse.
• Udstyr drænrørene med varmeisolering for at indgå kondensdannelse.
• Berør ikke kølerørene med bare hænder under anvendelsen.
• Tænd for hovedafbryderen mere end 12 timer før anvendelsen starter.
• Efter anvendelsen må hovedafbryderen først slås fra efter 5 minutter.
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2. Installation location

2.1. Outline dimensions (Indoor unit)
Select a proper position allowing the following clearances for installation and maintenance.

(mm)

Models W D H A B C E

PCH-2 1000 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-2.5, 3 1310 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

PCH-4 1310 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-5, 6 1620 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

 Warning:
Mount the indoor unit on a ceiling strong enough to withstand the weight of
the unit.

2.2. Outline dimensions (Outdoor unit)
(mm)

Models W D H A B C
PUH-2 870 295 650 500 185 330

PUH-2.5, 3 870 295 850 500 185 330
PUH-4 870 295 1258 500 185 330

PUH-5, 6 970 345 1258 600 185 380

2. Aufstellort

2.1. Außenabmessungen (Innenanlage)
Wählen Sie einen geeigneten Aufstellort mit nachstehenden Freiräumen für Aufstel-
lung und Wartung.

(mm)

Modelle W D H A B C E

PCH-2 1000 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-2.5, 3 1310 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

PCH-4 1310 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-5, 6 1620 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

 Warnung:
Die Innenanlage an einer Decke montieren, die stark genug ist, um das Ge-
wicht der Anlage zu tragen.

2.2. Außenmaße (Außenanlage)
(mm)

Modelle W D H A B C
PUH-2 870 295 650 500 185 330

PUH-2.5, 3 870 295 850 500 185 330
PUH-4 870 295 1258 500 185 330

PUH-5, 6 970 345 1258 600 185 380

2. Placering

2.1. Yttre dimensioner (Inomhusenhet)
Välj korrekt läge som medger följande fria utrymmen för installation och underhåll.

(mm)

Modeller W D H A B C E

PCH-2 1000 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-2.5, 3 1310 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

PCH-4 1310 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-5, 6 1620 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

 Varning:
Montera inomhusenheten på en tak stark nog att hålla enhetens vikt.

2.2. Yttre dimensioner (Utomhusenhet)
(mm)

Modeller W D H A B C
PUH-2 870 295 650 500 185 330

PUH-2.5, 3 870 295 850 500 185 330
PUH-4 870 295 1258 500 185 330

PUH-5, 6 970 345 1258 600 185 380

2. Luogo in cui installare

2.1. Dimensioni dell’unità (Sezione interna)
Selezionare una posizione di installazione in grado di offrire i seguenti spazi neces-
sari per l’installazione e la manutenzione dell’unità:

(mm)

Modelli W D H A B C E

PCH-2 1000 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-2.5, 3 1310 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

PCH-4 1310 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-5, 6 1620 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

 Avvertenza:
Montare la sezione interna su uno soffitto in grado di sopportare perfettamen-
te il peso dell’unità.

2.2. Dimensioni (Sezione esterna)
(mm)

Modelli W D H A B C
PUH-2 870 295 650 500 185 330

PUH-2.5, 3 870 295 850 500 185 330
PUH-4 870 295 1258 500 185 330

PUH-5, 6 970 345 1258 600 185 380

2. Emplacement pour l’installation

2.1. Dimensions externes (Appareil intérieur)
Choisir un emplacement approprié en prenant compte des espaces suivants pour
l’installation et l’entretien.

(mm)

Modèles W D H A B C E

PCH-2 1000 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-2.5, 3 1310 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

PCH-4 1310 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-5, 6 1620 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

 Avertissement:
Fixer l’appareil intérieur à un plafond suffisamment résistant pour supporter
son poids.

2.2. Dimensions extérieures (Appareil extérieur)
(mm)

Modèles W D H A B C
PUH-2 870 295 650 500 185 330

PUH-2.5, 3 870 295 850 500 185 330
PUH-4 870 295 1258 500 185 330

PUH-5, 6 970 345 1258 600 185 380

2. Plaats

2.1. Buitenafmetingen (Binnenapparaat)
Kies een geschikte plaats waarbij u rekening moet houden dat u de hiernavolgende
ruimte vrij moet laten voor installatie en onderhoud.

(mm)

Modellen W D H A B C E

PCH-2 1000 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-2.5, 3 1310 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

PCH-4 1310 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-5, 6 1620 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

 Waarschuwing:
Bevestig het binnenapparaat tegen een plafond die sterk genoeg is om het
gewicht van het apparaat te dragen.

2.2. Buitenafmetingen (Buitenapparaat)
(mm)

Modellen W D H A B C
PUH-2 870 295 650 500 185 330

PUH-2.5, 3 870 295 850 500 185 330
PUH-4 870 295 1258 500 185 330

PUH-5, 6 970 345 1258 600 185 380
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2.1. Dimensiones exteriores (Unidad interior)
Seleccione una posición adecuada, de forma que queden las siguientes distancias
para proceder a la instalación y al mantenimiento.

(mm)

Modelos W D H A B C E

PCH-2 1000 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-2.5, 3 1310 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

PCH-4 1310 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-5, 6 1620 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

 Atención:
Instale la unidad interior en un techo suficientemente fuerte para soportar el
peso de la unidad.

2.2. Dimensiones exteriores (Unidad exterior)
(mm)

Modelos W D H A B C
PUH-2 870 295 650 500 185 330

PUH-2.5, 3 870 295 850 500 185 330
PUH-4 870 295 1258 500 185 330

PUH-5, 6 970 345 1258 600 185 380

2. Lugar en que se instalará
2. Montagested

2.1. Udvendige mål (Indendørs enhed)
Vælg en egnet placering med følgende friareal til montage og vedligeholdelse.

(mm)

Modeller W D H A B C E

PCH-2 1000 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-2.5, 3 1310 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

PCH-4 1310 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-5, 6 1620 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

 Advarsel:
Monter den indendørs enhed i et loft, der er stærkt nok til at kunne klare enhed-
ens vægt.

2.2. Udvendige mål (Udendørs enhed)
(mm)

Modeller W D H A B C
PUH-2 870 295 650 500 185 330

PUH-2.5, 3 870 295 850 500 185 330
PUH-4 870 295 1258 500 185 330

PUH-5, 6 970 345 1258 600 185 380

2. Montaj yeri

2.1. D›fl ölçüler (‹ç ünite)
Montaj ve bak›m için afla¤›daki aç›kl›klara izin veren uygun bir konum seçin.

(mm)

Model W D H A B C E

PCH-2 1000 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-2.5, 3 1310 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

PCH-4 1310 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-5, 6 1620 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

 Uyar›:
‹ç üniteyi, ünitenin a¤›rl›¤›n› çekebilecek dayan›kl›l›kta bir tavana monte edin.

2.2. D›fl ölçüler (D›fl ünite)
(mm)

Model W D H A B C
PUH-2 870 295 650 500 185 330

PUH-2.5, 3 870 295 850 500 185 330
PUH-4 870 295 1258 500 185 330

PUH-5, 6 970 345 1258 600 185 380

2.1. Dimensões globais (Unidade interior)
Seleccione um lugar adequado que torne possível os seguintes espaços para insta-
lação e manutenção.

(mm)

Modelos W D H A B C E

PCH-2 1000 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-2.5, 3 1310 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

PCH-4 1310 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250
PCH-5, 6 1620 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

 Aviso:
Monte a unidade interior num tecto resistente o suficiente para suportar o
peso da unidade.

2.2. Dimensões globais (Unidade exterior)
(mm)

Modelos W D H A B C
PUH-2 870 295 650 500 185 330

PUH-2.5, 3 870 295 850 500 185 330
PUH-4 870 295 1258 500 185 330

PUH-5, 6 970 345 1258 600 185 380

2. Localização da instalação
2. ÃÒÚÔ˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

2.1. ∂ÍˆÙÂÚÈÎÂ˜ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ (∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·)
∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙËÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË ı¤ÛË ·Ê‹ÓÔÓÙ·˜ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ‰È¿ÎÂÓ· ÁÈ· ‰ÈÂ˘ÎfiÏ˘ÓÛË
ÙË˜ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜ Î·È ÙˆÓ ÂÚÁ·ÛÈÒÓ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜.

(mm)

ªÔÓÙ¤Ï· W D H A B C E

PCH-2 1000 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

PCH-2.5, 3 1310 680 221 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

PCH-4 1310 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

PCH-5, 6 1620 680 281 Min. 270 Min. 300 Min. 500 Max. 250

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
∆ÔÔıÂÙËÛÙÂ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÛÂ ÙÔ›¯Ô ·ÚÎÂÙ¿ ·ÓıÂÎÙÈÎfi ÒÛÙÂ Ó· ÌÔÚ¤ÛÂÈ
Ó· Û˘ÁÎÚ·Ù‹ÛÂÈ ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙË˜.

2.2. ∂ÍˆÙÂÚÈÎ¤˜ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ (∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·)
(mm)

ªÔÓÙ¤Ï· W D H A B C

PUH-2 870 295 650 500 185 330

PUH-2.5, 3 870 295 850 500 185 330

PUH-4 870 295 1258 500 185 330

PUH-5, 6 970 345 1258 600 185 380

2.
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2. Installation location

2.3. Refrigerant pipe
s Check that the difference between the heights of the indoor and outdoor

units, the length of refrigerant pipe, and the number of bends in the pipe are
within the limits shown below.

Models
A Pipe length B Height C Number of

 (one way) difference bends (one way)
PCH-2 max. 40 m max. 40 m max. of 12
PCH-2.5, 3, 4, 5, 6 max. 50 m max. 50 m max. of 15

• Height difference limitations are binding regardless of which unit, indoor or out-
door, is positioned higher.

D Indoor unit

E Outdoor unit

D

E

C

B

A

2. Aufstellort
2. Emplacement pour l’installation 2. Placering
2. Plaats 2. Luogo in cui installare

2.3. Rohrleitung für Kältemittel
s Vergewissern, daß der Höhenunterschied zwischen Innen- und Außenanla-

ge, die Länge der Kältemittelrohrleitung und die Anzahl der Krümmer in der
Rohrleitung innerhalb der Grenzwerte der nachstehenden Tabelle liegen.

Modelle
A Länge Rohrleitung

B Höhenunterschied
C Zahl der Krümmer

 (eine Richtung) (eine Richtung)
PCH-2 Max. 40 m Max. 40 m Max. 12
PCH-2.5, 3, 4, 5, 6 Max. 50 m Max. 50 m Max. 15

• Die Begrenzung der Höhenunterschiede ist verbindlich, gleichgültig welche Anla-
ge, Innen- oder Außenanlage, sich in der höheren Position befindet.

D Innenanlage

E Außenanlage

2.3. Tuyaux de réfrigérant
s Vérifier que la différence de hauteur entre les appareils intérieur et exté-

rieur, la longueur du tuyau de réfrigérant et le nombre de coudes permis
dans le tuyau se situent au sein des limites reprises dans le tableau ci-
dessous.

Modèles
A Longueur du B Différence de C Nombre de
 tuyau (un sens) haueur coudes (un sens)

PCH-2 max. 40 m max. 40 m max. 12
PCH-2.5, 3, 4, 5, 6 max. 50 m max. 50 m max. 15

• Les spécifications concernant la différence d’élévation s’appliquent à toutes dis-
positions des appareils intérieurs et extérieurs, sans tenir compte de celui qui est
le plus élevé.

D Appareil intérieur

E Appareil extérieur

2.3. Koelpijpen
s Controleer dat het verschil in hoogte tussen het binnen- en het buiten-

apparaat, de lengte van de koelpijpen en het aantal bochten in de leidingen
binnen de limieten zoals in onderstaande tabel aangegeven vallen.

Modellen A Pijplengte B Hoogtev- C Aantal bochten
 (1 richting) erschil bends(1 richting)

PCH-2 max. 40 m max. 40 m max. 12
PCH-2.5, 3, 4, 5, 6 max. 50 m max. 50 m max. 15

• De begrenzingen voor het hoogteverschil zijn voor alle opstellingen van binnen- en
buitenapparaten bindend, onafhankelijk van het feit welk apparaat hoger opge-
steld wordt.

D Binnenapparaat

E Buitenapparaat

2.3. Kylmedelsrör
sssss Kontrollera att höjdskillnaden mellan inomhus- och utomhusenheterna, läng-

den på kylmedelsrören och antalet krökar på rören är inom de gränser som
visas nedan.

Modeller
A Rörlängd

B Höjdskillnad
C Antal krökar

 (en riktning) (en riktning)
PCH-2 Max. 40 m Max. 40 m Max. 12 st.
PCH-2.5, 3, 4, 5, 6 Max. 50 m Max. 50 m Max. 15 st.

• Gränserna för höjdskillnaderna är bindande oavsett vilken enhet, inomhus- eller
utomhusenheten, som är positionerad högst.

D Inomhusenhet

E Utomhusenhet

2.3. Tubazione del refrigerante
s Verificare che il dislivello fra le sezioni interna ed esterna, la lunghezza

della tubazione del refrigerante ed il numero di pieghe sulla stessa siano
entro i limiti indicati nella tabella sottostante.

Modelli
A Lunghezza della

B Dislivello
C Numero di pieghe

tubazione (una direzione) (una direzione)
PCH-2 max. 40 m max. 40 m max. 12
PCH-2.5, 3, 4, 5, 6 max. 50 m max. 50 m max. 15

• Le specifiche del dislivello sono valide per qualsiasi installazione delle sezioni in-
terna ed esterna, indipendentemente da quale unità si trova in posizione più ele-
vata.

D Sezione interna

E Sezione esterna
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2. Montaj yeri

2.3. Kølerør
s Kontroller, at forskellen mellem højden på den indendørs og den udendørs

enhed, længden af kølerørføringen og antallet af bøjninger på rørføringen
er indenfor de nedenfor viste grænser.

Modeller
A Længde af

B Højdeforskel
C Antal bøjninger

rørføring (en vej) (en vej)
PCH-2 Max. 40 m Max. 40 m Max. 12
PCH-2.5, 3, 4, 5, 6 Max. 50 m Max. 50 m Max. 15

• Grænserne for højdeforskel er bindende, ligegyldig hvilken enhed, den indendørs
eller den udendørs, der er placeret højest.

D Indendørs enhed

E Udendørs enhed

2.3. ™ˆÏ‹ÓÂ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡
s ∂Ï¤ÁÍÂÙÂ fiÙÈ Ë ̆ „ÔÌÂÙÚÈÎ‹ ‰È·ÊÔÚ¿ ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Î·È ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜

ÌÔÓ¿‰·˜, ÙÔ Ì‹ÎÔ˜ ÙË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ ÁÈ· ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Î·È Ô ·ÚÈıÌfi˜ fiÔ˘
Î¿ÌÙÔÓÙ·È ÔÈ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜, ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÂÓÙfi˜ ÙˆÓ ÔÚ›ˆÓ Ô˘ Î·ıÔÚ›˙ÔÓÙ·È
ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ÈÔ Î¿Ùˆ.

ªÔÓÙ¤Ï·
A ª‹ÎÔ˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ B À„ÔÌÂÙÚÈÎ‹ C ∞ÚÈıÌfi˜ Î¿Ì„ÂˆÓ

 (Ì›· Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË) ‰È·ÊÔÚ¿ (Ì›· Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË)

PCH-2 ª¤Á. 40 Ì. ª¤Á. 40 Ì. ª¤Á. 12

PCH-2.5, 3, 4, 5, 6 ª¤Á. 50 Ì. ª¤Á. 50 Ì. ª¤Á. 15

• √È ÂÚÈÔÚÛÈÌÔ› ÛÙËÓ ˘„ÔÌÂÙÚÈÎ‹ ‰È·ÊÔÚ¿ Â›Ó·È ‰ÂÛÌÂ˘ÙÈÎÔ› ·ÓÂÍ¿ÚÙËÙ· ·fi

ÙÔ ÔÈ· ÌÔÓ¿‰·, ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ‹ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹, ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ˘„ËÏfiÙÂÚ·.

D ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

E ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

2.3. So¤utucu borular›
s ‹ç ve d›fl ünitelerin yükseklikleri aras›ndaki fark›n, so¤utucu borular›n›n

uzunlu¤unun ve borulardaki büküm say›s›n›n afla¤›da gösterilen s›n›rlar
içinde olup olmad›¤›n› kontrol ediniz.

Modeller
A Borular›n

B Yükseklik fark›
C Büküm say›s›

uzunlu¤u (tek yönde) (tek yönde)
PCH-2 En çok 40 m En çok 40 m En çok 12
PCH-2.5, 3, 4, 5, 6 En çok 50 m En çok 50 m En çok 15

• Yükseklik s›n›rlamalar› iç ya da d›fl üniteden hangisinin daha yüksekte oldu¤una
bak›lmaks›z›n geçerlidir.

D ‹ç ünite
E D›fl ünite

2.3. Tubería de refrigerante
s Compruebe que la diferencia de altura entre las unidades interior y exte-

rior, la longitud del tubo de refrigerante y la cantidad de codos en la tubería
se encuentren dentro de los límites que se indican a continuación.

Modelos
A Longitud de las B Diferencia C Número de

tuberías (un sentido) de altura codos (un sentido)
PCH-2 Màx. 40 m Màx. 40 m Máx de 12
PCH-2.5, 3, 4, 5, 6 Màx. 50 m Màx. 50 m Máx de 15

• Las limitaciones de diferencia de altura son obligatorias sin importar qué unidad,
la interior o la exterior, está colocada más alta.

D Unidad interior

E Unidad exterior

2.3. Tubo de refrigerante
s Verifique se a diferença entre as alturas das unidades interior e exterior, o

comprimento da tubagem de refrigeração e o número de curvas na tubagem
se encontram dentro dos limites abaixo indicados.

Modelos
A Comprimento da B Diferença C Número de curvas

tubagem (um só sentido) de altura (um só sentido)
PCH-2  Máx. 40 m Máx. 40 m  Máx. de 12
PCH-2.5, 3, 4, 5, 6  Máx. 50 m Máx. 50 m  Máx. de 15

• Os limites de diferença de altura são impostos, independentemente de qual das
unidades, interior ou exterior, estiver colocada mais alto.

D Unidade interior

E Unidade exterior

2.
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2.4. Ventilation and service space
When installing a single outdoor unit

A 100 (150) mm or more

When installing many outdoor units
A Min. 100 (150) mm

B Min. 300 (500) mm

C Min. 200 (300) mm

D Up to 10 units (When the air outlet guides (sold separately) are used, no more than five
units should be arranged side by side.)

E Min. 1000 mm

∗ The dimensions in ( ) are for PUH-4, 5, 6 models.
When installing the unit on a rooftop or other location unprotected from the wind,
situate the unit’s air outlet so that it is not directly exposed to strong winds.
• Position the unit so that the air outlet blows perpendicularly to the seasonal wind

direction, if possible.

2. Installation location
2. Aufstellort
2. Placering
2. Luogo in cui installare

2. Emplacement pour l’installation
2. Plaats

2.4. Freiraum für Belüftung und Bedienung
Beim Installieren einer einzelnen Außenanlage

A 100 (150) mm oder mehr

Beim Anbringen zahlreicher Außeranlagen
A Min. 100 (150) mm

B Min. 300 (500) mm

C Min. 200 (300) mm

D Bis zu 10 Anlagen (Wenn die Führungen der Luftaustrittsöffnungen (als Sonderzubehör
erhältlich) eingesetzt werden, sollten nicht mehr als fünf Anlagen nebeneinander angeord-
net werden.)

E Min. 1000 mm

∗ Die Abmessungen in ( ) beziehen sich auf die Modelle PUH-4, 5, 6.
Bei Anbringung der Anlage auf der Dachoberseite oder an anderen, nicht vor Wind
geschützten Stellen, die Luftaustrittsöffnung der Anlage so ausrichten, daß sie nicht
unmittelbar starkem Wind ausgesetzt ist.
• Bringen Sie die Anlage so an, daß die Abluft aus der Luftaustrittsöffnung im rech-

ten Winkel zur jahreszeitlichen Windrichtung, soweit diese bekannt ist, geführt wird.

2.4. Ventilation och utrymme för underhåll
När en enda utomhusenhet installeras

A 100 (150) mm eller mer

När flera utomhusenheter installeras
A Min. 100 (150) mm

B Min. 300 (500) mm

C Min. 200 (300) mm

D Upp till 10 enheter (När luftutloppsgejder (säljs separat) används bör ej mer än fem enheter
monteras sida-vid-sida.)

E Min. 1000 mm

∗ Dimensionerna inom parentestecknen ( ) gäller för modellerna PUH-4, 5, 6.
När enheten installeras på tak eller andra platser som ej är skyddade från vinden bör
enhetens luftutlopp placeras så att det ej direkt utsätts för starka vindar.
• Positionera enheten så att luftutloppet ligger lodrätt i förhållande till vindriktningen

på säsongsvindarna, om denna känns till.

2.4. Ventilation et espace de service
Lors de l’installation d’un seul appareil extérieur

A 100 (150) mm ou plus

Lors de l’installation de plusieurs appareils extérieurs
A Min. 100 (150) mm

B Min. 300 (500) mm

C Min. 200 (300) mm

D Jusqu’à 10 appareils (Lors de l’utilisation de guides d’évacuation d’air (vendus séparé-
ment), cinq appareils maximum peuvent être disposés côte à côte).

E Min. 1000 mm

∗ Les dimensions entre parenthèses ( ) concernent les modèles PUH-4, 5 et 6.
Lors de l’installation de l’appareil sur un toit ou à d’autres endroits non protégés du
vent, diriger la sortie d’air de l’appareil vers le côté qui n’est pas directement opposé
aux vents forts.
• Placer l’appareil de telle sorte que la sortie d’air souffle dans la direction perpendi-

culaire à celle des vents saisonniers, si celle-ci est connue.

2.4. Ventilatie en bereikbaarheid
Installatie van één buitenapparaat

A 100 (150) mm of meer

Installatie van meerdere buitenapparaten
A Min. 100 (150) mm

B Min. 300 (500) mm

C Min. 200 (300) mm

D Maximaal 10 apparaten. (Als de luchtuitlaatgeleiders (los verkrijgbaar) worden gebruikt,
mogen slechts vijf apparaten naast elkaar worden geïnstalleerd.)

E Min. 1000 mm

∗ De afmetingen tussen ( ) gelden voor de modellen PUH-4, 5 en 6.
Als het apparaat wordt geïnstalleerd op het dak of op een andere plaats waar de
wind vrij spel heeft, moet de luchtuitlaat van het apparaat zo worden geplaatst dat hij
niet rechtstreeks aan krachtige windstoten blootstaat.
• Plaats het apparaat zodanig dat de luchtuitlaat loodrecht uitkomt op de windrich-

ting die gedurende het seizoen het meest voorkomt, indien deze windrichting be-
kend is.

2.4. Ventilazione e spazio di servizio
Per l’installazione di una singola sezione esterna

A Min. 100 (150) mm

Installazione di più sezioni esterne
A Min. 100 (150) mm

B Min. 300 (500) mm

C Min. 200 (300) mm

D Fino a 10 unità (Se vengono utilizzate le guide di uscita dell’aria (vendute separatamente),
non è possibile disporre fianco a fianco più di cinque sezioni.)

E Min. 1000 mm

∗ Le dimensioni in ( ) sono per i modelli PUH-4, 5, 6.
Per installare l’unità su un letto od in altri loughi non protetti dal vento, far sì che
l’uscita dell’aria dell’unità non si esposta ai venti forti.
• Disporre l’unità in modo che l’uscita della stessa possa scaricare l’aria perpendi-

colarmente alla direzione stagionale del vento, se questa è nota.

��� A

�����������
�����������

A

B

C

ED
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2.4. Havaland›rma ve bak›m alan›
Tek bir d›fl ünite monte ederken

A 100 (150) mm veya daha fazla

Birden fazla d›fl ünite monte ederken
A Min. 100 (150) mm
B Min. 300 (500) mm
C Min. 200 (300) mm
D En çok 10 ünite (Hava ç›k›fl k›lavuzlar› (ayr› olarak sat›lmaktad›r) kullan›ld›¤› takdirde en

çok befl ünite yan yana düzenlenebilir.)
E Min. 1000 mm
 ∗ ( ) içinde verilen ölçüler PUH-4, 5, 6 modelleri içindir

Üniteyi, çat› üzerine veya rüzgardan korunmayan baflka bir yere monte ederken,
ünitenin hava ç›k›fl›n›n yerini, kuvvetli rüzgarlara maruz kalmayacak flekilde seçin.
• Ünitenin konumunu, mümkünse, hava ç›k›fl›ndan gelen havan›n mevsim

rüzgarlar›n›n yönüne dik gelmesini sa¤layacak flekilde seçin.

2.4. Plads til ventilation og service
Ved montering af en enkelt, udendørs enhed

A 100 (150) mm eller derover

Ved montering af flere udendørs enheder
A Min. 100 (150) mm

B Min. 300 (500) mm

C Min. 200 (300) mm

D Op til 10 enheder. (Når der anvendes luftafgangsstyring (sælges separat), bør der ikke
placeres mere end fem enheder ved siden af hinanden.)

E Min. 1000 mm

∗ Mål i ( ) gælder for PUH-4, 5, 6 modeller.
Når enheden monteres på et tag eller et andet sted, hvor den ikke er beskyttet mod
vinden, skal enhedens luftudtag placeres, så det ikke udsættes direkte for stærk
blæst.
• Anbring enheden, så udblæsningsluften går vinkelret på den fremherskende vind-

retning, hvis dette er muligt.

2.4. ∂Í·ÂÚÈÛÌfi˜ Î·È ¯ÒÚÔ˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜
°È· ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÈ·˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

A 100 (150) ¯ÏÛÙ. ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

°È· ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÔÏÏÒÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ
A Min. 100 (150) ¯ÏÛÙ.

B Min. 300 (500) ¯ÏÛÙ.

C Min. 200 (300) ¯ÏÛÙ.

D ª¤¯ÚÈ 10 ÌÔÓ¿‰Â˜ (ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÔÈ Ô‰ËÁÔ› ÙÂÚ˘Á›ˆÓ ÁÈ· ÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô ÙÔ˘

·¤Ú· (·ÁÔÚ¿˙ÔÓÙ·È ¯ˆÚÈÛÙ¿), Ô ·ÚÈıÌfi˜ ÙˆÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ô˘ ÂÁÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È Ë Ì›· ‰›Ï·

ÛÙËÓ ¿ÏÏË ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÍÂÂÚÓ¿ ÙÈ˜ ¤ÓÙÂ).

E Min. 1000 ¯ÏÛÙ.

∗ √È ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÛÂ ·Ú¤ÓıÂÛË ( ) ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙ· ÌÔÓÙ¤Ï· PUH-4, 5, 6.

ŸÙ·Ó Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Á›ÓÂÙ·È ÛÙËÓ ÔÚÔÊ‹ ‹ ÛÂ ¿ÏÏÔ ÛËÌÂ›Ô fiÔ˘ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ

ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ÙÔÓ ·¤Ú·, Ù· ÛÙfiÌÈ· ÂÍ·ÁˆÁ‹˜ ·¤Ú· Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙÔ‡ÓÙ·È

ÌÂ ÙÚfiÔ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ÂÎÙÂıÈÌ¤Ó· ¿ÌÂÛ· ÛÂ ‰˘Ó·Ù¿ ÚÂ‡Ì·Ù· ·¤ÚÔ˜.

• ∏ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÌÂ ÙÚfiÔ ÒÛÙÂ ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ

ÂÍ·ÁˆÁ‹˜ ·¤Ú· Ó· Ê˘Û¿ Î¿ıÂÙ· ÛÂ Û¯¤ÛË ÌÂ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ ·¤Ú·, Â¿Ó

·˘Ùfi Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi.

2.4. Ventilação e espaço de manutenção
Quando instalar uma só unidade exterior

A 100 (150) mm ou mais

Quando instalar muitas unidades exteriores
A Min. 100 (150) mm

B Min. 300 (500) mm

C Min. 200 (300) mm

D Até 10 unidades (Sendo utilizadas condutas de saída do ar (à venda separadamente), não
podem ser dispostas lado-a-lado mais de 5 unidades.

E Min. 1000 mm

∗ As dimensões entre parêntesis ( ) correspondem aos modelos PUH-4, 5, 6.
Se instalar a unidade no topo do telhado ou noutros locais desprotegidos do vento,
coloque a saída de ar da unidade numa direcção não directamente exposta a ven-
tos fortes.
• Posicione a unidade de modo que o ar que se escapa da unidade sopre perpendi-

cularmente à direcção sazonal do vento, se for conhecida.

2.4. Ventilación y espacio de servicio
Al instalar una unidad exterior simple

A 100 (150) mm o más

Cuando instale varias unidades exteriores
A Min. 100 (150) mm

B Min. 300 (500) mm

C Min. 200 (300) mm

D Hasta 10 unidades (Cuando se utilicen guías de salida de aire (vendidas por separado), no
se pueden colocar más de cinco unidades una al lado de la otra)

E Min. 1000 mm

∗ Las dimensiones de ( ) son para los modelos PUH-4, 5, 6.
Cuando instale una unidad en el tejado o en otros lugares desprotegidos del viento,
sitúe la salida de aire de la unidad de manera que no esté directamente expuesta al
viento fuerte.
• Coloque la unidad de manera que la salida de aire sople en dirección perpendicu-

lar a la dirección estacional del viento, si la conoce.

2.
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3. Installing the indoor unit

3.1. Check the indoor unit accessories
The indoor unit should be supplied with the following spare parts and accessories
(contained in the inside of the intake grille).

Accessory name Q’ty
1 Washer 4 pcs
2 Pipe cover 1 pc Large size (For gas piping)
3 Pipe cover 1 pc Small size (For liquid piping)
4 Band 4 pcs
5 Joint socket 1 pc Marked with “UNIT”
6 Socket cover 1 pc
7 Drain piping cover 1 pc

3. Installation de l’appareil intérieur

3.1. Vérification des accessoires de l’appareil intérieur
L’appareil intérieur devrait être fourni avec les pièces de rechange et accessoires
suivants (se trouvent à l’intérieur de la grille d’aspiration).

Nom de l’accessoire Qté
1 Rondelle 4
2 Gaine protectrice de tuyau 1 grande taille (Pour les tuyaux à gaz)
3 Gaine protectrice de tuyau 1 petite taille (Pour les tuyaux à liquide)
4 Courroie 4
5 Douille 1 Marquée “UNIT” (APPAREIL)
6 Gaine de la douille 1
7 Gaine du tuyau d’évacuation 1

3. Het binnenapparaat installeren

3. Anbringung der Innenanlage

3. Installazione della sezione interna

3.1. Überprüfung des Zubehörs der Innenanlage
Die Innenanlage muß mit nachstehenden Ersatz- und Zubehörteilen (die sich im
Inneren des Ansauggitters befinden) geliefert werden.

Bezeichnung des Zubehörteils Anzahl
1 Unterlegscheiben 4 Stck
2 Rohrabdeckung 1 Stck, große Ausführung (für Gasrohrleitung)
3 Rohrabdeckung 1 Stck, kleine Ausführung (für Flüssigkeitsrohrleitung)
4 Bänder 4 Stck
5 Verbindungsrohrmuffe 1 Stck gekennzeichnet mit ‘UNIT’
6 Rohrmuffenabdeckung 1 Stck
7 Ablaufrohrabdeckung 1 Stck

3.1. De toebehoren voor het binnenapparaat controle-
ren

Het binnenapparaat moet geleverd worden met de volgende reserve-onderdelen en
toebehoren (deze zitten in het inlaatrooster).

Accessoire naam Hoeveelheid
1 Pakking 4 stuks
2 Pijpbekleding 1 stuk, grote maat (Voor gasleidingen)
3 Pijpbekleding 1 stuk, kleine maat (Voor vloeistofleidingen)
4 Band 4 stuks
5 Sokverbinding 1 stuk, gemerkt met ‘UNIT’
6 Mofbedekking 1 stuk
7 Afvoerleidingbekleding 1 stuk

3.1. Controllo degli accessori della sezione interna
La sezione interna viene consegnata con i seguenti ricambi e accessori (presenti
all’interno della griglia di ingresso):

Nome dell’accessorio Q.tà
1 Rondella 4
2 Coperchio del tubo 1  Diametro superiore (Per la tubazione del gas)
3 Coperchio del tubo 1  Diametro inferiore (Per la tubazione del liquido)
4 Nastro 4
5 Staffa di attacco 1  Marcata ‘UNIT’
6 Coperchio della presa 1

7
Coperchio della tubazione

1di drenaggio

3. Installering av inomhusenheten

3.1. Kontrollera tillbehören för inomhusenheten
Inomhusenheten bör levereras med följande reservdelar och tillbehör (finns på insi-
dan av inloppsgallret).

Tillbehörets namn Antal
1 Bricka 4 st
2 Rörskydd 1 st Stor storlek (för gasrör)
3 Rörskydd 1 st Liten storlek (för vätskerör)
4 Band 4 st
5 Rörmuff 1 st Märkt UNIT
6 Rörkåpa 1 st
7 Skydd för dräneringsrör 1 st

1 2

3 4

5 6

7

U
N

IT
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3. Instalación de la unidad interior

3.1. Comprobación de los accesorios de la unidad in-
terior

La unidad interior debe ir acompañada de las siguientes piezas de repuesto y acce-
sorios (estos componentes deben encontrarse en el interior de la rejilla de admi-
sión).

Nombre accesorio Cant.
1 Arandelas 4

2 Tapón de tubería
1 Tamaño grande
(para tubería del gas)

3 Tapón de tubería
1 Tamaño pequeño
(para tubería del líquido)

4 Bandas 4
5 Adaptador de junta 1 marcado “UNIT”
6 Tapón para el  adaptador 1

7
Tapón para la tubería

1
de drenaje

3. Instalação da unidade interior

3.1. Verificação dos acessórios da unidade interior
A unidade interior deve ter as seguintes peças sobresselentes e acessórios (no
interior da grelha de admissão).

Nome do acessório Q.de
1 Anilhas 4 peças
2 Revestimento do tubo 1 peça grande (tubagem de gás)
3 Revestimento do tubo 1 peça pequena (tubagem para líquidos)
4 Bandas 4 peças
5 Tomada da junta 1 peça com marca ‘UNIT’
6 Revestimento da tomada 1 peça

7
Revestimento do tubo de

1 peça
drenagem

3. ‹ç ünitenin monte edilmesi
3. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

3.1. ‹ç ünitenin aksesuarlar›n› kontrol edin
‹ç üniteyle birlikte, (girifl ›zgaras›n›n içinde bulunan) afla¤›daki yedek parçalar ve
aksesuarlar verilmifl olmal›d›r.

Aksesuar›n ad› Miktar
1 Rondela 4 adet
2 Boru kapa¤› 1 adet büyük boy (gaz borular› için)
3 Boru kapa¤› 1 adet küçük boy (s›v› borular› için)
4 Bant 4 adet
5 Ek yeri soketi 1 adet üzerinde “UNIT” yaz›s› vard›r
6 Soket kapa¤› 1 adet
7 Drenaj borusu kapa¤› 1 adet

3.1. ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜
∏ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÚÔÌËıÂ‡ÂÙ·È ÌÂ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Î·È ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·

(Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó· ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ›Ûˆ ·fi ÙË ÁÚ›ÏÈ·˜ ÂÈÛ·ÁˆÁ‹˜

·¤ÚÔ˜).

√ÓÔÌ·Û›· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ¶ÔÛfiÙËÙ·

1 ƒÔ‰¤Ï· 4 ÙÌ¯.

2 ∫¿Ï˘ÌÌ· ÛˆÏ‹Ó·
1 ÙÌ¯. ªÂÁ¿ÏÔ˘ ÌÂÁ¤ıÔ˘˜

(°È· ÛˆÏ‹ÓˆÛË ·ÂÚ›Ô˘)

3 ∫¿Ï˘ÌÌ· ÛˆÏ‹Ó·
1 ÙÌ¯. ªÈÎÚÔ‡ ÌÂÁ¤ıÔ˘˜

(°È· ÛˆÏ‹ÓˆÛË ˘ÁÚÔ‡)

4 ∆·ÈÓ›· 4 ÙÌ¯.

5 ∞ÎÚÔÛ‡Ó‰ÂÛÌÔ˜
1 ÙÌ¯. ª·ÚÎ·ÚÈÛÌ¤ÓÔ˜ ÌÂ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË

“UNIT”

6 ∫¿Ï˘ÌÌ· ·ÎÚÔÛ˘Ó‰¤ÛÌÔ˘ 1 ÙÌ¯.

7
∫¿Ï˘ÌÌ· ÛˆÏ‹Ó·

·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜
1 ÙÌ¯.

3. Montering af den indendørs enhed

3.1. Check tilbehørsdelene til den indendørs enhed
Den indendørs enhed skal være leveret sammen med følgende reservedele og
tilbehørsdele (der sidder på indersiden af indtagsgitteret).

Tilbehørsdelens navn Kvantum
1 Pakning 4 stk.
2 Rørafdækning 1 stk. stor størrelse (til gasrør)
3 Rørafdækning 1 stk. lille størrelse (til væskerør)
4 Bånd 4 stk.
5 Samlemuffe 1 stk. mærket “UNIT”
6 Muffedække 1 stk.
7 Drænrørsafdækning 1 stk.

3.
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3. Installing the indoor unit

3.2. Preparation for installation
1) Suspension bolt installing spacing

(mm)

Models A B C
PCH-2 933 1000 221
PCH-2.5, 3 1240 1310 221
PCH-4 1240 1310 281
PCH-5, 6 1547 1620 281

2) Refrigerant and drain piping location
(mm)

Models D E F
PCH-2, 2.5, 3 131 175 178
PCH-4, 5, 6 191 235 238

A Back side E Right drain piping

B Left side F Left drain piping

C Right side G Gas piping

D Independent piece (Removable) H Liquid piping

3. Anbringung der Innenanlage

3.2. Vorbereitung zur Aufstellung
1) Abstände zum Anbringen der Aufhängungsbolzen

(mm)

Modelle A B C
PCH-2 933 1000 221
PCH-2.5, 3 1240 1310 221
PCH-4 1240 1310 281
PCH-5, 6 1547 1620 281

2) Lage der Kältemittel- und Auslaufrohrleitung
(mm)

Modelle D E F
PCH-2, 2.5, 3 131 175 178
PCH-4, 5, 6 191 235 238

A Rückseite E Auslaufrohrleitung rechts

B Linke Seite F Auslaufrohrleitung links

C Rechte Seite G Gasrohrleitung

D Unabhängiges Teil (abnehmbar) H Flüssigkeitsrohrleitung

3. Installation de l’appareil intérieur

3.2. Préparation à l’installation
1) Espacement et installation du boulon de suspension

(mm)

Modèles A B C
PCH-2 933 1000 221
PCH-2.5, 3 1240 1310 221
PCH-4 1240 1310 281
PCH-5, 6 1547 1620 281

2) Emplacement des tuyaux d’évacuation et du réfrigérant
(mm)

Modèles D E F
PCH-2, 2.5, 3 131 175 178
PCH-4, 5, 6 191 235 238

A Face arrière E Tuyau d’évacuation à droite

B Côté gauche F Tuyau d’évacuation à gauche

C Côté droit G Tuyau à gaz

D Pièce indépendante (peut être enlevé) H Tuyau à liquide

3. Het binnenapparaat installeren

3.2. Voorbereidingen voor de montage
1) Ophangbout installatieruimte

(mm)

Modellen A B C
PCH-2 933 1000 221
PCH-2.5, 3 1240 1310 221
PCH-4 1240 1310 281
PCH-5, 6 1547 1620 281

2) Plaat van de koelstofleiding en de afvoerleiding
(mm)

Modellen D E F
PCH-2, 2.5, 3 131 175 178
PCH-4, 5, 6 191 235 238

A Achterkant E Rechter afvoerleiding

B Linkerkant F Linker afvoerleiding

C Rechterkant G Gasleiding

D Onafhankelijk stuk (kan er afgehaald worden) H Vloeistofleiding

3. Installazione della sezione interna

3.2. Preparazione dell’installazione
1) Spazio di installazione dei bulloni di sospensione

(mm)

Modelli A B C
PCH-2 933 1000 221
PCH-2.5, 3 1240 1310 221
PCH-4 1240 1310 281
PCH-5, 6 1547 1620 281

2) Ubicazione delle tubazioni del refrigerante e di drenaggio
(mm)

Modelli D E F
PCH-2, 2.5, 3 131 175 178
PCH-4, 5, 6 191 235 238

A Lato posteriore E Tubazione di drenaggio lato destro

B Lato sinistro F Tubazione di drenaggio lato sinistro

C Lato destro G Tubazione del gas

D Pezzo indipendente (rimovibile) H Tubazione del liquido

3. Installering av inomhusenheten

3.2. Förberedelser för installation
1) Upphängningsbult, installera mellanlägg

(mm)

Modeller A B C
PCH-2 933 1000 221
PCH-2.5, 3 1240 1310 221
PCH-4 1240 1310 281
PCH-5, 6 1547 1620 281

2) Placering av kylmedels- och dräneringsrör
(mm)

Modeller D E F
PCH-2, 2.5, 3 131 175 178
PCH-4, 5, 6 191 235 238

A Baksida E Höger dräneringsrör

B Vänster sida F Vänster dräneringsrör

C Höger sida G Gasrör

D Oberoende del (borttagbar) H Vätskerör

A
CB
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3. Instalación de la unidad interior

3.2. Preparación para la instalación
1) Determinación de las posiciones  de instalación de los pernos

de suspensión
(mm)

Modelos A B C
PCH-2 933 1000 221
PCH-2.5, 3 1240 1310 221
PCH-4 1240 1310 281
PCH-5, 6 1547 1620 281

2) Ubicación de la tubería de drenaje y del refrigerante
(mm)

Modelos D E F
PCH-2, 2.5, 3 131 175 178
PCH-4, 5, 6 191 235 238

A Lado trasero E Tubería de drenaje derecha

B Lado izquierdo F Tubería de drenaje izquierda

C Lado derecho G Tubería del gas

D Pieza independiente (extraíble) H Tubería del líquido

3. Instalação da unidade interior

3.2. Preparação para instalação
1) Espaço para instalação do parafuso de suspensão

(mm)

Modelos A B C
PCH-2 933 1000 221
PCH-2.5, 3 1240 1310 221
PCH-4 1240 1310 281
PCH-5, 6 1547 1620 281

2) Localização da tubagem de refrigerante e de drenagem
(mm)

Modelos D E F
PCH-2, 2.5, 3 131 175 178
PCH-4, 5, 6 191 235 238

A Parte de trás E Tubagem de drenagem direita

B Lado esquerdo F Tubagem de drenagem esquerda

C Lado direito G Tubagem de gás

D Peça independente (removível) H Tubagem para líquidos

3. ‹ç ünitenin monte edilmesi

3.2. Montaja haz›rl›k
1) Ask› c›vatas› montaj aral›klar›

(mm)

Model A B C
PCH-2 933 1000 221
PCH-2.5, 3 1240 1310 221
PCH-4 1240 1310 281
PCH-5, 6 1547 1620 281

2) So¤utma ve drenaj borular›n›n yeri
(mm)

Model D E F
PCH-2, 2.5, 3 131 175 178
PCH-4, 5, 6 191 235 238

A Arka taraf E Sa¤ drenaj borular›
B Sol taraf F Sol drenaj borular›
C Sa¤ taraf G Gaz borular›
D Ba¤›ms›z parça (sökülebilir) H S›v› borular›

3. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

3.2. ¶ÚÔ·Ú·ÛÎÂ˘‹ ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
1) ¢È¿ÎÂÓÔ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜ ÌÔ˘ÏÔÓÈÔ‡ ·Ó¿ÚÙËÛË˜

(mm)

ªÔÓÙ¤Ï· A B C

PCH-2 933 1000 221

PCH-2.5, 3 1240 1310 221

PCH-4 1240 1310 281

PCH-5, 6 1547 1620 281

2) £¤ÛË ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜
(mm)

ªÔÓÙ¤Ï· D E F

PCH-2, 2.5, 3 131 175 178

PCH-4, 5, 6 191 235 238

A ¶›Ûˆ ÏÂ˘Ú¿ E ¢ÂÍÈfi˜ ÛˆÏ‹Ó·˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜

B ∞ÚÈÛÙÂÚfi ÛÙfiÌÈÔ ÂÍfi‰Ô˘ F ∞ÚÈÛÙÂÚfi˜ ÛˆÏ‹Ó·˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜

C ¢ÂÍ› ÛÙfiÌÈÔ ÂÍfi‰Ô˘ G ™ˆÏ‹ÓˆÛË ·ÂÚ›Ô˘

D ∞ÓÂÍ¿ÚÙËÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· (µÁ·›ÓÂÈ) H ™ˆÏ‹ÓˆÛË ˘ÁÚÔ‡

3. Montering af den indendørs enhed

3.2. Forberedelse til installation
1) Monteringsafstande for ophængningsbolte

(mm)

Modeller A B C
PCH-2 933 1000 221
PCH-2.5, 3 1240 1310 221
PCH-4 1240 1310 281
PCH-5, 6 1547 1620 281

2) Placering af kølevæske- og drænrør
(mm)

Modeller D E F
PCH-2, 2.5, 3 131 175 178
PCH-4, 5, 6 191 235 238

A Bagside E Højre drænrør

B Venstre side F Venstre drænrør

C Højre side G Gasrør

D Selvstændigt stykke (aftageligt) H Væskerør

3.
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3. Installing the indoor unit

3) Selection of suspension bolts and piping positions
Using the pattern paper provided for installation, select proper positions for suspen-
sion bolts and piping and prepare relative holes.

A Pattern paper

B Suspension bolt hole

C Indoor unit width
Secure the suspension bolts or use angle stock braces or square timbers for bolt
installation.

A Use inserts of 100 kg to 150 kg each.

B Use suspension bolts of W3/8 or M10 in size

∗ The dimensions in ( ) are for PCH-4, 5, 6 models.

3. Anbringung der Innenanlage

3) Wahl der Positionen für die Aufhängebolzen und die Rohrleitung
Mit der zur Aufstellung vorgesehenen Papierschablone die geeigneten Positionen
für die Aufhängungsbolzen und die Rohrleitung auswählen und die dafür vorgesehe-
nen Löcher anbringen.

A Papierschablone

B Loch für Aufhängungsbolzen

C Breite der Innenanlage
Aufhängungsbolzen sichern oder winklige Halteklammern oder quadratische Holz-
träger zur Anbringung der Bolzen verwenden.

A Einsätze von je 100 kg bis 150 kg verwenden.

B Aufhängebolzen W3/8 oder M10 verwenden.

∗ Die Abmessungen in ( ) beziehen sich auf die Modelle PCH-4, 5, 6.

3. Installation de l’appareil intérieur

3) Sélection des boulons de suspension et des emplacements des
tuyaux

En vous servant du schéma fourni pour l’installation, choisissez les positions correc-
tes pour les boulons de suspension et les tuyaux et préparez les orifices nécessai-
res.

A Schéma

B Orifice du boulon de suspension

C Largeur de l’appareil intérieur
Fixer les boulons de suspension de la manière décrite ci-dessous ou utiliser des
aisseliers ou des carrés de bois pour l’installation des boulons.

A Utiliser des clavettes de 100 à 150 kg chacune

B Utiliser des boulons de suspension de taille W3/8 ou M10

∗ Les dimensions entre parenthèses ( ) concernent les modèles PCH-4, 5 et 6.

3. Het binnenapparaat installeren

3) Selectie van de locatie van de ophangbouten en de leidingen
Geef met gebruikmaking van het installatiepatroon, de posities van de ophangbouten
en de leidingen aan en bereid de betreffende gaten voor.

A Installatiepatroon

B Gat voor de ophangbout

C Breedte binnenapparaat
Zet de ophangbouten vast of gebruik hoekklemmen of vierkante balken voor het
monteren van de bouten.

A Gebruik inzetdelen van 100 tot 150 kg elk.

B Gebruik W3/8 of M10 ophangbouten

∗ De afmetingen tussen ( ) gelden voor de modellen PCH-4, 5 en 6.

3. Installazione della sezione interna

3) Selezione dei bulloni di sospensione e delle posizioni della tuba-
zione

Utilizzando la dima di carta fornita per l’installazione, selezionare le appropriate po-
sizioni per i bulloni di sospensione e la tubazione. Praticare quindi i fori relativi.

A Dima di carta

B Foro per il bullone di sospensione

C Larghezza della sezione interna
Fissare i bulloni di sospensione oppure utilizzare staffe di acciaio o di legno.

A Utilizzare inserti di peso in grado di sostenere un peso compreso fra 100 e 150 kg.

B Utilizzare bulloni di sospensione di specifica W3/8 o M10.

∗ Le dimensioni in ( ) sono per i modelli PCH-4, 5, 6.

3. Installering av inomhusenheten

3) Val av lägen för upphängningsbultar och rör
Med pappersmönstret som medföljer för installation, välj rätt lägen för upphängningsbultar
och rör. Förbered hålen.

A Pappersmönster

B Hål för upphängningsbult

C Inomhusenhetens bredd
Drag fast upphängningsbultarna eller använd fästen av vinkeljärn eller trävirke som
fäste för bultarna.

A Använd insatser på 100 kg till 150 kg var.

B Använd upphängningsbultar av storlek W3/8 eller M10.

∗ Dimensionerna inom parentestecknen ( ) gäller för modellerna PCH-4, 5, 6.

A

B

A

C

B

125

151(211)170(230)
70

80 Ø65 Ø100

(mm)
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3. Instalación de la unidad interior

3) Selección de las posiciones de la tubería y de los pernos de sus-
pensión

Seleccione las posiciones adecuadas para los pernos y para la tubería utilizando la
plantilla de papel que se suministra para realizar la instalación y efectúe los orificios
correspondientes.

A Plantilla de papel

B Orificio para el perno de suspensión

C Ancho de la unidad interior
Asegure los pernos de suspensión o utilice anclajes angulares o armazones de
madera escuadrados para la instalación de los pernos.

A Use insertos de 100 kg a 150 kg cada uno.

B Use pernos de suspensión de tamaño W3/8 o M10 cada uno.

∗ Las dimensiones de ( ) son para los modelos PCH-4, 5, 6.

3. Instalação da unidade interior

3) Selecção dos parafusos de suspensão e das posições da
tubagem

Utilizando o esquema de instalação, seleccione as posições adequadas para os
parafusos e tubagem de suspensão e prepare os furos correspondentes.

A Esquema

B Furo do parafuso de suspensão

C Largura da unidade interior
Fixe os parafusos de suspensão ou utilize reforços angulares ou caibros quadrados
para a instalação de parafusos.

A Utilize espetos de 100 a 150 kg cada.

B Utilize parafusos de suspensão de tamanho W3/8 ou M10

∗ As dimensões entre parêntesis ( ) correspondem aos modelos PCH-4, 5, 6.

3. ‹ç ünitenin monte edilmesi

3) Ask› c›vatalar›n›n ve borular›n konumlar›
Verilen ka¤›t flablonu kullanarak ask› c›vatalar› ve borular için uygun konumlar› seçin
ve delik yerlerini haz›rlay›n.

A Ka¤›t flablon
B Ask› c›vatas› deli¤i
C ‹ç ünitenin geniflli¤i

Ask› c›vatalar›n› tespit edin veya c›vatalar› takmak için köflebent payandalar veya
çapl› kereste kullan›n.

A Her birinin a¤›rl›¤› 100 kg ilâ 150 kg olan parçalar kullan›n
B W3/8’lik veya M10’luk ask› c›vatalar› kullan›n
 ∗ ( ) içinde verilen ölçüler PCH-4, 5, 6 modelleri içindir

3. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

3) ∂ÈÏÔÁ‹ ı¤ÛÂˆÓ ÁÈ· Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ·Ó¿ÚÙËÛË˜ Î·È ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ¯¿ÚÙÈÓÔ Û¯Â‰È¿ÁÚ·ÌÌ· (·ÙÚfiÓ) Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È ÁÈ· Ó·

Û·˜ ‚ÔËı‹ÛÂÈ ÛÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË, ÂÈÏ¤ÍÙÂ ÙÈ˜ Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜ ı¤ÛÂÈ˜ ÁÈ· Ù·

ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ·Ó¿ÚÙËÛË˜ Î·È ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Î·È ·ÓÔ›ÍÙÂ ÙÈ˜ ·Ó¿ÏÔÁÂ˜ ÙÚ‡Â˜.

A Ã¿ÚÙÈÓÔ Û¯Â‰È¿ÁÚ·ÌÌ·

B ∆Ú‡· ÌÔ˘ÏÔÓÈÔ‡ ·Ó¿ÚÙËÛË˜

C ¶Ï¿ÙÔ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

™ÙÂÚÂÒÛÙÂ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ·Ó¿ÚÙËÛË˜ fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÈÔ Î¿Ùˆ ‹

¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÁˆÓÈ·ÎÔ‡˜ ÛÙ‡Ô˘˜ ÛÙ‹ÚÈÍË˜ ‹ ÙÂÙÚ¿ÁˆÓ· Í‡ÏÈÓ· Ù·Î¿ÎÈ· ÁÈ·

ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙˆÓ ÌÔ˘ÏÔÓÈÒÓ.

A ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÂÓı¤Ì·Ù· ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ‚¿ÚÔ˘˜ 100 ¤ˆ˜ 150 ÎÈÏÒÓ ÙÔ Î·ı¤Ó·.

B ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ·Ó¿ÚÙËÛË˜ ÌÂÁ¤ıÔ˘˜ W3/8 ‹ ª10

∗ √È ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÛÂ ·Ú¤ÓıÂÛË ( ) ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙ· ÌÔÓÙ¤Ï· PCH-4, 5, 6.

3. Montering af den indendørs enhed

3) Valg af placering af ophængningsbolte og rør
Ved hjælp af mønsterpapiret for installationen vælges ophængningsboltenes og rør-
enes placering, og de tilsvarende huller laves.

A Mønsterpapir

B Hul til ophængningsbolt

C Indendørsenhedens bredde
Fastgør ophængningsboltene som anført i det følgende eller brug spændvinkelbeslag
eller bjælker ved boltmontering.

A Brug indsatse på 100-150 kg hver.

B Brug ophængningsbolte på W3/8 eller M10

∗ Mål i ( ) gælder for PCH-4, 5, 6 modeller.

3.
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3. Installing the indoor unit

4) Indoor unit preparation
1. Install the suspending bolts. (Procure the W3/8 or M10 bolts locally.)
Predetermine the length from the ceiling (1 within 100 mm).

A Ceiling surface

B Suspending bolt

C Suspending bracket
2. Remove the intake grille.
Slide the intake grille holding knobs (at two locations) backward to open the intake
grille.
3. Remove the side panel.
Remove the side panel holding screws (one in each side, right and left) then slide the
side panel forward for removal.

3. Anbringung der Innenanlage

4) Vorbereitung der Innenanlage
1. Aufhängungsbolzen anbringen. (Vor Ort W3/8 oder M10 Bolzen beschaffen).
Den Abstand von der Decke im vorhinein festlegen (1 bis zu 100 mm).

A Deckenfläche

B Aufhängungsbolzen

C Aufhängungsklammer
2. Ansauggitter abnehmen.
Die Halteknöpfe des Ansauggitters (an zwei Stellen) nach hinten schieben, um das
Ansauggitter zu öffnen.
3. Abnehmen der Seitenplatte.
Die Halteschrauben der Seitenplatte (jeweils eine auf der rechten und der linken
Seite) abnehmen, dann die Seitenplatte nach vorne schieben und abnehmen.

3. Installation de l’appareil intérieur

4) Préparation de l’appareil intérieur
1. Installer les boulons de suspension (les boulons W3/8 ou M10 seront fournis

localement).
Déterminer d’avance la distance du plafond (1 à 100 mm près).

A Surface du plafond

B Boulon de suspension

C Support de suspension
2. Retirer la grille d’aspiration.
Faire glisser les boutons d’arrêt de la grille d’aspiration (à deux endroits) vers l’ar-
rière pour ouvrir la grille d’aspiration.
3. Enlever le panneau latéral.
Enlever les vis de fixation du panneau latéral (un de chaque côté, droit et gauche)
puis faire glisser le panneau latéral vers l’avant pour l’enlever.

3. Het binnenapparaat installeren

4) Voorbereidingen van het binnenapparaat
1. Monteer de ophangbouten. (de W3/8 of de M10 bouten moet u zelf kopen.)
Stel de afstand vanaf het plafond van te voren vast (1 binnen 100 mm).

A Plafondoppervlak

B Ophangbout

C Ophangbeugel
2. Haal het inlaatrooster eraf.
Schuif de vergrendelingsknoppen (op twee plaatsen) naar achteren om het inlaat-
rooster open te maken.
3. Haal het zij-paneel eraf.
Draai de bevestigingsschroeven van het zij-paneel eruit (één aan elke kant, links en
rechts) en schuif dan het zij-paneel naar voren om het te kunnen weghalen.

3. Installazione della sezione interna

4) Preparazione della sezione interna
1. Installare i bulloni di sospensione (Procurarsi localmente i bulloni W3/8 o M10).
Determinare in anticipo la distanza dal soffitto (1 entro 100 mm).

A Superficie del soffitto

B Bullone di sospensione

C Staffa di sospensione
2. Rimuovere la griglia di ingresso.
Aprire la griglia di ingresso facendo scivolare le manopole della stessa verso la parte
posteriore (in due punti).
3. Rimuovere il pannello laterale.
Rimuovere le viti di fissaggio del pannello laterale (una su ciascun lato) e far scivola-
re poi in avanti il pannello stesso per rimuoverlo.

3. Installering av inomhusenheten

4) Förbered inomhusenheten
1. Installera upphängningsbultarna (inhandla W3/8 eller M10 bultar lokalt).
Avgör längden från taket (1 inom 100 mm).

A Takyta

B Upphängningsbult

C Hållare
2. Tag bort inloppsgallret.
Skjut inloppsgallrets fästknoppar (två ställen) bakåt för att öppna inloppsgallret.
3. Tag bort sidopanelen.
Tag bort sidopanelens fästskruvar (en på varje sida, höger och vänster), skjut sedan
sidopanelen framåt för borttagning.

B

A

C
1
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3. Instalación de la unidad interior

4) Preparación de la unidad interior
1. Instale los pernos de suspensión.  (Adquiera pernos W3/8 o M10)
Determine la distancia que dejará hasta el techo (1 con un margen de 100 mm).

A Superficie del techo

B Perno de suspensión

C Soporte de suspensión
2. Quite la rejilla de admisión
Tire hacia atrás de las dos pestañas de las rejilla de admisión para que pueda abrir-
la.
3. Quite el panel lateral
Quite la panel lateral sacando los tornillos (uno a cada lado, a la izquierda y a la
derecha) y tirando del panel lateral hacia afuera.

3. Instalação da unidade interior

4) Preparação da unidade interior
1. Instale os parafusos de suspensão. (Parafusos W3/8 ou M10 à venda no comér-

cio)
Preveja o comprimento a partir do tecto (1 dentro de 100 mm).

A Superfície do tecto

B Parafuso de suspensão

C Suporte de suspensão
2. Remova a grelha de admissão.
Faça recuar os botões de suporte da grelha de admissão (em dois locais) para abrir
a grelha de admissão.
3. Remova o painel lateral.
Remova os parafusos de suporte do painel lateral (um da cada lado, à direita e à
esquerdo) e faça deslizar o painel lateral para a frente para o remover.

3. ‹ç ünitenin monte edilmesi

4) ‹ç ünitenin haz›rlanmas›
1. Ask› c›vatalar›n› tak›n. (W3/8’lik veya M10’luk c›vatalar› yerel piyasadan tedarik

edin.)
Tavandan olan uzakl›¤› (1 100 mm toleransla) önceden saptay›n.

A Tavan yüzeyi
B Ask› c›vatalar›
C Ask› deste¤i

2. Girifl ›zgaras›n› ç›kar›n.
Hava girifl ›zgaras›n› tutan (iki yerdeki) tutamaklar› arkaya kayd›r›p aç›n.
3. Yan paneli ç›kar›n.
Yan paneli tutan (her iki tarafta, sa¤da ve solda) vidalar› ç›kard›ktan sonra öne
kayd›rarak yan paneli ç›kar›n.

3. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

4) ¶ÚÔ·Ú·ÛÎÂ˘‹ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜
1. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ·Ó¿ÚÙËÛË˜. (ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· ·ÁÔÚ¿ÛÂÙÂ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ·

ÌÂÁ¤ıÔ˘˜ W3/8 ‹ ª10 ÛÙËÓ ÙÔÈÎ‹ ·ÁÔÚ¿)

¶ÚÔÎ·ıÔÚ›ÛÙÂ ÙÔ Ì‹ÎÔ˜ ·fi ÙËÓ ÔÚÔÊ‹ (1 fi¯È ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ·fi 100 ¯ÏÛÙ.).

A ∂ÈÊ¿ÓÂÈ· ÔÚÔÊ‹˜

B ªÔ˘ÏfiÓÈ ·Ó¿ÚÙËÛË˜

C µÚ·¯›ÔÓ·˜ ·Ó¿ÚÙËÛË˜

2. µÁ¿ÏÙÂ ÙÈ˜ ÁÚ›ÏÈÂ˜ ÂÈÛ·ÁˆÁ‹˜ ·¤Ú·.

™‡Ú·ÙÂ Ù· ‰‡Ô fiÌÔÏ· Ô˘ Û˘ÁÎÚ·ÙÔ‡Ó ÙÈ˜ ÁÚ›ÏÈÂ˜ (ÛÂ ‰‡Ô ÛËÌÂ›·) ÚÔ˜ Ù·

›Ûˆ ÁÈ· Ó· ·ÓÔ›ÍÂÙÂ ÙË ÁÚ›ÏÈ· ÂÈÛ·ÁˆÁ‹˜.

3. µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ ÏÂ˘ÚÈÎfi ¤Ï·ÛÌ·.

µÁ¿ÏÙÂ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ ÙÔ˘ ÏÂ˘ÚÈÎÔ‡ ÂÏ¿ÛÌ·ÙÔ˜ (Ì›· ÛÂ Î¿ıÂ ÏÂ˘Ú¿,

‰ÂÍÈ¿ Î·È ·ÚÈÛÙÂÚ¿) Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· Û‡Ú·ÙÂ ÙÔ ¤Ï·ÛÌ· ÁÈ· Ó· ÙÔ ‚Á¿ÏÂÙÂ.

3. Montering af den indendørs enhed

4) Klargøring af den indendørs enhed
1. Monter ophængningsboltene (W3/8 eller M10 bolte købes lokalt)
Afmål længden fra loftet (1 inden for 100 mm).

A Loft

B Ophængningsbolt

C Beslag
2. Tag indtagsgitteret af.
Åben gitteret ved at skubbe gitterknopperne (på to steder) tilbage.
3. Fjern sidepanelet.
Tag sidepanelets skruer ud (én på hver side, til højre og venstre) og skub side-
panelet fremad for at tage det ud.

3.
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3. Installing the indoor unit

3.3. Installing the indoor unit
Use a proper suspending method depending on the presence or absence of ceiling
materials as follows.
In the absence of ceiling materials

a Suspending bracket

b Unit

1) Directly suspending the unit
Installing procedures
1. Install the washer 1 (supplied with the unit) and the nut (to be locally procured).
2. Set (hook) the unit through the suspending bolts.
3. Tighten the nuts.
Check the unit installing condition.
• Check that the unit is horizontal between the right and left sides.
• Check that the unit slopes continuously downward from the front to the rear.

3. Anbringung der Innenanlage

3.3. Aufstellen der Innenanlage
Je nach Vorhandensein oder Nichtvorhandensein des nachstehenden Decken-
materials die geeignete Methode zur Aufhängung anwenden.
Bei Nichtvorhandensein von Deckenmaterial

a Aufhängungsklammer

b Anlage

1) Direkte Aufhängung der Anlage
Aufstellungsverfahren/-abläufe
1. Die Unterlegscheibe 1 (wird mit der Anlage geliefert) und die Mutter (vor Ort zu

beschaffen, anbringen).
2. Die Anlage mittels der Befestigungsbolzen einsetzen (einhaken).
3. Die Mutter fest anziehen.
Die Aufstellungsbedingungen der Anlage überprüfen.
• Vergewissern, daß die Anlage zwischen der rechten und der linken Seite horizon-

tal angeordnet ist.
• Vergewissern, daß sich die Anlage von der Vorder- zur Rückseite fortlaufend nach

unten neigt.

3. Installation de l’appareil intérieur

3.3. Installation de l’appareil intérieur
Utiliser la méthode de suspension applicable ci-dessous, selon la présence ou l’ab-
sence de matériaux de plafond.
S’il n’y a pas de matériaux de plafond

a Support de suspension

b Appareil

1) Suspendre l’appareil directement
Méthodes d’installation
1. Mettre en place la rondelle 1 (fournie avec l’appareil) et l’écrou (sera fourni loca-

lement).
2. Accrocher l’appareil aux boulons de suspension.
3. Serrer les écrous.
Vérifier la condition d’installation de l’appareil
• Vérifier que l’appareil est à l’horizontale entre les côtés droit et gauche.
• Vérifier que l’appareil est continuellement orienté vers le bas de l’avant à l’arrière.

3. Het binnenapparaat installeren

3.3. Het binnenapparaat monteren
Afhankelijk van het feit of u het apparaat aan het plafond ophangt of niet moet u een
geschikte ophangmethode selecteren.
Als er geen stevig materiaal in het plafond zit.

a Apparaat

b Apparaat

1) Het apparaat direct ophangen
Montageprocedure
1. Zet de pakking 1 (met het apparaat meegeleverd) en de moer (deze moet u zelf

kopen) erop.
2. Haak het apparaat in de ophangbouten.
3. Draai de moeren aan.
Controleer de montageconditie van het apparaat
• Controleer dat het apparaat van links naar rechts horizontaal hangt.
• Controleer dat het apparaat van voren naar achteren naar beneden loopt.

3. Installazione della sezione interna

3.3. Installazione della sezione interna
Utilizzare un metodo di sospensione appropriato, in funzione della presenza o meno
di materiali sul soffitto.
In caso di assenza di materiali sul soffitto

a Staffa di sospensione

b Unità

1) Sospensione diretta dell’unità
Procedure di installazione
1. Installare la rondella 1 (fornita con l’unità) ed il dado (di fornitura locale).
2. Agganciare l’unità ai bulloni di sospensione.
3. Serrare i dadi.
Controllare le condizioni di installazione dell’unità.
• Controllare che l’unità sia perfettamente orizzontale fra i lati destro e sinistro.
• Controllare che l’unità sia inclinata verso la parte posteriore.

3. Installering av inomhusenheten

3.3. Installation av inomhusenhet
Använd korrekt upphängningsmetod beroende på om en takyta används eller inte.
Takyta används inte

a Hållare

b Enhet

1) Upphängning av enheten
Installationsmoment
1. Montera brickan 1 (medföljer enheten) och muttern (inhandlas lokalt).
2. Installera (häng upp) enheten på upphängningsbultarna.
3. Drag åt muttrarna.
Kontrollera installationen
• Kontrollera att enheten är horisontalt placerad mellan vänster och höger sidor.
• Kontrollera att enheten lutar konstant nedåt från framsidan och bakåt.

(mm)

a

b

10
–2

0
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3. Instalación de la unidad interior

3.3. Instalación de la unidad interior
Dependiendo de si el techo tiene materiales de adorno o no, use el método de
suspensión más adecuado según se indica a continuación.
Ausencia de materiales de adorno

a Soporte de suspensión

b Unidad

1) Suspensión directa de la unidad
Procedimientos de instalación
1. Instale la arandela 1 (suministrada con la unidad) y la tuerca (no suministrada).
2. Monte (enganche) la unidad por medio de los pernos de suspensión.
3. Apriete las tuercas.
Comprobación de las condiciones de instalación de la unidad
• Comprobar que la unidad haya quedado en posición horizontal de izquierda a

derecha.
• Comprobar que la parte frontal ha quedado ligeramente más levantada que la

parte posterior.

3. Instalação da unidade interior

3.3. Instalação da unidade interior
Utilize o método de suspensão consoante a presença ou ausência de materiais de
tecto como segue.
Na ausência de materiais de tecto

a Suporte de suspensão

b Unidade

1) Suspensão directa da unidade
Instruções de instalação
1. Instale a anilha 1 (fornecida com a unidade) e a porca (à venda no comércio).
2. Pendure (enganche) a unidade nos parafusos de suspensão.
3. Aperte as porcas.
Verifique o estado da instalação da unidade.
• Verifique se a unidade está em posição horizontal entre os lados esquerdo e direi-

to.
• Verifique se a unidade está continuamente inclinada para baixo da frente para a

retaguarda.

3. ‹ç ünitenin monte edilmesi

3.3. ‹ç ünitenin monte edilmesi
Tavan malzemelerinin bulunup bulunmad›¤›na ba¤l› olarak, afla¤›daki flekilde uygun
bir asma yöntemi kullan›n.
Tavan malzemesi yoksa

a Ask› deste¤i
b Ünite

1) Ünitenin do¤rudan as›lmas›
Montaj ifllemleri
1. (Üniteyle birlikte verilen) rondelay› 1 ve (yerel piyasadan tedarik edilen) somunu

tak›n.
2. Üniteyi ask› c›vatalar›na tak›n (as›n).
3. Somunlar› s›k›n.
Ünitenin montaj durumunu kontrol edin.
• Ünitenin sol ve sa¤ taraflar aras›nda terazide olup olmad›¤›n› kontrol edin.
• Ünitenin önden arkaya do¤ru sürekli biçimde e¤imli olup olmad›¤›n› kontrol edin.

3. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

3.3. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜
ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË Ì¤ıÔ‰Ô ·Ó¿ÚÙËÛË˜ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙËÓ ‡·ÚÍË ‹

fi¯È Í˘ÏÂ¤Ó‰˘ÛË˜ Î·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ.

¯ˆÚ›˜ Í˘ÏÂ¤Ó‰˘ÛË

a ¶ÚÔÛ¿ÚÙËÌ· ÛÙ‹ÚÈÍË˜

b ªÔÓ¿‰·

1) ∞Â˘ıÂ›·˜ ·Ó¿ÚÙËÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜
¢È·‰ÈÎ·Û›Â˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

1. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ·Ú¤Ì‚˘ÛÌ· 1 (Ô˘ ÚÔÌËıÂ‡ÂÙ·È ÌÂ ÙË ÌÔÓ¿‰·) Î·È ÙÔ

·ÍÈÌ¿‰È (Ô˘ ı· ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÛÙËÓ ÙÔÈÎ‹ ·ÁÔÚ¿).

2. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ (Á·ÓÙ˙ÒÛÙÂ) ÙË ÌÔÓ¿‰· ÌÂ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ·Ó¿ÚÙËÛË˜.

3. ™Ê›ÍÙÂ Ù· ·ÍÈÌ¿‰È·.

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ÛÙ·ıÂÚfiÙËÙ· ÙË˜ ·Ó¿ÚÙËÛË˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÒÛÙÂ Ë ÌÔÓ¿‰· Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· ı¤ÛË, ·fi ÙËÓ ‰ÂÍÈ¿ ¤ˆ˜

ÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÒÛÙÂ ·fi ÙËÓ ›Ûˆ ÚÔ˜ ÙËÓ ÚfiÛıÈ· ÏÂ˘Ú¿ Ë ÌÔÓ¿‰· Ó· ¤¯ÂÈ

ÎÏ›ÛË ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ.

3. Montering af den indendørs enhed

3.3. Montering af den indendørs enhed
Brug en hensigtsmæssig ophængningsmetode afhængig af, om følgende lofts-
materialer er til stede eller ej.
Uden loftsmaterialer

a Ophængningskonsol

b Enhed

1) Direkte ophængning af enheden
Monteringsprocedure
1. Monter den pakning 1, der følger med enheden og møtrikken (der skal købes

lokalt).
2. Sæt (hægt) enheden gennem ophængningsboltene.
3. Stram møtrikkerne.
Check montagen.
• Kontroller, at enheden er horisontal i forhold til højre og venstre side.
• Kontroller, at enhedens hældning set forfra og bagud er konstant.

3.
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3. Installing the indoor unit

2) Installing the suspending bracket first onto the ceiling
Installing procedures
1. Remove the suspending brackets, U-shaped washers, and suspending bracket

holding screws from the unit.
2. Adjust the suspending bracket holding bolts on the unit.
3. Attach the suspending brackets to the suspending bolts.
4. Set (hook) the unit to the suspending brackets.
∗ Be sure to install the U-shaped washers.

A Bolt

B Unit

C Washer

D Suspending bracket holding screw

E Bolt

F Washer 1

G Double nuts

3. Anbringung der Innenanlage

2) Anbringung der Aufhängungsklammer zunächst an der Decke
Aufstellungsverfahren/-abläufe
1. Aufhängungsklammern, U-förmige Unterlegscheiben und die Halteschrauben der

Aufhängungsklammern von der Anlage abnehmen.
2. Die Haltebolzen der Aufhängungsklammer an der Anlage justieren.
3. Die Aufhängungsklammern an den Aufhängungsbolzen anbringen.
4. Die Anlage in die Aufhängungsklammern einsetzen (einhaken).
∗ Darauf achten, daß die U-förmigen Unterlegscheiben angebracht sind.

A Bolzen

B Anlage

C Unterlegscheibe

D Halteschrauben der Aufhängungsklammer

E Bolzen

F Unterlegscheibe 1

G Doppelmuttern

3. Installation de l’appareil intérieur

2) Installer en premier le support de suspension au plafond
Méthodes d’installation
1. Enlever les supports de suspension, les rondelles en forme de T inversé, et les

vis de fixation du support de suspension de l’appareil.
2. Ajuster les boulons de fixation du support de suspension se trouvant sur l’appa-

reil.
3. Attacher les supports de suspension aux boulons de suspension.
4. Accrocher l’appareil aux supports de suspension.
∗ Soyez sûr d’avoir mis les rondelles en forme de T inversé en place.

A Boulon

B Appareil

C Rondelle

D Vis de fixation du support de suspension

E Boulon

F Rondelle 1

G Ecrous doubles

3. Het binnenapparaat installeren

2) De ophangbeugel eerst aan het plafond monteren
Montageprocedure
1. Haal de ophangbeugels, de U-vormige pakkingen en de bevestigingsschroeven

voor de ophangbeugel uit het apparaat.
2. Pas de bevestigingsbouten voor de ophangbeugels die op het apparaat zitten

aan.
3. Maak de ophangbeugels vast aan de ophangbouten.
4. Haak het apparaat in de ophangbeugels.
∗ Zorg ervoor dat u de U-vormige pakkingen monteert.

A Bout

B Apparaat

C Pakking

D Bevestigingsschroef ophangbeugel

E Bout

F Pakking 1

G Dubbele moeren

3. Installazione della sezione interna

2) Installazione in primo luogo della staffa di sospensione sul sof-
fitto

Procedure di installazione
1. Rimuovere le staffe di sospensione, le rondelle a U e le viti di fissaggio della

staffa di sospensione dall’unità.
2. Regolare i bulloni di fissaggio delle staffe di sospensione sull’unità.
3. Attaccare le staffe di sospensione ai bulloni di sospensione.
4. Agganciare l’unità alle staffe di sospensione.
∗ Accertarsi di installare le rondelle a U.

A Bullone di fissaggio

B Unità

C Rondella

D Vite di fissaggio della staffa di sospensione

E Bullone di fissaggio

F Rondella 1

G Doppi dadi

3. Installering av inomhusenheten

2) Installera först hållaren i taket
Installationsmoment
1. Tag bort hållarna, de U-formade brickorna och hållarnas fästskruvar från enhe-

ten.
2. Justera hållarnas fästbultar på enheten.
3. Montera hållarna på upphängningsbultarna.
4. Installera (häng upp) enheten på hållarna.
∗ Kontrollera att de U-formade brickorna installeras.

A Bult

B Enhet

C Bricka

D Hållarens fästskruv

E Bult

F Bricka 1

G Dubbelmuttrar

(mm)

H PCH-2 900 - 905
PCH-2.5, 3, 4 1207 - 1212
PCH-5, 6 1514 - 1519

(mm)

(mm)

H PCH-2 900 - 905
PCH-2.5, 3, 4 1207 - 1212
PCH-5, 6 1514 - 1519

(mm)

H PCH-2 900 - 905
PCH-2.5, 3, 4 1207 - 1212
PCH-5, 6 1514 - 1519

(mm)

H PCH-2 900 - 905
PCH-2.5, 3, 4 1207 - 1212
PCH-5, 6 1514 - 1519

C
D

A
7–12

B

E

F

G H

C

(mm)

H PCH-2 900 - 905
PCH-2.5, 3, 4 1207 - 1212
PCH-5, 6 1514 - 1519

(mm)

H PCH-2 900 - 905
PCH-2.5, 3, 4 1207 - 1212
PCH-5, 6 1514 - 1519



29

3

ES

TR

PR

GRDK

中�

3. Instalación de la unidad interior

2) Instalación en el techo, en primer lugar, del soporte de suspen-
sión

Procedimientos de instalación
1. Quite de la unidad los soportes de suspensión, las arandelas en forma de U y los

tornillos de sujeción del soporte de suspensión.
2. Ajuste los pernos de sujeción del soporte de suspensión en la unidad.
3. Sujete los soportes de suspensión a los pernos correspondientes.
4. Monte (enganche) la unidad en los soportes de suspensión.
∗ Asegúrese de instalar las arandelas en forma de U.

A Perno

B Unidad

C Arandela

D Tornillo de fijación del soporte de suspensión

E Perno

F Arandela 1

G Tuercas dobles

3. Instalação da unidade interior

2) Instalação de um suporte primeiro no tecto
Instruções de instalação
1. Remova da unidade os suportes de suspensão, as anilhas em U e os parafusos

de fixação do suporte de suspensão.
2. Ajuste os parafusos de fixação do suporte de suspensão à unidade.
3. Fixe os suportes de suspensão com os parafusos de suspensão.
4. Pendure (enganche) a unidade nos suportes de suspensão.
∗ Instale as anilhas em U.

A Parafuso

B Unidade

C Anilha

D Parafuso de fixação do suporte de suspensão

E Parafuso

F Anilha 1

G Duplas porcas

3. ‹ç ünitenin monte edilmesi

2) Önce ask› deste¤inin tavana tak›lmas›
Montaj ifllemleri
1. Ask› payandalar›n›, U biçimli rondelalar› ve ask› deste¤ini tutan vidalar› üniteden

ç›kar›n.
2. Ünitenin üzerindeki ask› deste¤i tutma c›vatalar›n› ayarlay›n.
3. Ask› payandalar›n› ask› c›vatalar›na tak›n.
4. Üniteyi ask› payandalar›na tak›n (as›n).
∗ U biçimli rondelalar› kullanmay› unutmay›n.

A C›vata
B Ünite
C Rondela
D Ask› deste¤i tespit vidas›
E C›vata
F Rondela 1
G Çifte somun

3. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

2) ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÚÔÛ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙ‹ÚÈÍË˜ ÚÒÙ· ÛÙËÓ ÔÚÔÊ‹
∆ÚfiÔ˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

1. µÁ¿ÏÙÂ ·fi ÙË  ÌÔÓ¿‰· Ù· ÚÔÛ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÙ‹ÚÈÍË˜, Ù· ·ÚÂÌ‚‡ÛÌ·Ù· ÛÂ

Û¯‹Ì· U Î·È ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ ÙÔ˘ ÚÔÛ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙ‹ÚÈÍË˜.

2. µÈ‰ÒÛÙÂ ÛÙË ÌÔÓ¿‰· Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ ÙÔ˘ ÚÔÛ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙ‹ÚÈÍË˜.

3. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Ù· ÚÔÛ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÙ‹ÚÈÍË˜ ÛÙ· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ·Ó¿ÚÙËÛË˜.

4. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ (Á·ÓÙ˙ÒÛÙÂ) ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÙ· ÚÔÛ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÙ‹ÚÈÍË˜.

∗ ªËÓ ÍÂ¯¿ÛÂÙÂ Ó· ‚¿ÏÂÙÂ Ù· ·ÚÂÌ‚‡ÛÌ·Ù· ÛÂ Û¯‹Ì· U.

A ªÔ˘ÏfiÓÈ

B ªÔÓ¿‰·

C ¶·Ú¤Ì‚˘ÛÌ·

D µ›‰· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ ÚÔÛ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙ‹ÚÈÍË˜

E ªÔ˘ÏfiÓÈ

F ¶·Ú¤Ì‚˘ÛÌ· 1

G ¢ÈÏ¿ ·ÍÈÌ¿‰È·

3. Montering af den indendørs enhed

2) Montering af ophængningsbeslaget i loftet først
Monteringsprocedure
1. Tag ophængningsbeslagene, de U-formede pakninger og ophængskonsollens

skruer af enheden.
2. Justér ophængningsbeslagenes bolte på enheden.
3. Fastgør ophængningsbeslagene til ophængningsboltene.
4. Sæt (hægt) enheden fast på ophængningsbeslagene.
∗ Husk at montere de U-formede pakninger.

A Bolt

B Enhed

C Pakning

D Ophængningsbeslagets skrue

E Bolt

F Pakning 1

G Dobbelte møtrikker

3.

(mm)

H PCH-2 900 - 905
PCH-2.5, 3, 4 1207 - 1212
PCH-5, 6 1514 - 1519

(mm)

H PCH-2 900 - 905
PCH-2.5, 3, 4 1207 - 1212
PCH-5, 6 1514 - 1519

(mm)

H PCH-2 900 - 905
PCH-2.5, 3, 4 1207 - 1212
PCH-5, 6 1514 - 1519

(mm)

H PCH-2 900 - 905

PCH-2.5, 3, 4 1207 - 1212

PCH-5, 6 1514 - 1519

(mm)

H PCH-2 900 - 905
PCH-2.5, 3, 4 1207 - 1212
PCH-5, 6 1514 - 1519
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4. Installing the outdoor unit

• Be sure to install the unit in a sturdy, level surface to prevent rattling noises during
operation.

<Foundation specifications>

Foundation bolt M10 (3/8")
Thickness of concrete 120 mm
Length of bolt 70 mm
Weight-bearing capacity 320 kg

A M10 (3/8") bolt

B Base

∗ The dimensions in ( ) are for PUH-5, 6 models.

• Make sure that the length of the foundation bolt is within 25 mm of the bottom
surface of the base.

• Secure the base of the unit firmly with four-M10 foundation bolts in sturdy loca-
tions.

�
�

��
��

���
���

A

B

M10

M
ax

. 2
5

(mm)

4. Einbau der Außenanlage

• Die Anlage immer auf fester, ebener Oberfläche aufstellen, um Rattergeräusche
beim Betrieb zu vermeiden.

<Spezifikationen des Fundaments>

Fundamentschraube M10 (3/8 Zoll)
Betondicke 120 mm
Schraubenlänge 70 mm
Tragfähigkeit 320 kg

A M10 (3/8 Zoll) Schraube

B Bodenplatte

∗ Die Abmessungen in ( ) beziehen sich auf die Modelle PUH-5, 6.

• Vergewissern, daß die Länge der Fundamentankerschraube innerhalb von 25 mm
von der Unterseite der Bodenplatte liegt.

• Die Bodenplatte der Anlage mit 4 M10 Fundamentankerbolzen an tragfähigen Stel-
len sichern.

4. Installation av utomhusenhet

• Se till att enheten monteras på ett stabilt och jämnt underlag för att förhindra
skallrande ljud under pågående drift.

<Specifikationer för fundament>

Fundamentbult M10 (3/8")
Betongtjocklek 120 mm
Bultlängd 70 mm
Viktbärande kapacitet 320 kg

A M10 (3/8") bult

B Fundament

∗ Dimensionerna inom parentestecknen ( ) gäller för modellerna PUH-5, 6.

• Se till att fundamentbultens längd ligger inom 25 mm av fundamentets bottenyta.
• Säkra enhetens fundament så det sitter säkert med fyra M10 fundamentbultar på

stadiga platser.

4. Installazione della sezione esterna

• Assicurarsi di installare l’unità su una superficie solida e in piano, per evitare rumo-
ri di sbattimento durante il funzionamento.

<Specifiche delle fondamenta>

Bullone fondamenta M10 (3/8")
Spessore del cemento 120 mm
Lunghezza del bullone 70 mm
Capacità di carico 320 kg

A Bullone M10 (3/8")

B Base

∗ Le dimensioni in ( ) sono per i modelli PUH-5, 6.

• Assicurarsi che la lunghezza del bullone fondamenta non superi 25 mm rispetto
alla superficie inferiore della base.

• Assicurare saldamente la base dell’unità con quattro bulloni fondamenta M-10 in
punti sufficientemente solidi.

4. Installation de l’appareil extérieur

• Bien installer l’appareil sur une surface solide et de niveau, de façon à éviter tout
bruit de crécelle pendant le fonctionnement.

<Spécifications de la fondation>

Boulon de fondation M10 (3/8 ème de pouce)
Epaisseur de béton 120 mm
Longueur des boulons 70 mm
Résistance au poids 320 kg

A Boulon M10 (3/8 ème de pouce)

B Base

∗ Les dimensions entre parenthèses ( ) concernent les modèles PUH-5 et 6.

• S’assurer que la longueur des boulons de fondation ne dépasse pas 25 mm par
rapport à la surface inférieure de la base.

• Fixer fermement la base de l’appareil avec quatre boulons de fondation M10 pla-
cés à des endroits suffisamment robustes.

4. Het buitenapparaat installeren

• Zorg ervoor dat de eenheid op een stevig, waterpas oppervlak wordt geïnstalleerd
om geratel tijdens het gebruik te voorkomen.

<Specificaties voor de fundering>

Funderingsbout M10 (3/8")
Dikte van het beton 120 mm
Lengte van de bout 70 mm
Draagkracht 320 kg

A M10 (3/8") bout

B Basis

∗ De afmetingen tussen ( ) gelden voor de modellen PUH-5 en -6.

• Zorg dat de lengte van de funderingsbout op een afstand van minder dan 25 mm
van de onderkant van de basis komt.

• Zet de basis van de eenheid stevig vast met vier M10-funderingsbouten op een
stevige ondergrond.

Min. 10

33
0 

(3
80

)

500 (600) 500 (600)Min. 380



31

4

ES

TR

PR

GRDK

中�

• Cerciórese de instalar la unidad en una superficie robusta y nivelada para evitar
los ruidos de traqueteo durante la operación.

<Especificaciones de la cimentación>

Perno de cimentación M10 (3/8")
Grosor del hormigón 120 mm
Longitud del perno 70 mm
Capacidad de soporte de peso 320 kg

A Perno M10 (3/8")

B Base

∗ Las dimensiones de ( ) son para los modelos PUH-5, 6.

• Cerciórese de que la longitud del perno de cimentación esté dentro de 25 mm de
la superficie inferior de la base.

• Asegure firmemente la base de la unidad con cuatro pernos de cimentación M10
en lugares robustos.

4. Instalación de la unidad exterior

 • Certifique-se de instalar a unidade numa superfície firme e nivelada para evitar
estrépidos durante a operação.

<Especificações de fundação>

Parafuso da fundação M10 (3/8")
Espessura do betão 120 mm
Comprimento do parafuso 70 mm
Capacidade de carga 320 kg

A Parafuso M10 (3/8")

B Base

∗ As dimensões entre parêntesis ( ) correspondem aos modelos PUH-5, 6.

• Certifique-se de que o comprimento do parafuso da fundação esteja dentro de 25
mm da superfície inferior da base.

• Fixe a base da unidade firmemente com quatro parafusos de fundação M10 em
locais resistentes.

4. Instalação da unidade exterior
4. Montering af den udendørs enhed

• Enheden skal monteres på en solid, plan overflade for at forhindre raslelyde under
anvendelsen.

<Specifikationer for fundament>

Fundamentbolt M10 (3/8")
Betontykkelse 120 mm
Boltlængde 70 mm
Belastningskapacitet 320 kg

A M10 (3/8") bolt

B Monteringsplade

∗ Mål i ( ) gælder for PUH-5, 6 modeller.

• Kontroller at fundamentbolten er mindre end 25 mm fra monteringspladens bund.
• Fastgør monteringspladen omhyggeligt med fire M10-fundamentbolte på solide

steder.

4. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

• ∏ ÌÔÓ¿‰· Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÂ ÛÙ·ıÂÚ‹ Î·È Â›Â‰Ë ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÁÈ· ÙËÓ

·ÔÊ˘Á‹ ıÔÚ‡‚ˆÓ Î·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

<Ã·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ıÂÌÂÏ›ˆÛË˜>

ªÔ˘ÏfiÓÈ ıÂÌÂÏ›ˆÛË˜ ª10 (3/8")

¶¿¯Ô˜ ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ 120 ¯ÏÛÙ.

ª‹ÎÔ˜ ÌÔ˘ÏÔÓÈÔ‡ 70 ¯ÏÛÙ.

µ¿ÚÔ˜-ÈÎ·ÓfiÙËÙ· Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ 320 ÎÈÏ¿

A ªÔ˘ÏfiÓÈ ª10 (3/8")

B µ¿ÛË

∗ √È ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÛÂ ·Ú¤ÓıÂÛË ( ) ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙ· ÌÔÓÙ¤Ï· PUH-5, 6.

• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ì‹ÎÔ˜ ÙÔ˘ ÌÔ˘ÏÔÓÈÔ‡ ıÂÌÂÏ›ˆÛË˜ Â›Ó·È ÙÔ ÔÏ‡ 25 ̄ ÏÛÙ.

·fi ÙËÓ Î¿Ùˆ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙË˜ ‚¿ÛË˜.

• ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ Î·Ï¿ ÙË ‚¿ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÌÂ Ù¤ÛÛÂÚ· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ıÂÌÂÏ›ˆÛË˜

ª10 ÛÂ ÛÙ·ıÂÚ‹ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·.

4. D›fl ünitenin monte edilmesi

• Ünitenin çal›flmas› s›ras›nda gürültü yapmamas› için üniteyi mutlaka sa¤lam ve
düz bir yüzeye monte edin.

<Temel spesifikasyonlar›>

Temel c›vatas› M 10 (3/8")
Beton kal›nl›¤› 120 mm
C›vatan›n  uzunlu¤u 70 mm
A¤›rl›k çekme kapasitesi 320 kg

A M10 (3/8") c›vata
B Kaide
∗ ( ) içinde verilen ölçüler PUH-5, 6 modelleri içindir.

• Temel c›vatas›n›n uzunlu¤unun kaidenin alt yüzeyine kadar 25 mm’den az olmas›n›
sa¤lay›n.

• Ünitenin kaidesini dört adet M-10 c›vatas›yla sa¤lam yerlere tespit edin.

4.
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5.1. Indoor unit
• When commercially available copper pipes are used, wrap liquid and gas pipes

with commercially available insulation materials (heat-resistant to 100°C or more,
thickness of 12 mm or more).

• The indoor parts of the drain pipe should be wrapped with polyethylene foam insu-
lation materials (specific gravity of 0.03, thickness of 9 mm or more).

Refrigerant and Drainage Piping Sizes

Item Model PCH-2, 2.5, 3 PCH-4, 5, 6
Liquid ODø9.52 (3/8") ODø9.52 (3/8")
Gas ODø15.88 (5/8") ODø19.05 (3/4")

Drainage piping PVC ODø26 (1")

Refrigerant
piping

5. Installing the refrigerant piping

5. Installation de la tuyauterie du réfrigérant

5.1. Appareil intérieur
• En cas d’utilisation de tuyaux en cuivre disponibles sur le marché, envelopper les

tuyaux de liquide et de gaz avec de la matière isolante vendue dans le commerce
sur le marché (résistant à une chaleur de 100°C ou supérieure et d’une épaisseur
de 12 mm ou plus).

• Les parties intérieures du tuyau d’écoulement doivent également être entourées
de matière isolante en mousse de polyéthylène (avec une poids spécifique de
0,03 et de 9 mm d’épaisseur ou plus).

Dimensions des tuyaux de réfrigérant et d’écoulement

Elément Modèle PCH-2, 2.5, 3 PCH-4, 5, 6
Liquide ODø9,52 (3/8") ODø9,52 (3/8")
Gaz ODø15,88 (5/8") ODø19,05 (3/4")

Tuyau d’écoulement PVC ODø26 (1")

Tuyau de
réfrigérant

5. Installation der Kältemittelrohrleitung

5.1. Innenanlage
• Wenn im Handel erhältliche Kupferrohre verwendet werden, Flüssigkeits- und

Gasrohre mit im Handel erhältlichem Isoliermaterial (Hitzebeständig bis 100° und
mehr, Stärke 12 mm oder mehr) umwickeln.

• Die in der Anlage befindlichen Teile der Ablaßrohre sollten mit Isoliermaterial aus
Schaumstoff (spezifisches Gewicht 0,03 - 9 mm oder stärker) umwickelt werden.

Maße der Kältemittel- und Ablaßrohrleitungen

Item Modelle PCH-2, 2.5, 3 PCH-4, 5, 6
Flüssig ODø9,52 (3/8") ODø9,52 (3/8")
Gas ODø15,88 (5/8") ODø19,05 (3/4")

Ablaßrohrleitung PVC ODø26 (1")

Kältemitt-
elrohrleitung

5. Installera kylmedelsrör

5.1. Inomhusenhet
• Om kommersiellt tillgängliga kopparrör används bör vätske- och gasrör lindas med

kommersiellt tillgängligt isoleringsmaterial (värmebeständig upp till 100°C eller mer,
tjocklek 12 mm eller mer).

• Inomhusdelarna på dräneringsröret bör lindas med isoleringsmaterial av polyetylen-
skum (specifik vikt 0,03, tjocklek 9 mm eller mer).

Rörstorlekar för köldmedels- och dräneringsrör

Artikel Modeller PCH-2, 2.5, 3 PCH-4, 5, 6
Liquid ODø9,52 (3/8") ODø9,52 (3/8")
Vätska ODø15,88 (5/8") ODø19,05 (3/4")

Dräneringsrör PVC ODø26 (1")

Köld-
medelsrör

5. Installeren van de koelstofleidingen

5.1. Binnenapparaat
• Als u koperen pijpen gebruikt, moet u de vloeistof- en gaspijpen met isolatiemateriaal

bekleden (hittebestendig tot 100°C, dikte van 12 mm of meer).
• De delen van de afvoerpijp die binnenshuis lopen, moeten worden bekleed met

isolatiemateriaal van polyethyleenschuim (relatieve dichtheid 0,03, dikte 9 mm of
meer).

Afmetingen van de koelstof- en afvoerpijpen

Item Modellen PCH-2, 2.5, 3 PCH-4, 5, 6
Vloeistofpijp ODø9,52 (3/8") ODø9,52 (3/8")
Gaspijp ODø15,88 (5/8") ODø19,05 (3/4")

Afvoerpijp PVC ODø26 (1")

Koelstof-
pijp

5. Installazione della tubazione del refrigerante

Tubazione del re-
frigerante

5.1. Sezione interna
• Se vengono utilizzati dei tubi di rame disponibili in commercio, avvolgere del mate-

riale di isolamento, disponibile in commercio, attorno ai tubi del liquido e del gas
(resistente alla temperatura di 100°C o superiore, spessore di almeno 12 mm).

• Le parti interne del tubo di drenaggio devono essere ricoperte di materiale di iso-
lamento in schiuma di polietilene (gravità specifica di 0,03, spessore di almeno 9
mm).

Dimensioni della tubazione del refrigerante e di drenaggio

Componente Modelli PCH-2, 2.5, 3 PCH-4, 5, 6
Liquido ODø9,52 (3/8") ODø9,52 (3/8")
Gas ODø15,88 (5/8") ODø19,05 (3/4")

Tubazione di drenaggio PVC diam. est. ø 26 (1")
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5. Instalación de los tubos del refrigerante

5.1. Unidad interior
• Si se utilizan tubos de cobre convencionales, envuelva los tubos de gas y líquido

con materiales aislantes (resistente al calor hasta 100°C o más, espesor de 12
mm o más).

• Las piezas interiores del tubo de drenaje tienen que estar envueltas en materiales
aislantes de espuma de polietileno (gravedad específica de 0,03 y espesor de 9
mm o más).

Tamaño de los tubos del refrigerante y de drenaje

Punto Modelos PCH-2, 2.5, 3 PCH-4, 5, 6
Líquido ODø9,52 (3/8") ODø9,52 (3/8")
Gas ODø15,88 (5/8") ODø19,05 (3/4")

Tubería de drenaje PVC ODø26 (1")

Tubería del
refrigerante

5. Instalação da tubagem do refrigerante

5.1. Unidade interior
• Se forem utilizados tubos de cobre comercialmente disponíveis, limpe os tubos de

líquido e de gás com materiais de isolação comercialmente disponíveis (resisten-
tes ao calor de 100°C ou mais, com uma espessura de 12 mm ou mais).

• As peças internas do tubo de drenagem devem ser limpas com materiais de isolação
de espuma de polietileno (gravidade específica de 0,03 de espessura de 9 mm ou
mais).

Dimensões das tubagens de refrigerante e de drenagem

Artigo Modelos PCH-2, 2.5, 3 PCH-4, 5, 6
Líquido ODø9,52 (3/8") ODø9,52 (3/8")
Gás ODø15,88 (5/8") ODø19,05 (3/4")

Tubagem de drenagem PVC ODø26 (1")

Tubagem de
refrigerante

5. Montering af kølemiddelrør

5.1. Indendørs enhed
• Når der anvendes almindelige kobberrør, pakkes væske- og gasrør ind i alminde-

ligt isoleringsmateriale (varmebestandigt indtil 100°C eller derover, tykkelse 12
mm og derover).

• De indendørs dele af drænrøret skal pakkes ind i isoleringsmaterialer af
polyethylenskum (massefylde på 0,03, tykkelse på 9 mm eller derover).

Størrelser på køle- og drænrør

Genstand Model PCH-2, 2.5, 3 PCH-4, 5, 6
Væske OD ø9,52 (3/8") OD ø9,52 (3/8")
Gas OD ø15,88 (5/8") OD ø19,05 (3/4")

Drænrør PVC OD ø26 (1")

Kølerør

5. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ̆ ÁÚÔ‡

5.1. ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·
• ŸÙ·Ó Â›Ó·È ‰È·ı¤ÛÈÌÔÈ ÛÙÔ ÂÌfiÚÈÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ¯·ÏÎÔÛˆÏ‹ÓÂ˜,

ÛÂÈÚÔÂÈ‰Â›˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ̆ ÁÚÔ‡ Î·È ·ÂÚ›Ô˘ ÌÂ ̆ ÏÈÎfi ÌfiÓˆÛË˜ Ô˘ ‰È·Ù›ıÂÙ·È ÛÙÔ

ÂÌfiÚÈÔ (ıÂÚÌÈÎ‹ ·ÓÙÔ¯‹ ¤ˆ˜ 100ÆC ‹ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË, ¿¯Ô˜ 12 ¯ÏÛÙ. ‹

ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ).

• ∆· ÂÛˆÙÂÚÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÚÈÙ˘Ï›ÁÔÓÙ·È

ÌÂ ÌÔÓˆÙÈÎfi ·ÊÚfi ÔÏ˘·Èı˘Ï·ÈÓ›Ô˘ (ÂÈ‰ÈÎfi ‚¿ÚÔ˜ 0,03, ¿¯Ô˜ 9 ¯ÏÛÙ. ‹

ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ).

¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ˘ÁÚÔ‡ Î·È ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜

∂Í¿ÚÙËÌ·
ªÔÓÙ¤ÏÔ PCH-2, 2.5, 3 PCH-4, 5, 6

ÀÁÚfi ODø9,52 (3/8") ODø9,52 (3/8")

∞¤ÚÈÔ ODø15,88 (5/8") ODø19,05 (3/4")

™ˆÏ‹ÓˆÛË ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ PVC ODø26 (1")

™ˆÏ‹ÓˆÛË

„˘ÎÙÈÎÔ‡

5. So¤utucu borular›n›n monte edilmesi

5.1. ‹ç ünite
• Piyasada sat›lan bak›r borular kullan›ld›¤›nda, s›v› ve gaz borular›n› piyasada sat›lan

yal›t›m malzemeleriyle sar›n (en az 100°C s›cakl›¤a dayan›kl› olmal› veya en az 12
mm kal›nl›¤›nda olmal›d›r).

• Drenaj borusunun bina içindeki aksam› polietilen köpük yal›t›m malzemeleriyle
sar›lmal›d›r (özgül a¤›rl›¤› 0,03 olmal›, kal›nl›¤› en az 9 mm olmal›d›r).

So¤utma ve Drenaj Borular›n›n Ölçüleri

Malzeme Model PCH-2, 2.5, 3 PCH-4, 5, 6
S›v› DÇø9,52 (3/8") DÇø9,52 (3/8")
Gaz DÇø15,88 (5/8") DÇø19,05 (3/4")

Drenaj borular› PVC DÇø26 (1")

So¤utucu
borular›

5.
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5. Installing the refrigerant piping

5.2. Refrigerant piping
1) Indoor unit
Installing procedures
1. Slide the supplied pipe cover 2 over the gas piping until it is pressed against the

sheet metal inside the unit.
2. Slide the provided pipe cover 3 over the liquid piping until it is pressed against

the sheet metal inside the unit.
3. Tighten the pipe covers 2 and 3 at the both ends (15 - 20 mm) with the supplied

bands 4.
A Gas piping E Pipe cover 3

B Liquid piping F Press the pipe cover against the sheet metal.

C Band 4 G Refrigerant piping heat insulating material

D Pipe cover 2

5. Installation der Kältemittelrohrleitung
5. Installera kylmedelsrör
5. Installazione della tubazione del refrigerante

5. Installation de la tuyauterie du réfrigérant
5. Installeren van de koelstofleidingen

5.2. Kältemittelrohrleitung
1) Innenanlage
Aufstellungsverfahren/ -abläufe
1. Die mitgelieferte Rohrabdeckung 2 über die Gasrohrleitung schieben, bis sie

gegen das Blech in der Anlage gedrückt wird.
2. Die mitgelieferte Rohrabdeckung 3 über die Flüssigkeitsrohrleitung schieben,

bis sie gegen das Blech in der Anlage gedrückt wird.
3. Die Rohrleitungsabdeckungen 2 und 3 an beiden Enden (15 - 20 mm) mit den

mitgelieferten Bändern 4 abdichten.
A Gasrohrleitung E Rohrabdeckung 3

B Flüssigkeitsrohrleitung F Die Rohrabdeckung gegen das Blech drücken

C Bänder 4 G Material zur Wärmeisolation der Kältemittelrohrleitung

D Rohrabdeckung 2

5.2. Mise en place des tuyaux de réfrigérant
1) Appareil intérieur
Méthodes d’installation
1. Glisser la gaine du tuyau 2 autour du tuyau à gaz jusqu’à ce qu’elle soit pressée

contre la tôle à l’intérieur de l’appareil.
2. Glisser la gaine du tuyau 3 autour du tuyau à liquide jusqu’à ce qu’elle soit

pressée contre la tôle à l’intérieur de l’appareil.
3. Nouer les courroies fournies 4 aux deux extrémités (15 - 20 mm) des gaines des

tuyaux 2 et 3.
A Tuyau à gaz E Gaine de tuyau 3

B Tuyau à liquide F Presser la gaine du tuyau contre la tôle

C Courroie 4 G Matériel isolant du tuyau à réfrigérant

D Gaine de tuyau 2

5.2. Koelleidingen
1) Binnenapparaat
Montageprocedure
1. Schuif de bijgeleverde pijpbekleding 2 over de gasleiding heen totdat het hele-

maal tegen de metalen plaat aan de binnenkant van het apparaat gedrukt is.
2. Schuif de bijgeleverde pijpbekleding 3 over de vloeistofleiding heen totdat het

helemaal tegen de metalen plaat aan de binnenkant van het apparaat gedrukt is.
3. Maak de pijpbekledingen 2 en 3 aan beide uiteinden (15 - 20 mm) vast met de

bijgeleverde banden 4.
A Gasleiding E Pijpbekleding 3

B Vloeistofleiding F Druk de pijpbekleding tegen de metalen plaat aan

C Band 4 G Warmte-isolatie voor koelleiding

D Pijpbekleding 2

5.2. Tubazione del refrigerante
1) Sezione interna
Procedure di installazione
1. Far scivolare il coperchio della tubazione 2, fornito con l’unità, sopra la tubazio-

ne stessa fino a farlo toccare la lastra metallica all’interno dell’unità.
2. Far scivolare il coperchio della tubazione 3, fornito con l’unità, sopra la tubazio-

ne stessa fino a farlo toccare la lastra metallica all’interno dell’unità.
3. Serrare i coperchi dei tubi 2 e 3 ad entrambe le estremità (15 - 20 mm) con i

nastri forniti 4.
A Tubazione del gas E Coperchio del tubo 3

B Tubazione del liquido F Spingere il coperchio del tubo contro la lastra di metallo.

C Nastro 4 G Materiale termico isolante della tubazione del refrigerante

D Coperchio del tubo 2

5.2. Kylmedelsrör
1) Inomhusenhet
Installationsmoment
1. Skjut rörskyddet 2 som medföljer över gasröret tills det trycks mot metallplåten

inuti enheten.
2. Skjut rörskyddet 3 som medföljer över vätskeröret tills det trycks mot metallplåten

inuti enheten.
3. Drag åt rörskydden 2 och 3 i båda ändarna (15 - 20 mm) med banden som

medföljer 4.
A Gasrör E Rörskydd 3

B Vätskerör F Tryck rörskyddet mot metallplåten

C Band 4 G Värmeisolerande material för kylmedelsrör

D Rörskydd 2

G

C

DE
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5. Instalación de los tubos del refrigerante 5. Instalação da tubagem do refrigerante
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5. So¤utucu borular›n›n monte edilmesi

5.2. Tubos de refrigerante
1) Unidad interior
Procedimientos de instalación
1. Coloque el tapón 2 que se suministra sobre la tubería del gas hasta que presio-

ne contra la placa metálica que hay dentro de la unidad.
2. Coloque el tapón 3 que se suministra sobre la tubería del líquido hasta que

presione contra la placa metálica que hay dentro de la unidad.
3. Sujete los tapones 2 y 3 en ambos extremos (15 - 20 mm) con las bandas

proporcionadas 4.
A Tubería del gas E  Tapón de tubería 3

B Tubería del líquido F Apriete el tapón de la tubería contra  la placa metálica

C Banda 4 G Material aislante contra el calor de la tubería del refrigerante

D Tapón de tubería 2

5.2. So¤utucu borular›
1) ‹ç Ünite
Montaj ifllemleri
1. Verilen boru kapa¤›n› 2, ünite içindeki sac levhaya dayan›ncaya kadar gaz borular›

üzerinde kayd›r›n.
2. Verilen boru kapa¤›n› 3, ünite içindeki sac levhaya dayan›ncaya kadar s›v› borular›

üzerinde kayd›r›n.
3. Her iki uçtaki boru kapaklar›n› (2 ve 3) (15 - 20 mm) verilen bantlarla s›k›flt›r›n

4.
A Gaz borular› E Boru kapa¤› 3
B S›v› borular› F Boru kapa¤›n› sac levhaya dayay›n
C Bant 4 G So¤utucu borusu ›s› yal›t›m malzemesi
D Boru kapa¤› 2

5.2. Tubagem de refrigerante
1) Unidade interior
Instruções de instalação
1. Faça deslizar a tampa do tubo fornecida 2 sobre o tubo de gás até tocar na

chapa metálica dentro da unidade.
2. Faça deslizar a tampa do tubo fornecida 3 sobre o tubo de líquidos até ela tocar

na chapa metálica dentro da unidade.
3. Aperte as tampas do tubo 2 e 3 nas duas extremidades (15 - 20 mm) com as

bandas fornecidas 4.
A Tubagem de gás E Tampa do tubo 3

B Tubagem para líquidos F Aperte a tampa do tubo contra a chapa metálica

C Banda 4 G Material de isolamento térmico da tubagem de refrigerante

D Tampa do tubo 2

5.2. ™ˆÏËÓÒÛÂÈ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ˘ÁÚÔ‡
1) ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·
∆ÚfiÔ˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

1. ™‡Ú·ÙÂ ÙÔ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· 2 Â¿Óˆ ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ·ÂÚ›Ô˘

Ì¤¯ÚÈ Ó· ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔ ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi Ê‡ÏÏÔ ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

2. ™‡Ú·ÙÂ ÙÔ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· 3 Â¿Óˆ ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ˘ÁÚÔ‡

Ì¤¯ÚÈ Ó· ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔ ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi Ê‡ÏÏÔ ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

3. ™Ê›ÍÙÂ Ù· Î·Ï‡ÌÌ·Ù· ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ 2 Î·È 3 Î·È ÛÙ· ‰‡Ô ¿ÎÚ· (15 - 20 ̄ ÏÛÙ.)

ÌÂ ÙÈ˜ ÚÔÌËıÂ˘fiÌÂÓÂ˜ Ù·ÈÓ›Â˜ 4.

A ™ˆÏ‹ÓˆÛË ·ÂÚ›Ô˘ E ∫¿Ï˘ÌÌ· ÛˆÏ‹Ó· 3

B ™ˆÏ‹ÓˆÛË ˘ÁÚÔ‡ F ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· Â¿Óˆ ÛÙÔ ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi Ê‡ÏÏÔ.

C ∆·ÈÓ›· 4 G £ÂÚÌÔÌÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi ÛˆÏ‹Ó· „˘ÎÙÈÎÔ‡

D ∫¿Ï˘ÌÌ· ÛˆÏ‹Ó· 2

5.2. Kølerør
1) Indendørs enhed
Monteringsprocedurer
1. Skyd den medfølgende rørafdækning 2 ind over gasrøret, indtil den er trykket op

mod metalpladen inde i enheden.
2. Skyd den medfølgende rørafdækning 3 ind over væskerøret, indtil den er trykket

op mod metalpladen inde i enheden.
3. Stram rørafdækningerne 2 og 3 i begge ender (15 - 20 mm) med de medføl-

gende remme 4.
A Gasrør E Rørafdækning 3

B Væskerør F Tryk rørafdækningen mod metalpladen.

C Bånd 4 G Kølerørets isoleringsmateriale

D Rørafdækning 2

5.
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5. Installing the refrigerant piping

A

B

C

D

E

1

2

3

F

E

H

G

IE

2) Outdoor unit
1 Pipe take-in direction
The pipe can be passed in any of the four directions: front, rear, right and lower side.
2 Remove the service panel (three screws) and the piping cover (one screw).
sssss Be careful not to break the bent portion when connecting the pipes. Be

sure to use two spanners to tighten the flare nuts.
3 When racking the pipes, keep the racking below the top of the piping cover to

allow easy service panel removal.
A Front piping (knockout)

B Lower piping

C Right piping (knockout)

D Back piping

E Piping cover

F Stop valve

G R 100 - 150 mm

H Service panel

I Racking

5. Installation der Kältemittelrohrleitung
5. Installera kylmedelsrör5. Installation de la tuyauterie du réfrigérant

5. Installeren van de koelstofleidingen 5. Installazione della tubazione del refrigerante

2) Außenanlage
1 Rohreingangsrichtung
Das Rohr kann in jede der folgenden vier Richtungen verlaufen: nach vorne, nach hin-
ten, nach rechts und nach unten.
2 Nehmen Sie die Wartungsplatte (drei Schrauben) und die Rohrabdeckung (eine

Schraube) ab.
sssss Sorgfältig darauf achten, beim Anschließen der Rohre den gebogenen Teil nicht

abzubrechen. Auf jeden Fall zum Anziehen der Konusmuttern zwei Schrau-
benschlüssel verwenden.

3 Zum Abstützen der Rohrleitung dafür sorgen, daß die Stütze unter der Oberkante
der Rohrabdeckung liegt, damit die Wartungsplatte leicht abgenommen werden kann.
A Rohrleitung vorne (Durchbruch)
B Rohrleitung unten
C Rohrleitung rechts (Durchbruch)
D Rohrleitung hinten
E Rohrleitungsabdeckung
F Absperrventil
G R 100 - 150 mm
H Wartungsplatte
I Abstützung

2) Appareil extérieur
1 Passage des tuyaux
Les tuyaux peuvent être passés dans une des quatre directions suivantes: par la
face avant, par l’arrière, par le côté droit ou par la face inférieure.
2 Retirer le panneau de service (trois vis) et le cache-tuyaux (une vis).
sssss Veiller à ne pas rompre la partie coudée lors du raccordement des tuyaux.

Toujours utiliser deux clés pour serrer les écrous évasés.
3 Lors du montage sur rack des tuyaux, maintenir le rack en dessous du sommet

du cache-tuyaux pour permettre un retrait aisé du panneau de service.
A Passage des tuyaux par l’avant (retirer)

B Passage des tuyaux par le dessous

C Passage des tuyaux par la droite (retirer)

D passage des tuyaux par l’arrière

E Cache-tuyaux

F Vanne d’arrêt

G R 100 - 150 mm

H Panneau de service

I Montage sur rack

2) Buitenapparaat
1 Richting pijpinvoer
De pijp kan vanuit alle richtingen worden aangebracht: van voor, achter, links en onder.
2 Verwijder het montagepaneel (drie schroeven) en het afdekkapje van de pijp (één

schroef)
sssss Let op dat u het gebogen gedeelte niet breekt terwijl u de pijpen aansluit.

Gebruik twee sleutels om de flaremoeren aan te draaien.
3 Als u heugels voor de pijpen gebruikt, dient u ervoor te zorgen dat de heugel niet

boven het afdekkapje van de pijp uitsteekt, zodat het montagepaneel steeds ge-
makkelijk verwijderd kan worden.
A Pijp aan de voorkant aangebracht (doordrukopening)

B Pijp aan de onderkant

C Pijp rechts (doordrukopening)

D Pijp aan de achterkant

E Afdekkapje pijp

F Afsluitkraan

G R 100 - 150 mm

H Montagepaneel

I Heugel

2) Utomhusenhet
1 Rörens intagsriktning
Rören kan föras in i vilken som helst av de fyra riktningarna: framtill, baktill, höger
sida och den undre sidan.
2 Tag bort servicepanelen (tre skruvar) och rörledningsskyddet (en skruv).
sssss Var försiktig så att den krökta delen ej bryts när rören ansluts. Se till att två

skruvnycklar används för att dra åt flänsmuttrarna.
3 När rörledningarna fästs bör de hållas under rörledningsskyddets översida för att

tillåta enkel åtkomst för borttagning av servicepanelen.
A Främre rörledningar (borttagbart hål)

B Undre rörledningar

C Höger rörledningar (borttagbart hål)

D Bakre rörledningar

E Rörledningsskydd

F Stoppventil

G R 100 - 150 mm

H Servicepanel

I Fästen

2) Sezione esterna
1 Direzione di introduzione del tubo
Il tubo può essere introdotto in una qualsiasi delle quattro direzioni: anteriore, poste-
riore, destra od inferiore.
2 Rimuovere il pannello di servizio (tre viti) ed il coperchio della tubazione (una

vite).
sssss Durante il collegamento dei tubi, stare attenti a non rompere la sezione

piegata. Accertarsi di utilizzare due chiavi per serrare i dadi a cartella.
3 Tenere la cremagliera sotto la parte superiore del coperchio della tubazione per

consentire una facile rimozione del pannello di servizio.
A Tubazione anteriore (di espulsione)

B Tubazione inferiore

C Tubazione destra (di espulsione)

D Tubazione posteriore

E Coperchio della tubazione

F Valvola d’arresto

G R 100 - 150 mm

H Pannello di servizio

I Cremagliera
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2) Unidad exterior
1 Dirección de los tubos
El tubo puede pasar por cualquiera de las cuatro direcciones: frontal, trasera, dere-
cha e inferior.
2 Retire el panel de servicio (tres tornillos) y la tapa de la tubería (un tornillo).
sssss Tenga cuidado de no romper la parte doblada al conectar los tubos. Asegú-

rese de utilizar dos llaves para apretar las tuercas de mariposa.
3 Al instalar la tubería, procure que ésta no toque el panel de servicio para facilitar

su extracción.
A Tubería frontal (agujero ciego)

B Tubería inferior

C Tubería derecha (agujero ciego)

D Tubería trasera

E Tapa de la tubería

F Válvula de parada

G R 100 - 150 mm

H Panel de servicio

I Inserción

2) Unidade exterior
1 Direcção sinuosa do tubo
O tubo pode ser dirigido em qualquer das quatro direcções: para a frente, para trás,
para a direita e para baixo.
2 Retire o painel de manutenção (3 parafusos) e a tampa da tubagem (1 parafuso)
sssss Seja cuidadoso para não quebrar a porção curvada quando ligar os tubos.

Utilize as duas chaves para apertar as porcas.
3 Quando prender a tubagem, faça-o abaixo do topo da tampa para facilitar a re-

moção do painel de manutenção.
A Tubagem da frente (separador)

B Tubagem inferior

C Tubagem da direita (separador)

D Tubagem traseira

E Tampa da tubagem

F Válvula de paragem

G R 100 - 150 mm

H Painel de manutenção

I Fixação no lugar

2) Udendørs enhed
1 Rørets indtagsretning
Røret kan bevæges i alle fire retninger: forside, bagside, mod højre og nedre side.
2 Fjern servicepanelet (tre skruer) og rørføringsafdækningen (en skrue).
sssss Vær omhyggelig med ikke at knække den bøjede del når rørene forbindes.

Brug to skruenøgler til at spænde brystmøtrikkerne.
3 Når rørføringen sættes op, hold da opsætningen under det øverste af rørførings-

afdækningen for at gøre det muligt let at fjerne servicepanelet.
A Frontrørføring (udtrykning)

B Nedre rørføring

C Højre rørføring (udtrykning)

D Bagrørføring

E Rørføringsafdækning

F Stopventil

G R 100 - 150 mm

H Servicepanel

I Opsætning

2) ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·
1 ∫·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÁÈ· ÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·

√ ÛˆÏ‹Ó·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÈÛ¤ÏıÂÈ ·fi ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·fi ÙÈ˜ Ù¤ÛÛÂÚÂÈ˜ Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜:

ÌÚÔÛÙ¿, ›Ûˆ, ‰ÂÍÈ¿ Î·È Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜.

2 µÁ¿ÏÂÙÂ ÙÔ Ï·›ÛÈÔ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ (ÙÚÂÈ˜ ‚›‰Â˜) Î·È ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜

(Ì›· ‚›‰·)

s ŸÙ·Ó Î¿ÓÂÙÂ ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ Ú¤ÂÈ Ó· Â›ÛÙÂ ÚÔÛÂ¯ÙÈÎÔ› ÒÛÙÂ
Ó· ÌË Îfi‚ÔÓÙ·È ÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÛÙÔ ÛËÌÂ›Ô Ô˘ Ï˘Á›˙ÔÓÙ·È. ∂›ÛË˜, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ
fiÙÈ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‰‡Ô ÎÏÂÈ‰È¿ ÁÈ· ÙÔ ÛÊ›ÍÈÌÔ ÙˆÓ ÂÚÈÎÔ¯Ï›ˆÓ ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜.

3 ŸÙ·Ó ‰ÈÎÙ˘ÒÓÂÙÂ ÙË ÛˆÏ‹ÓˆÛË, ‰È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙË ‰ÈÎÙ‡ˆÛË Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ ¿Óˆ

Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ ÙË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ ÁÈ· Ó· ‚Á·›ÓÂÈ Â‡ÎÔÏ· ÙÔ Ï·›ÛÈÔ

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜.

A ªÚÔÛÙÈÓ‹ ÛˆÏ‹ÓˆÛË (ÚÔÎ·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ ¿ÓÔÈÁÌ·)

B ∫¿Ùˆ ÛˆÏ‹ÓˆÛË

C ¢ÂÍÈ¿ ÛˆÏ‹ÓˆÛË (ÚÔÎ·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ ¿ÓÔÈÁÌ·)

D ¶›Ûˆ ÛˆÏ‹ÓˆÛË

E ∫¿Ï˘ÌÌ· ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜

F ∞Ó·ÛÙ·ÏÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰·

G R 100 - 150 ¯ÈÏ.

H ¶Ï·›ÛÈÔ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜

I ¢ÈÎÙ‡ˆÛË

2) D›fl ünite
1 Boru al›fl yönü
Boru, ön, arka, sa¤ veya alt taraftan olmak üzere dört yönde de geçirilebilir.
2 Servis panelini (üç vida) ve tesisat kapa¤›n› (bir vida) ç›kar›n›z.
sssss Borular› ba¤larken bükülmüfl olan bölümü k›rmamaya dikkat ediniz. Geçme

somunlar› s›karken iki anahtar kullan›lmas›n› sa¤lay›n›z.
3 Tesisata destek uygulad›¤›n›z zaman, servis panelinin kolayca ç›kar›labilmesi

için deste¤i tesisat kapa¤›n›n tepesinin alt›nda kalmas›n› sa¤lay›n›z.
A Ön tesisat (iflaretli delik yeri)
B Alt tesisat
C Sa¤daki tesisat (iflaretli delik yeri)
D Arkadaki tesisat
E Tesisat kapa¤›
F Kesme valf›
G R100 - 150 mm
H Servis paneli
I Destek

5.
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3) Stop valve
1 Perform refrigerant piping connections for the indoor/outdoor unit when the out-

door unit’s stop valve is completely closed.
2 After connecting the pipes, test for gas leaks between the indoor unit and the

preexisting pipes by running nitrogen through the stop valve’s service port on the
outdoor unit.

3 Release the vacuum inside of the service port mentioned above by completely
opening the stop valves of the outdoor unit.
Operation of the unit while the valves are closed may cause damage to the com-
pressor, controller, etc.

4 Use a sealant to protect the pipe connections to prevent water from saturating the
ends of the insulation material.

5 Remove the cap, pull the handle toward you and rotate 1/4 turn in a counterclock-
wise direction to shut.

6 Make sure that the stop valve is open completely, push in the handle and rotate
the cap back to its original position.

5. Installing the refrigerant piping

Unit side

Valve

Handle

Cap

Refrigerant piping side

Open position side

5. Installation de la tuyauterie du réfrigérant
5. Installeren van de koelstofleidingen

5. Installation der Kältemittelrohrleitung
5. Installera kylmedelsrör
5. Installazione della tubazione del refrigerante

3) Absperrventil
1 Die Kältemittelrohrleitung-Verbindungen für die Innen-/Außenanlage vornehmen,

wenn das Absperrventil der Außenanlage vollständig geschlossen ist.
2 Nach dem Verbinden von Leitungen auf Gaslecks zwischen Innenanlage und

vorhandenen Leitungen prüfen, indem Stickstof durch die Wartungsöffnung des
Absperrventils an der Außenanlage geführt wird.

3 Den Unterdruck im Inneren der Wartungsöffnung wie oben erwähnt durch voll-
ständiges Öffnen der Absperrventile der Außennlage ablassen.
Betrieb der Anlage mit geschlossenen Ventilen kann  chäden an Kompressor,
Steuereinheit etc. verursachen.

4 Ein Dichtmittel zum Schutz der Leitungsverbindungen verwenden, um zu verhin-
dern, daß Wasser die Enden des Isolationsmaterials tränkt.

5 Die Kappe entfernen, den Handgriff nach vorne ziehen, und zum Schließen um
1/4 Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn drehen.

6 Sicherstellen, daß das Absperrventil vollständig offen ist, den Handgriff eindrük-
ken, und die Kappe zurück in Ausgangsstellung drehen.

3) Vanne d’arrêt
1 Effectuer les raccordements des tuyaux de réfrigérant de l’appareil intérieur/ex-

térieur lorsque la vanne d’arrêt de l’appareil extérieur est complètement fermée.
2 Lorsque les tuyaux sont raccordés, faire un essai de fuite de gaz entre l’appareil

intérieur et les tuyaux préexistants en envoyant de l’azote dans l’orifice de ser-
vice de la vanne d’arrêt de l’appareil extérieur.

3 Evacuer le vide à l’intérieur de l’orifice de service mentionné ci-dessus en ouvrant
complètement les vannes d’arrêt de l’appareil extérieur.
Le fait de faire fonctionner l’appareil alors que les vannes sont fermées risque
d’endommager le compresseur, le contrôleur, etc.

4 Pour éviter que l’eau ne sature les extrémités du matériau isolant, protéger les
raccordements de tuyau avec un agent d’étanchéité.

5 Enlever le capuchon, ramener la poignée vers soi et la tourner d’un quart de tour
en sens inverse des aiguilles d’une montre pour fermer la vanne.

6 Vérifier que la vanne d’arrêt est complètement ouverte, appuyer sur la poignée et
tourner le capuchon pour le ramener sur sa position d’origine.

3) Afsluitkraan
1 Maak de verbindingen van de koelstofleidingen voor het binnen-/buitenapparaat

als het stopventiel van het buitenapparaat geheel gesloten is.
2 Nadat u de verbinding van de leidingen heeft gemaakt, dient u te controleren of

er geen lekkage is in de leidingen tussen het binnenapparaat en het buitenapparaat
door stikstof in te brengen via de service-opening van het stopventiel van het
buitenapparaat.

3 Ontlaadt het vacuüm in de hierboven genoemde onderhoudstoegang door de
stopventielen van het buitenapparaat helemaal te openen.
Gebruik van de eenheid met gesloten ventielen kan schade veroorzaken aan de
compressor, controle-eenheid enz.

4 Gebruik een vloeibare pakking of andere coating om de verbindingen van de
leidingen te beschermen, zodat de uiteinden van het isolatiemateriaal niet
aangetatst kunnen worden door water.

5 Verwijder de dop, trek het handvat naar u toe en draai dit een kwartslag tegen de
klok in om af te sluiten.

6 Let erop dat de afsluitkraan geheel open is, druk de hendel in en draai de kap
terug naar de oorspronkelijke stand.

3) Valvola d’arresto
1 Eseguire i collegamenti delle tubazioni refrigerante per l’unità interna/esterna

quando la valvola di arresto dell’unità esterna è completamente chiusa.
2 Dopo aver collegato i tubi, controllare se ci sono perdite di gas tra l’unità interna

e i tubi preesistenti facendo passare azoto attaverso il portello di servizio della
valvola di arresto sull’unità esterna.

3 Liberare il vuoto all’interno dello sportello di servizio sopra citato aprendo com-
pletamente le valvole di arresto dell’unità esterna.
Il funzionamento dell’unità mentre le valvole sono chiuse può causare danni al
compressore, al controllore, ecc.

4 Usare un sigillante per proteggere i collegamenti dei tubi in modo da evitare che
acqua saturi I capi del materiale isolante.

5 Rimuovere il cappuccio, tirare la maniglia verso di sè e girare di 1/4 di giro in
senso antiorario per chiudere.

6 Assicurarsi che la valvola di arresto sia completamente aperta, spingere in den-
tro la maniglia e riportare il cappuccio alla posizione originale.

3) Stoppventil
1 Utför anslutning av kylmedelsrör för inomhus- och utomhusenheterna medan

utomhusenhetens stoppventil är helt stängd.
2 Kontrollera efter röranslutning att inget gasläckage förekommer mellan inomhus-

enheten och de förexisterande rören, genom att leda kvävgas genom service-
porten på utomhusenhetens stoppventil.

3 Släpp ut vakuumet som finns inuti den ovan nämnda serviceporten genom att
helt öppna utomhusventilens stoppventiler.
Om enheten drivs medan ventilerna är stängda kan det förorsaka skador på kom-
pressorn, kontrollenheten o.s.v.

4 Använd en packning till att skydda röranslutningarna för att förhindra att vatten
genomdränker ändarna på isoleringsmaterialet.

5 Skruva av locket, dra handtaget mot dig och vrid moturs 1/4 varv för att stänga.
6 Kontrollera att stoppventilen är helt öppen, tryck in handtaget och skruva på locket

igen.
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5. Instalación de los tubos del refrigerante
5. Montering af kølemiddelrør
5. So¤utucu borular›n›n monte edilmesi

5. Instalação da tubagem do refrigerante
5. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ̆ ÁÚÔ‡

3) Kesme valf›
1 D›fl ünitenin stop valf› tamamen kapand›¤›nda iç/d›fl ünite için so¤utucu borusu

ba¤lant›lar›n› yap›n.
2 Borular› ba¤lad›ktan sonra, stop valf›n›n d›fl ünite üzerindeki bak›m deli¤inden

azot vererek iç ünite ile mevcut borular aras›nda gaz kaça¤› olup olmad›¤›n› kontrol
edin.

3 D›fl ünitenin stop valflar›n› tamamen açarak yukar›da sözü edilen bak›m deli¤inin
içindeki vakumu serbest b›rak›n.
Valflar kapal›yken ünitenin çal›flt›r›lmas› kompresöre, kontrolöre vb’ye zarar
verebilir.

4 Yal›t›m malzemesinin uçlar›n›n suyla dolmamas› için boru ba¤lant›lar›n› korumak
üzere bir s›zd›rmazl›k maddesi kullan›n.

5 Bafll›¤› ç›kar›n, kolu kendinize do¤ru çekin ve kapatmak için saat yönünün tersine
1/4 devir çevirin.

6 Stop valf›n›n tamamen aç›k oldu¤undan emin olun, kolu içeri itin ve bafll›¤›
çevirerek tekrar ilk konumuna getirn.

3) Stopventil
1 Tilslut kølemiddelrørene til den indendørs/udendørs enhed, når den udendørs

enheds stopventil er lukket helt.
2 Når rørene er tilsluttet, testes for gaslækager mellem den indendørs enhed og de

eksisterende rør ved at føre kvælstof gennem stopventilens serviceåbning på
den udendørs enhed.

3 Slå vakuum fra i ovennævnte serviceåbning ved at åbne den udendørs enheds
stopventil helt.
Anvendelse af enheden med lukkede ventiler kan medføre beskadigelse af kom-
pressor, styring osv.

4 Brug et tætningsmiddel til at beskytte rørsamlingerne for at forhindre, at der træn-
ger vand ind igennem isoleringsmaterialets ender.

5 Afmonter hætten, træk håndtaget hen imod Dem og drej 1/4 omgang mod uret
for at lukke.

6 Kontroller, at stopventilen er helt åben, skub håndtaget ind og drej hætten tilbage
til den oprindelige position.

3) Válvula de tope
1 Realice las conexiones de los tubos de refrigerante de la unidad interior/exterior

con la válvula de parada de la unidad exterior completamente cerrada.
2 Después de haber conectado los tubos, realice una prueba de fuga de gas entre

la unidad interior y los tubos existentes haciendo pasar nitrógeno a través del
puerto de servicio de la válvula de parada de la unidad exterior.

3 Elimine el vacío del interior del puerto de servicio mencionado anteriormente
abriendo completamente las válvulas de parada de la unidad exterior.
La operación de la unidad con las válvulas cerradas podría causar daños en el
compresor, controlador, etc.

4 Utilice un sellador para proteger las conexiones de los tubos a fin de evitar que
los extremos del material aislante se impregnen de agua.

5 Quite la tapa, tire de la manivela hacia usted, y gire 1/4 de vuelta hacia la izquier-
da para cerrar.

6 Cerciórese de que la válvula de parada esté completamente abierta, empuje la
manivela y enrosque la tapa en su posición original.

3) ∞Ó·ÛÙ·ÏÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰·
1 ∫¿ÓÙÂ ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÁÈ· ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹/ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

fiÙ·Ó Ë ·Ó·ÛÙ·ÏÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Â›Ó·È ÂÓÙÂÏÒ˜ ÎÏÂÈÛÙ‹.

2 ∞ÊÔ‡ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜, ÂÏ¤ÁÍÙÂ Â¿Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó ‰È·ÚÚÔ¤˜ ·ÂÚ›Ô˘

·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Î·È ÙÔ˘˜ ÚÔ¸¿Ú¯ÔÓÙÂ˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜

‰ÈÔ¯ÂÙÂ‡ÔÓÙ·˜ ¿˙ˆÙÔ Ì¤Û· ·fi ÙË ‰Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘Û· Ô‹ ÙË˜ ·Ó·ÛÙ·ÏÙÈÎ‹˜

‰È·ÎÔ‹˜ ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

3 ∞ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÎÂÓfi ÙË˜ ·Ú·¿Óˆ ‚ÔËıËÙÈÎ‹˜ Ô‹˜ ·ÓÔ›ÁˆÓÙ·˜

ÂÓÙÂÏÒ˜ ÙÈ˜ ‚·Ï‚›‰Â˜ ‰È·ÎÔ‹˜ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÌÂ ÙÈ˜ ‚·Ï‚›‰Â˜ ÎÏÂÈÛÙ¤˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ̇ ËÌÈ¿ ÛÙÔ

Û˘ÌÈÂÛÙ‹, ÛÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÂÏ¤Á¯Ô˘, Î.Ï..

4 ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ¤Ó· ˘ÏÈÎfi ÛÊÚ¿ÁÈÛË˜ ÁÈ· ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· ÙˆÓ Û˘Ó‰¤ÛÂˆÓ

ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÚÔÏËÊıÂ› Ô ‰È·ÔÙÈÛÌfi˜ ÙˆÓ ¿ÎÚˆÓ ÙÔ˘

ÌÔÓˆÙÈÎÔ‡ ˘ÏÈÎÔ‡.

5 µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ, ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙË Ï·‚‹ ÚÔ˜ ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ Û·˜ Î·È ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ Î·Ù¿

1/4 ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ· ÁÈ· ÙÔ ÎÏÂ›ÛÈÌÔ.

6 µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ‚·Ï‚›‰· ‰È·ÎÔ‹˜ Â›Ó·È ÂÓÙÂÏÒ˜ ÎÏÂÈÛÙ‹, È¤ÛÙÂ Ì¤Û· ÙË Ï·‚‹ Î·È

ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜ Â·Ó·Ê¤Ú·ÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙÔ˘ ı¤ÛË.

3) Válvula de paragem
1 Execute as ligações da tubagem de refrigerante para a unidade interior/exterior

quando a válvula de paragem da unidade exterior estiver completamente fecha-
da.

2 Após a ligação dos tubos, verifique se há vazamento de gás entre a unidade
interior e os tubos pré-existentes, fazendo correr nitrogénio através da porta de
manutenção da válvula de paragem da unidade exterior.

3 Libere o vácuo de dentro da porta de manutenção mencionada acima, abrindo
completamente as válvulas de paragem da unidade exterior.
A operação da unidade enquanto as válvulas estão fechadas pode causar avarias
no compressor, no controlador, etc.

4 Utilize um vedante para proteger as ligações do tubo e evitar que a água sature
as extremidades do material de isolamento.

5 Remova a cápsula, puxe a alavanca em sua direcção e gire 1/4 de volta no sentido
contrário aos ponteiros de um relógio para fechar.

6 Certifique-se de que a válvula de paragem esteja completamente aberta, empurre
a alavanca e gire a cápsula de volta à sua posição original.

5.
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5. Installing the refrigerant piping

5.3. Addition of refrigerant
1 Refrigerant amount
This product needs no additional charging of refrigerant for a pipe length of 30 m or
less. If the pipe length is longer than 30 m, add refrigerant according to the table
shown below.
• To add refrigerant, use the check valve connected to the low pressure pipe inside

the outdoor unit.

Models Allowable pipe Amount of additional refrigerant (kg)
length (m) 31 – 40 m 41 – 50 m

PCH-2 40 0.2 –
PCH-2.5 50 0.2 0.5
PCH-3 50 0.2 0.5
PCH-4 50 0.3 0.6
PCH-5 50 0.3 0.6
PCH-6 50 0.3 0.6

 Warning:
Never use substances other than the specified refrigerant (R-22).

5. Installation der Kältemittelrohrleitung
5. Installation de la tuyauterie du réfrigérant
5. Installeren van de koelstofleidingen

5. Installera kylmedelsrör
5. Installazione della tubazione del refrigerante

5.3. Hinzufügen von Kältemittel
1 Kältemittelmenge
Diese Anlage benötigt kein zusätzliches Auffüllen mit Kältemittel bei einer Rohrleitungs-
länge von 30 m oder weniger. Wenn die Rohrleitung länger als 30 m ist, Kältemittel
entsprechend der zulässigen Rohrlänge gemäß nachstehender Tabelle nachfüllen.
• Zum Nachfüllen von Kältemitteln das in der Niederdruckrohrleitung im Inneren der

Außenanlage angebrachte Prüfventil verwenden.

Modelle Zulässige Menge von zusätzlichem Kältemittel (kg)
Rohrlänge (m) 31 – 40 m 41 – 50 m

PCH-2 40 0,2 –
PCH-2.5 50 0,2 0,5
PCH-3 50 0,2 0,5
PCH-4 50 0,3 0,6
PCH-5 50 0,3 0,6
PCH-6 50 0,3 0,6

 Warnung:
Niemals andere Substanzen als das angegebene Kältemittel (R-22) benutzen.

5.3. Ajout de réfrigérant
1 Quantité de réfrigérant nécessaire
Ce produit n’a pas besoin de réfrigérant supplémentaire pour autant que le tuyau ne
dépasse pas 30 m de long. Si la longueur est supérieure à 30 m, ajouter du réfrigérant
en fonction de la longueur de tuyau permise, comme indiqué dans le tableau ci-dessous.
• Pour ajouter du réfrigérant, utiliser la vanne de vérification raccordée au tuyau à

basse pression dans l’appareil extérieur.

Modèles
Longueur de tuyau Quantité de réfrigérant supplémentaire (en kg)

permise (en m) 31 – 40 m 41 – 50 m
PCH-2 40 0,2 –
PCH-2.5 50 0,2 0,5
PCH-3 50 0,2 0,5
PCH-4 50 0,3 0,6
PCH-5 50 0,3 0,6
PCH-6 50 0,3 0,6

 Avertissement:
Ne jamais utiliser d’autres substances que le réfrigérant spécifié (R-22).

5.3. Bijvullen van koelstof
1 Hoeveelheid koelstof
Bij dit apparaat hoeft geen koelstof te worden bijgevuld als de pijplengte 30 m of
minder bedraagt. Als de pijp langer dan 30 m is, moet koelstof worden toegevoegd
overeenkomstig de toelaatbare pijplengte zoals vermeld in onderstaande tabel.
• U vult koelstof bij via de keerklep die is aangesloten op de lagedrukpijp in het

binnenapparaat.

Modellen Toegestane Hoeveelheid koelstof die moet worden toegevoegd (kg)
pijplengte (m) 31 – 40 m 41 – 50 m

PCH-2 40 0,2 –
PCH-2.5 50 0,2 0,5
PCH-3 50 0,2 0,5
PCH-4 50 0,3 0,6
PCH-5 50 0,3 0,6
PCH-6 50 0,3 0,6

 Waarschuwing:
Gebruik uitsluitend de gespecificeerde koelstof (R-22).

5.3. Påfyllning av kylmedel
1 Köldmedelsmängd
Denna produkt behöver ej laddas med köldmedel då rörlängden är 30 m eller min-
dre. Om rörlängden överstiger 30 m, tillsätts köldmedel enligt den tillåtna rörlängden
som visas i tabellen nedan.
• För att tillsätta köldmedel bör man använda backventilen ansluten till de undre

tryckledningarna inuti utomhusenheten.

Modeller Tillåten Mängd tillsatt köldmedel (kg)
rörlängd (m) 31 – 40 m 41 – 50 m

PCH-2 40 0,2 –
PCH-2.5 50 0,2 0,5
PCH-3 50 0,2 0,5
PCH-4 50 0,3 0,6
PCH-5 50 0,3 0,6
PCH-6 50 0,3 0,6

 Varning:
Använd aldrig substanser andra än det specificerade köldmedlet (R-22).

5.3. Aggiunta di refrigerante
1 Quantità di refrigerante
Se la lunghezza della tubazione non supera i 30 m, non ènecessario aggiungere
refrigerante al sistema. Se la lunghezza supera i 30 m, aggiungere refrigerante con-
formemente a quanto indicato nella tabella qui sotto.
• Per aggiungere il refrigerante, utilizzare la valvola di controllo collegata alla tuba-

zione di bassa pressione all’interno della sezione esterna.

Modelli Lunghezza della Quantità addizionale di refrigerante (kg)
tubazione (m) 31 – 40 m 41 – 50 m

PCH-2 40 0,2 –
PCH-2.5 50 0,2 0,5
PCH-3 50 0,2 0,5
PCH-4 50 0,3 0,6
PCH-5 50 0,3 0,6
PCH-6 50 0,3 0,6

 Avvertenza:
Usare esclusivamente il refrigerante specificato (R-22).
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5. So¤utucu borular›n›n monte edilmesi

5.3. Añadido de refrigerante
1 Cantidad de refrigerante
Este producto no necesita una carga adicional de refrigerante si la tubería es de 30 m o
menos de longitud. Si la tubería es más larga, añada refrigerante según la longitud  del
tubo autorizada que aparece en la tabla siguiente.
• Para añadir refrigerante, utilice la válvula de control conectada a la tubería de baja

presión que encontrará dentro de la unidad exterior.

Modelos Longitud del tubo Cantidad de refrigerante adicional (kg)
autorizada (m) 31 – 40 m 41 – 50 m

PCH-2 40 0,2 –
PCH-2.5 50 0,2 0,5
PCH-3 50 0,2 0,5
PCH-4 50 0,3 0,6
PCH-5 50 0,3 0,6
PCH-6 50 0,3 0,6

 Atención:
No utilice ninguna otra sustancia aparte del refrigerante especificado (R-22).

5.3. Adição de refrigerante
1 Quantidade de refrigerante
Este produto necessita de carregamento adicional de refrigerante para um comprimento de
tubagem de 30 m ou menos. Se o comprimento da tubagem for inferior a 30 m, acrescente
refrigerante segundo o comprimento admissível do tubo ilustrado no quadro que segue.
• Para acrescentar refrigerante, utilize a válvula de inspecção ligada à tubagem de

baixa pressão dentro da unidade exterior.

Modelos Comprimento admissível Quantidade de refrigerante adicional (kg)
do tubo (m) 31 – 40 m 41 – 50 m

PCH-2 40 0,2 –
PCH-2.5 50 0,2 0,5
PCH-3 50 0,2 0,5
PCH-4 50 0,3 0,6
PCH-5 50 0,3 0,6
PCH-6 50 0,3 0,6

 Aviso:
Nunca utilize outras substâncias que o refrigerante específico (R-22).

5.3. Påfyldning af kølemiddel
1 Kølemængde
Dette produkt behøver ingen efterfyldning med kølemiddel for rørføringslængder på
30 m eller mindre. Hvis rørføringslængden er over 30 m, tilfør da ekstra kølemiddel i
overensstemmelse med den tilladte rørlængde vist i tabellen nedenfor.
• Til tilføjelse af kølemiddel, brug da kontraventilen, der er forbundet med lavtryksrør-

føringen indeni den udendørs enhed.

Modeller Tilladelig Mængde af ekstra kølemiddel (kg)
rørlængde (m) 31 – 40 m 41 – 50 m

PCH-2 40 0,2 –
PCH-2.5 50 0,2 0,5
PCH-3 50 0,2 0,5
PCH-4 50 0,3 0,6
PCH-5 50 0,3 0,6
PCH-6 50 0,3 0,6

 Advarsel:
Brug aldrig andre stoffer end det specificerede kølemiddel (R-22).

5.3. ¶Ï‹ÚˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡
1 ¶ÔÛfiÙËÙ· „˘ÎÙÈÎÔ‡
∆Ô ÚÔ°fiÓ ·˘Ùfi ‰ÂÓ ̄ ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ÚfiÛıÂÙÔ Á¤ÌÈÛÌ· ÌÂ „˘ÎÙÈÎfi Â¿Ó Ë ÛˆÏ‹ÓˆÛË
Â›Ó·È  Ì‹ÎÔ˘˜ 30 Ì. ‹ Ï›ÁfiÙÂÚÔ. ∂¿Ó ÙÔ Ì‹ÎÔ˜ ÙË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ Â›Ó·È ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ
ÙˆÓ 30 Ì., Û˘ÌÏËÚÒÛÂÙÂ „˘ÎÙÈÎfi ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ÂÈÙÚÂfiÌÂÓÔ Ì‹ÎÔ˜ ÙË˜
ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ÈÔ Î¿Ùˆ.
• °È· Ó· Û˘ÌÏËÚÒÛÂÙÂ „˘ÎÙÈÎfi, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË ‚·Ï‚›‰· ÂÏ¤Á¯Ô˘ Ô˘

Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÌÂ ÙÔÓ ÛˆÏ‹Ó· ¯·ÌËÏ‹˜ ›ÂÛË˜ Ì¤Û· ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

ªÔÓÙ¤Ï·
∂ÈÙÚÂfiÌÂÓÔ ¶ÔÛfiÙËÙ· ÚfiÛıÂÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ (ÎÈÏ¿)

 Ì‹ÎÔ˜ ÛˆÏ‹Ó· (Ì.) 31 – 40 Ì. 41 – 50 Ì.

PCH-2 40 0,2 –

PCH-2.5 50 0,2 0,5

PCH-3 50 0,2 0,5

PCH-4 50 0,3 0,6

PCH-5 50 0,3 0,6

PCH-6 50 0,3 0,6

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
¶ÔÙ¤ ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÏÏÂ˜ „˘ÎÙÈÎ¤˜ Ô˘Û›Â˜ ·Ú¿ ÌfiÓÔ ·˘Ù¤˜ Ô˘
Î·ıÔÚ›˙ÔÓÙ·È (R-22).

5.3. So¤utucu ekleme ifllemi
1 So¤utucu miktar›
Bu ürün, 30 metreyi  geçmeyen boru uzunluklar›nda ek so¤utucu doldurmay›
gerektirmez. E¤er boru tesisat›n›n uzunlu¤u 30 metreden fazlaysa, afla¤›daki tabloda
gösterilen geçerli boru uzunluklar›na göre so¤utucu ekleyiniz.
• So¤utucu eklemek için d›fl ünitenin içindeki düflük bas›nçl›  tesisata ba¤l› emniyet

valf›n› kullan›n›z.

Modeller Geçerli boru Ek so¤utucu miktar› (kg)
uzunlu¤u (m) 31 – 40 m 41 – 50 m

PCH-2 40 0,2 –
PCH-2.5 50 0,2 0,5
PCH-3 50 0,2 0,5
PCH-4 50 0,3 0,6
PCH-5 50 0,3 0,6
PCH-6 50 0,3 0,6

 Uyar›:
Asla belirtilen so¤utucudan (R-22) baflka bir madde kullanmay›n›z.

5.
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6. Installing the drain piping

6. Installation du tuyau d’évacuation

6.1. Préparation pour l’installation du tuyau sur le côté
gauche

A Bac d’évacuation B Bouchon
• Si vous installez le tuyau sur le côté gauche, soyez sûr d’insérer le bouchon en

caoutchouc dans l’orifice d’évacuation droit.
• Installer le tuyau d’évacuation pour qu’il soit continuellement dirigé vers le bas.
• Après la fin des travaux, vérifier que le correct tuyau d’évacuation sort de l’orifice

de débit du tuyau d’évacuation.

6. Installation der Auslaufrohrleitung

6.1. Vorbereitung der Rohrleitungsinstallation links
A Auslaufpfanne B Stopfen

• Vergewissern, daß in die Rohrleitung auf der linken Seite der Gummistopfen in
den Auslauf rechts eingesetzt ist.

• Auslaufrohrleitung so installieren, daß sie stets nach unten geneigt verläuft.
• Nach Abschluß der Arbeiten vergewissern, daß ein einwandfreier Auslauf vom

Ausfluß in die Auslaufrohrleitung erfolgt.

6. Installera dräneringsrör

6.1. Förberedelser för installation av dräneringsrör på
vänster sida

A Dräneringstråg B Gummiplugg
• För dränering på vänster sida, kom ihåg att sätta i gummipluggen i den högra

dräneringsöppningen.
• Installera dräneringsrören så att de konstant lutar nedåt.
• När arbetet avslutats, kontrollera att korrekt dränering erhålls från utloppsöppningen

i dräneringsrören.

B

A

6. Installatie van de afvoerleiding

6.1. Voorbereidingen voor leidingmontage aan de lin-
kerkant

A Afwateringsbakje B Plug
• Als u de leidingen aan de linkerkant aansluit, moet u ervoor zorgen dat u de rubber

plug in de rechter afvoeropening steekt.
• Monteer de afvoerleiding zodanig dat het constant naar beneden afloopt.
• Nadat u klaar bent, controleer dan dat de afvoer van de uitstroomopening van de

afvoerleiding correct werkt.

6. Installazione della tubazione di drenaggio

6.1. Preparazione dell’installazione della tubazione sul
lato sinistro

A Vaschetta di drenaggio B Tappo di gomma
• Per la tubazione sul lato sinistro dell’unità, accertarsi di inserire il tappo di gomma

nell’apertura di drenaggio destra.
• Installare la tubazione facendo attenzione che presenti un’inclinazione continua.
• Una volta completata l’installazione, controllare che il drenaggio dell’unità avven-

ga correttamente attraverso l’apposita tubazione.

6.1. Preparation for left side piping installation
A Drain pan B Plug

• For left side piping, be sure to insert the rubber plug into the right drain port.
• Install the drain piping as it slopes continuously downward.
• After completion of work, check that correct drain is available from the outflow port

of the drain piping.
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6.1. Preparación para la instalación de la tubería del
lado izquierdo

A Depósito de drenaje B Tapón
• Para instalar la tubería del lado izquierdo, asegúrese que ha colocado el tapón de

caucho en la abertura del lado derecho.
• Instale el tubo de drenaje de forma que quede inclinado hacia abajo.
• Cuando haya acabado, compruebe la salida del tubo de drenaje para asegurarse

de que se realiza de forma correcta.

6. Instalación de la tubería de drenaje

6.1. Preparação da instalação da tubagem lateral esquer-
da

A Recipiente de drenagem B Bujão
• Para a tubagem da esquerda, introduza o bujão de borracha na porta de drena-

gem direita.
• Instale a tubagem de drenagem de maneira que ela se incline continuamente para

baixo.
• Findo o trabalho, verifique se a drenagem a partir da porta do fluxo de saída da

tubagem de drenagem é correcta.

6. Instalação da tubagem de drenagem
6. Montering af drænrør

6.1. Klargøring til rørinstallationen i venstre side
A Drænplade B Prop

• For rørledningen i venstre side skal gummiproppen sættes i højre drænåbning.
• Montér drænrøret, så det hælder kontinuerligt nedad.
• Når arbejdet er udført, kontrolleres det, at det korrekte afløb er til rådighed fra

drænrørets udløbsåbning.

6. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜

6.1. ¶ÚÔ·Ú·ÛÎÂ˘‹ ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜
ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ ÛÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿

A ¢Ô¯Â›Ô ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ B µ‡ÛÌ·

• °È· ÙË ÛˆÏ‹ÓˆÛË ÙË˜ ·ÚÈÛÙÂÚË˜ ÏÂ˘Ú¿˜, ÌËÓ ·Ú·ÏÂ›„ÂÙÂ Ó· ‚¿ÏÂÙÂ ÙÔ

Ï·ÛÙÈ¯¤ÓÈÔ ‚‡ÛÌ· ÛÙÔ ·ÚÈÛÙÂÚfi ÛÙfiÌÈÔ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜.

• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÛˆÏËÓÂ˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÌÂ Û˘ÓÂ¯‹ ÎÏ›ÛË ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ.

• ∞ÊÔ‡ ÔÏÔÎÏËÚÒÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÒÛÙÂ Ë ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË ·fi

ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÂÍ·ÁˆÁ‹˜ ÙË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÛˆÛÙ¿.

6. Drenaj borular›n›n monte edilmesi

6.1. Soldan boru montaj› için haz›rl›k
A Drenaj kab› B Tapa

• Sol taraftaki borular için, lastik tapay› mutlaka sa¤ drenaj deli¤ine sokun.
• Drenaj borular›n› sürekli olarak afla¤›ya e¤imli olacak flekilde monte edin.
• ‹fli tamamlad›ktan sonra drenaj borular›n›n ç›k›fl deli¤inden d›flar›ya do¤ru ak›fl

oldu¤unu kontrol edin.

6.
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6. Installing the drain piping

Installing procedures
1. Attach the joint socket 5 supplied with the unit to the drain port on the unit with a

vinyl chloride adhesive.
2. Fasten the socket cover 6 supplied with the unit to the joint socket 5.
3. Attach the field drain piping (VP-20) to the joint socket 5 with a vinyl chloride

adhesive.
4. Wrap the drain piping cover 7 supplied with the unit. (Seam taping)

A Drain pan D Joint socket 5

B Drain piping E Drain piping cover 7

C Socket cover 6
5. Check for correct drainage.

F Inspection hole
∗ Fill the drain pan with water of about 1 L from the inspection hole.
∗ After checking for correct drainage, replace the inspection panel.

6. Installation der Auslaufrohrleitung

Installationsablauf
1. Die mit der Anlage gelieferten Verbindungsrohrmuffen 5 am Auslauf der Anlage

mit einem Klebemittel aus Vinyl Chlorid anbringen.
2. Die mit der Anlage gelieferten Rohrmuffenabdeckungen 6 an den Verbindungs-

rohrmuffen 5 befestigen.
3. Die Feldauslaufrohrleitung (VP-20) an den Verbindungsrohrmuffen 5 mit einem

Klebemittel aus Vinyl Chlorid befestigen.
4. Die mit der Anlage mitgelieferte Rohrleitungsabdeckung 7 umwickeln (mit Naht-

klebeband) .
A Auslaufpfanne D Verbindungsmuffe 5

B Auslaufrohrleitung E Abdeckung der Auslaufrohrleitung 7

C Rohrmuffenabdeckung 6
5. Auf einwandfreien Auslauf überprüfen.

F Inspektionsöffnung
∗ In die Auslaufpfanne etwa 1 l Wasser von der Inspektionsöffnung aus einfüllen.
∗ Nach Überprüfung des einwandfreien Auslaufs die Inspektionsplatte wieder an-

bringen.

6. Installera dräneringsrör

Installationsmoment
1. Fäst rörmuffen 5 som medföljer enheten vid dräneringsöppningen på enheten

med vinylkloridbaserat lim.
2. Fäst rörkåpan 6 som medföljer enheten på rörmuffen 5.
3. Fäst dräneringsröret (VP-20) vid rörmuffen 5 med vinylkloridbaserat lim.
4. Linda dräneringsrörsskyddet 7 som medföljer enheten (foglindning)

A Dräneringstråg D Rörmuff 5

B Dräneringsrör E Dräneringsrörsskydd 7

C Rörkåpa 6
5. Kontrollera efter korrekt dränering.

F Inspektionshål
∗ Fyll dräneringstråget med ca. 1 l vatten från inspektionshålet.
∗ Sätt tillbaka inspektionspanelen när dräneringen kontrollerats.

6. Installation du tuyau d’évacuation

Méthodes d’installation
1. Relier la douille 5 fournie avec l’appareil à l’orifice d’évacuation de l’appareil

avec un adhésif de chlorure de vinyle.
2. Attacher la gaine 6 (fournie avec l’appareil) au tuyau d’évacuation 5.
3. Relier le tuyau d’évacuation (VP-20) à la douille 5 avec un adhésif de chlorure

de vinyle.
4. Envelopper la gaine 7 (fournie avec l’appareil) autour du tuyau d’évacuation

(bandage de soudure)
A Bac d’évacuation D Douille 5

B Tuyauterie d’évacuation E Gaine de la tuyauterie d’évacuation 7

C Gaine de la douille 6
5. Vérifier que le système d’évacuation est correct.

F Orifice d’inspection
∗ Remplir le bac d’évacuation en versant environ 1l d’eau par l’orifice d’inspection.
∗ Après avoir vérifié que le système d’évacuation fonctionne correctement, remettre

le panneau de service en place.

6. Installatie van de afvoerleiding

Montage-procedure
1. Maak de bij het apparaat meegeleverde sokverbinding 5 vast aan de uitlaat-

opening van het apparaat met een vinyl-chloride-lijm.
2. Maak de bij het apparaat meegeleverde mofbedekking 6 vast aan de sok-

verbinding 5.
3. Maak de buiten het apparaat lopende afvoerleiding (VP-20) vast aan de sok-

verbinding 5 met een vinyl-chloride-lijm.
4. Wikkel de bij het apparaat meegeleverde afvoerleidingsbekleding 7 om de afvoer-

leiding heen. (Doe plakband over de naad heen)
A Afwateringsbakje D Sokverbinding 5

B Afvoerleiding E Afvoerleidingsbedekking 7

C Mofbedekking 6
5. Controleer dat de afvoer goed werkt.

F Inspectieopening
∗ Vul de afwateringsbak door de inspectieopening met ongeveer 1 liter water.
∗ Nadat u heeft gecontroleerd of het water goed wegloopt, vervangt u het inspectie-

paneel.

6. Installazione della tubazione di drenaggio

Procedure di installazione
1. Collegare la staffa di attacco 5 fornita con l’unità all’apertura di drenaggio con

adesivo al cloruro di vinile.
2. Fissare il coperchio della staffa 6 fornito con l’unità alla staffa di attacco 5.
3. Fissare la tubazione di drenaggio eseguita localmente (VP-20) alla staffa di at-

tacco 5 con adesivo al cloruro di vinile.
4. Avvolgere il coperchio della tubazione di drenaggio 7 fornito con l’unità. (Fasciatura

delle giunzioni)
A Vaschetta di drenaggio D Staffa di attacco 5

B Tubazione di drenaggio E Coperchio della tubazione di drenaggio 7

C Coperchio della staffa 6
5. Controllare il corretto funzionamento del drenaggio.

F Foro d’ispezione
∗ Versare circa 1 l d’acqua nella vaschetta di drenaggio dal foro d’ispezione.
∗ Dopo aver controllato il corretto funzionamento del drenaggio, sostituire il pannello

d’ispezione.
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Montaj ifllemleri
1. Üniteyle birlikte verilen ek yeri soketini 5, ünite üzerindeki drenaj deli¤ine vinil

klorit yap›flt›r›c›yla tespit edin.
2. Üniteyle birlikte verilen soket kapa¤›n› 6 ek yeri soketine 5 tespit edin.
3. Saha drenaj borular›n› (VP-20), vinil klorit yap›flt›r›c›yla ek yeri soketine 5 tespit

edin.
4. Üniteyle birlikte verilen drenaj borusu kapa¤›n› 7 sar›n. (Dikifl yeri bantlamas›.)

A Drenaj kab› D Ek yeri soketi 5
B Drenaj borusu E Drenaj borusu kapa¤› 7
C Soket kapa¤› 6

5. Drenaj›n do¤ru olup olmad›¤›n› kontrol edin.
F Muayene deli¤i

∗ Muayene deli¤inden, drenaj kab›n› yaklafl›k 1 litre suyla doldurun.
∗ Drenaj›n do¤ru olup olmad›¤›n› kontrol ettikten sonra muayene panelini tekrar yerine

koyun.

6. Montering af drænrør

Montageprocedurer
1. Fastgør den samlemuffe 5, der følger med enheden, til enhedens drænåbning

med et vinylkloridklæbestof.
2. Fastgør det muffedække 6, der følger med enheden, til samlemuffen 5.
3. Fastgør drænrøret (VP-20) til samlemuffen 5 med et vinylkloridklæbestof.
4. Pak den drænrørsafdækning 7, der fulgte med enheden, omkring (sømtaping).

A Drænplade D Samlemuffe 5

B Drænrør E Drænrørsafdækning 7

C Muffedække 6
5. Check, at afløbet fungerer korrekt.

F Inspektionsåbning
∗ Fyld drænpladen med ca. 1 liter vand via inspektionsåbningen.
∗ Efter kontrol af korrekt afløb sættes inspektionspanelet på igen.

6. Instalación de la tubería de drenaje

Procedimientos de instalación
1. Sujete el adaptador de junta 5 que se suministra con la unidad en la abertura de

drenaje con cinta plástica adhesiva.
2. Asegure el tapón del adaptador 6, que se suministra con la unidad, en el adap-

tador de la junta 5.
3. Conecte la tubería de drenaje (VP-20) al adaptador de junta 5 con cinta vinílica

de cloruro.
4. Enrosque el tapón 7 de la tubería de drenaje que se suministra con la unidad

(tapando la junta con cinta).
A Depósito de drenaje D Adaptador de junta 5

B Tubería de drenaje E  Tapón de la tubería de drenaje 7

C Tapón del adaptador 6
5. Comprobación de un drenaje correcto.

F Orificio de inspección
∗ Llene el depósito de drenaje con un litro de agua aproximadamente a través del

orificio de inspección.
∗ Después de comprobar el correcto funcionamiento del drenaje, vuelva a colocar el

panel de inspección.

6. Instalação da tubagem de drenagem

Instruções de instalação
1. Fixe o casquilho de junta 5 fornecido com a unidade à porta de drenagem na

unidade com um adesivo de cloreto de vinilo.
2. Aperte a tampa da tomada 6 fornecida com a unidade ao casquilho de junta 5.
3. Fixe a tubagem de drenagem do campo (VP-20) ao casquilho de junta 5 com

um adesivo de cloreto de vinilo.
4. Isole a tampa da tubagem de drenagem 7 fornecida com a unidade. (Isolamento

da costura)
A Recipiente de drenagem D Casquilho de junta 5

B Tubagem de drenagem E Tampa da tubagem de drenagem 7

C Tampa da tomada 6
5. Verifique se a drenagem se faz correctamente

F Orifício de inspecção
∗ Encha o recipiente de drenagem com cerca de 1 litro de água através do orifício

de inspecção.
∗ Depois de verificar se a drenagem se faz correctamente, reponha o painel de

inspecção.

6. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜

∆ÚfiÔ˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

1. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ·ÎÚÔÛ‡Ó‰ÂÛÌÔ 5 Ô˘ ÚÔÌËıÂ‡ÂÙ·È ÌÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÙÔ

ÛÙfiÌÈÔ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÌÂ ¤Ó· Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎfi ‚ÈÓ˘Ï¯ÏˆÚÈ‰›Ô˘.

2. ™Ê›ÍÙÂ ÙÔ ÎÔÏ¿ÚÔ 6, Ô˘ ÚÔÌËıÂ‡ÂÙ·È ÌÂ ÙË ÌÔÓ¿‰·, ÛÙÔÓ ·ÎÚÔÛ‡Ó‰ÂÛÌÔ

5.

3. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ (VP-20) ÛÙÔÓ ·ÎÚÔÛ‡Ó‰ÂÛÌÔ 5 ÌÂ

Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎfi ‚ÈÓ˘Ï¯ÏˆÚÈ‰›Ô˘.

4. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ 7 Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È

Ì·˙› ÌÂ ÙË ÌÔÓ¿‰·. (™˘ÁÎfiÏÏËÛË ÌÂ ¤ÓˆÛË)

A ¢Ô¯Â›Ô ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ D ∞ÎÚÔÛ‡Ó‰ÂÛÌÔ˜ 5

B ™ˆÏ‹ÓˆÛË ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ E ∫¿Ï˘ÌÌ· ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ 7

C ∫ÔÏ¿ÚÔ 6

5. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË

F Ô‹ ÂÏ¤Á¯Ô˘

∗ °ÂÌ›ÛÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÌÂ ÂÚ›Ô˘ 1 Ï›ÙÚÔ ÓÂÚfi ·fi ÙËÓ Ô‹

ÂÏ¤Á¯Ô˘.

∗ ∞ÊÔ‡ ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ fiÙÈ Ë ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË Á›ÓÂÙ·È ÛˆÛÙ¿, Í·Ó·‚¿ÏÙÂ ÙÔ Ï·›ÛÈÔ ÙË˜

Ô‹˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘.
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A Power supply for outdoor unit

B Main switch/fuse for outdoor unit
(purchased locally)

C Power supply wiring for outdoor unit

D Power supply wiring for indoor unit

E Outdoor unit

F Indoor unit

G Connection wiring for indoor/out-
door units (polarity)

H Remote controller

I Connection wiring for indoor/remote controller
(no polarity)

J Grounding

K Power supply for indoor unit

L Main switch/fuse for indoor unit
(purchased locally)

KA 

B 

C

G
E F I

HJJ

D

L

7. Electrical work

7.1. Precautions
s Supply power from independently branched circuit.
s Wiring should conform to applicable standards.
s Never connect the power supply directly to the control wiring terminals, as

this will cause a unit failure.
s Be sure to wire together the control wiring terminals.

Electric wiring should be done according to the appropriate wiring diagram for the
model being installed.
For electric wire spec., see page 72. Be sure to comply with those specifications.
A means for the disconnection of the supply with an isolation switch, or similar de-
vice, in all active conductors shall be incorporated in the fixed wiring.

7.1. Vorsichtsmaßregeln
s Stromzufuhr von eigenem Stromkreis.
s Verdrahtung gemäß vorgeschriebenen Standards vornehmen.
s Netzstrom niemals direkt an die Steuerklemmen anschließen, da dies zum

Funktionsausfall der Anlage führt.
s Daruaf achten, die Steuerklemmen miteinander zu verbinden.

Die elektrische Verdrahtung soll gemäß dem, zum jeweiligen Modell gehörigen, Schalt-
plan installiert werden.
Technische Angaben über Elektroleitungen finden Sie auf Seite 72. Diese Angaben
müssen befolgt werden.
Als Mittel zur Trennung vom Netzanschluß ist ein Trennschalter oder eine ähnliche
Vorrichtung in alle aktiven Stromleiter von Standleitungen einzubauen.

7. Elektroarbeiten

7.1. Précautions
s Fournir l’alimentation à partir d’un circuit électrique indépendant.
s Le câblage doit être conforme aux normes en vigueur.
s Ne jamais raccorder l’alimentation électrique directement sur les bornes

des câbles de commandes car cela provoquerait une panne de l’appareil.
s Veiller à bien câbler ensemble les bornes des câbles de commandes.

Le câblage des lignes électriques doit être réalisé en fonction du diagramme corres-
pondant au modèle à installer.
Pour les spécifications des fils électriques, veuillez vous reporter à la page 72. Tou-
jours respecter ces spécifications.
Un dispositif de débranchement de l’alimentation avec un interrupteur d’isolation, ou tout
autre dispositif, devra être intégré dans tous les conducteurs actifs du câblage fixe.

7. Installations électriques
7. Collegamenti elettrici

7.1. Precauzioni
s Alimentare l’unità da un circuito indipendente.
s I collegamenti elettrici devono essere conformi agli standard locali.
s Non alimentare mai direttamente i morsetti del cablaggio di controllo, in

quanto ciò potrebbe causare un guasto dell’unità.
s Accertarsi di collegare i  morsetti dei cablaggi di controllo.

I collegamenti elettrici devono essere realizzati conformemente al corrispondente
schema di cablaggio del modello da installare.
Per le specifiche dei collegamenti elettrici, vedere la pagina 73 Accertarsi di rispetta-
re queste specifiche.
Verrà incorporato nel cablaggio fisso un attrezzo per staccare l’alimentazione dall’in-
terruttore di isolamento o un dispositivo simile in tutti i conduttori attivi.

7.1. Voorzorgsmaatregelen
s Sluit het apparaat aan op een onafhankelijk afgetakt circuit.
s De bedrading moet voldoen aan van toepassing zijnde normen.
s Sluit de elektrische bedrading nooit direct op de aansluitpunten voor de

controlekabels aan, omdat dit ervoor kan zorgen dat het apparaat niet werkt.
s Zorg ervoor dat u de aansluitpunten voor de controlekabels op elkaar aan-

sluit.

De elektrische bedrading moet worden aangelegd overeenkomstig het bedradings-
schema dat bij het te installeren model hoort.
Zie bladzijde 73 voor specificaties over de bedrading. Zorg ervoor dat u de bedra-
ding volgens deze specificaties aanlegt.
In de vaste bedrading dient voor alle actieve geleiders een systeem voor uitschake-
len van de voeding met een geïsoleerde schakelaar, of een vergelijkbare construc-
tie, te worden opgenomen.

7. Elektrische aansluitingen

7.1. Försiktighetsåtgärder
sssss Tillför ström från en oberoende strömförgrening.
sssss Ledningsdragningen skall uppfylla gällande standarder.
sssss Anslut aldrig nätströmstillförseln direkt till styrströmsuttagen, det gör att

enheten havererar.
sssss Se till styrströmsuttagen kopplas ihop.

Eldragning bör ske i enlighet med lämpligt kopplingsschema för modellen som in-
stalleras.
För specifikationer för elledningar, se sid 73. Se till att dessa specifikationer uppfylls.
I den fasta installationen måste det finnas en anordning för brytande av nätspänningen
i samtliga faser i form av en huvudströmställare eller liknande.

7. Elektriska arbeten
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7.1. Foranstaltninger
s Forsyn spænding fra et uafhængigt afgrenet kredsløb.
s Ledningsføring skal svare til gældende standarder.
s Forbind aldrig strømforsyningen direkte til styreledningsklemmer. (Enhe-

den vil gå i stykker.)
s Før ledningen mellem styreledningsklemmer.

Elektrisk ledningsføring skal foretages i overensstemmelse med det diagram, der
passer til modellen, der skal installeres.
For specifikationer for elektriske ledninger, se side 74. Følg disse specifikationer.
Et middel til afbrydelse af forsyningen såsom en afspærringskontakt eller lignende
indretning skal forefindes i alle aktive ledningsføringer.

7. Trabajo eléctrico

7.1. Precauciones
s La alimentación eléctrica debe ser una línea dedicada.
s El cableado debe cumplir los estándares aplicables.
s No conecte nunca la alimentación directamente a los terminales de cableado

de control ya que dañará la unidad.
s Asegúrese de cablear los terminales de control juntos.

El cableado eléctrico se tiene que realizar de acuerdo con el diagrama de cables
apropiado al modelo instalado.
Para las especificaciones sobre las conexiones eléctricas, consulte la página 74.
Asegúrese de seguir estas especificaciones.
A indica la desconexión de la fuente de alimentación con un interruptor de aisla-
miento o un dispositivo similar en todos los conductores activos que deben incorpo-
rarse a la instalación fija.

7. Trabalho de electricidade

7.1. Precauções
s Fonte de alimentação do circuito ligado independentemente.
s O trabalho de cablagem deve ser conforme às normas aplicáveis.
s Nunca ligue a fonte de alimentação directamente aos terminais da cablagem

de controlo. (A unidade avariará.)
s Instale os terminais da cablagem de controlo juntos.

A cablagem eléctrica deve ser ligada de acordo com o diagrama de cablagem ade-
quado ao modelo a instalar.
No que respeita às especificações dos fios eléctricos, consulte a página 74. Procure
conformar-se àquelas especificações.
A instalação eléctrica fixa estará equipada com um meio para desligar a alimenta-
ção através de um interruptor de isolamento, ou um dispositivo semelhante, em
todos os condutores activos.

7.1. ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ·
sssss ∏ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ·ÚÔ¯‹ ÚÔ˜ ÙË ÌÔÓ¿‰· Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÌÂ ̄ ˆÚÈÛÙfi Î‡ÎÏˆÌ·.
sssss √È ÂÚÁ·Û›Â˜ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù· ÚfiÙ˘· Ô˘

ÈÛ¯‡Ô˘Ó.
sssss ¢ÂÓ Ú¤ÂÈ ÔÙ¤ Ó· Á›ÓÂÙ·È ¿ÌÂÛË Û‡Ó‰ÂÛË ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ·ÚÔ¯‹˜ ÌÂ Ù·

ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙË˜ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜. (£· ‰È·ÎÔ‹ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.)
sssss µÂ‚·ÈÒÓÂÛÙÂ fiÙÈ Û˘Ó‰¤ÔÓÙ·È Ì·˙› Ù· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙË˜ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜.

∏ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Î·Ïˆ‰›ˆÛË Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ· Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜

Ô˘ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ ÙÔ ÔÔ›Ô ÂÁÎ·ı›ÛÙ·Ù·È.

°È· ÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ, ‚Ï¤Â ÛÂÏ›‰· 75. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ

fiÙÈ Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÂÛÙÂ Ì’·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜.

™Â fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ ÂÓÂÚÁÔ‡˜ ·ÁˆÁÔ‡˜ ÙË˜ ÛÙ·ıÂÚ‹˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó·

ÂÓÛˆÌ·ÙˆıÂ› ¤Ó· Ì¤ÛÔ ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÛ‡Ó‰ÂÛË ÙË˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÌÂ ¤Ó· ‰È·ÎfiÙË

‹ ¿ÏÏË ·ÚfiÌÔÈ· Û˘ÛÎÂ˘‹.

7. ∏ÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜
7. Elektrik iflleri

7.1. Önlemler
s Ba¤›ms›z flube devresinden elektrik ak›m› sa¤lay›n›z.
s Kablolar geçerli standartlara uygun olarak döflenmelidir.
s Besleme kayna¤›n› asla do¤rudan do¤ruya kontrol kablosu terminallerine

ba¤lamay›n›z. (Cihaz ar›zalan›r.)
s Kontrol kablo terminallerinin birbirine ba¤lanmas›n› sa¤lay›n›z.

Elektrik kablolar›, monte edilmekte olan modele ait kablo ba¤lant› flemas›na uygun
olarak ba¤lanmal›d›r.
Elektrik kablosu spesifikasyonlar› sayfa 75’dad›r. Bu spesifikasyonlara kesinlikle
uyulmal›d›r.
Tüm aktif iletkenlerin sabit kablo tesisat›na devre kesici flalter ya da benzeri cihazla
elektrik kayna¤›n›n ba¤lant›s›n› ay›rma yöntemi monte edilecektir.

7. Elektrisk arbejde
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7. Electrical work

7.2. Electric wiring
Wiring procedures
1. Remove the (two) tapping screws then remove the electric part cover.
2. Connect the electric wires securely to the corresponding terminals.
3. Replace the removed parts.
4. Tie the electric wires with the local wiring clamp located in the right side of the

junction box.
A Electrical part cover
B Set screws (2 pcs)
C Beam
D Wiring clamp
E Transformer
F Control board
G Wire service entrance

7. Elektrische aansluitingen
7. Installations électriques

7. Elektroarbeiten

7. Collegamenti elettrici

7.2. Elektrische Verdrahtung
Ablauf der Verdrahtung
1. Die (beiden) Blechschrauben entfernen, dann die Abdeckung des Eletroteils ab-

nehmen.
2. Die einzelnen Adern fest an den jeweiligen Anschlußklemmen anbringen.
3. Die abgenommenen Teile wieder anbringen.
4. Die Adern mit den jeweiligen Verdrahtungsklemmen auf der rechten Seite des

Anschlußkastens befestigen.
A Abdeckung des Elektrobereichs
B Stellschrauben (2 Stck.)
C Träger
D Verdrahtungsklemme
E Transformator
F Schalttafel
G Bedienungszugang

7.2. Installation électrique
Méthodes pour l’installation électrique
1. Enlever les (deux) vis à tôle, puis enlever le couvercle de la partie électrique.
2. Connecter les fils électriques fermement aux bornes correspondantes.
3. Remettre en place les pièces enlevées.
4. Attacher les fils électriques au serre-fils local se trouvant dans le côté droit de la

boîte de jonction.
A Couvercle de la partie électrique
B Vis sans tête (2 pcs)
C Verge
D Serre-fils
E Transformateur
F Tableau de contrôle
G Entrée de service des fils

7.2. Elektrische bedrading
Bedradingsmethode
1. Draai de (twee) tapschroeven eruit en haal vervolgens het deksel van het elektri-

sche gedeelte eraf.
2. Sluit de kabels goed vast aan de desbetreffende aansluitingspunten aan.
3. Vervang de weggehaalde onderdelen.
4. Zet de bedrading vast met de klem aan de rechterkant van de aansluitdoos.

A Deksel van het elektrische gedeelte
B Schroeven (2 stuks)
C Balk
D Kabelklem
E Transformator
F Controlebord
G Opening voor onderhoud

7.2. Cablaggi elettrici
Procedure per i collegamenti elettrici
1. Rimuovere le (due) viti autofilettanti, rimuovere poi il coperchio della parte elettri-

ca.
2. Collegare saldamente i fili elettrici ai rispettivi morsetti.
3. Sostituire i componenti rimossi.
4. Fissare i fili elettrici servendosi del morsetto tirafili situato sulla destra della sca-

tola di raccordo.
A Coperchio della sezione elettrica

B Viti di maschiatura (2)

C Barra

D Serrafilo

E Trasformatore

F Pannello di comando

G Apertura di servizio ai cablaggi

7. Elektriska arbeten

7.2. Elledningar
Elektriska arbetsmoment
1. Tag bort de (två) gängskärningsskruvarna och avlägsna sedan skyddet på

elektricitetsdelarna.
2. Anslut elledningarna ordentligt till motsvarande uttag.
3. Sätt tillbaks borttagna delar.
4. Fäst ledningarna med den lokala ledningsklämman till höger i kopplingsdosan.

A Elskydd

B Ställskruvar (2 st)

C Bjälke

D Ledningsklämma

E Transformator

F Kontrollpanel

G Serviceöppning för ledningar

 L 1N 21 2 3

M

L

1 2    3 L 1N 2

GF

JIH

E

D

C

B

K

A

H Terminal block for indoor and outdoor units con-
nection

I Terminal block for power supply
J Terminal block for remote controller

K Slide leftward

L Secure with the wiring clamp.

M Knockout hole

H Klemmleiste für Anschlüsse der Innen- und Au-
ßenanlagen

I Klemmleiste für Netzanschluß
J Klemmleiste für Fernbedienung

K Nach links schieben

L Mit Verdrahtungsklemme sichern.

M Loch zum Ausbrechen

H Bloc de sortie pour la connexion des appareils in-
térieur et extérieur

I Bloc de sortie de l’alimentation
J Bloc de sortie de la télécommande

K Faire glisser vers la gauche

L Bien attacher au serre-fils

M Orifice d’éjection

H Kopplingsplint för anslutning av inom- och
utomhusenheter

I Kopplingsplint för strömtillförsel

J Kopplingsplint för fjärrkontroll

K Skjut åt vänster

L Säkra med ledningsklämma

M Utbrytningsbart hål

H Aansluitblok voor aansluiting van het binnen- en
buiten-apparaat

I Aansluiblok voor voeding
J Aansluitblok voor de afstandsbediening

K Schuif naar links

L Maak vast met de kabelklem

M Uitduwgat

H Blocco terminale per collegamento sezioni inter-
na ed esterna

I Blocco terminali per alimentazione

J Blocco terminale per comando a distanza

K Far scivolare verso sinistra

L Fissare con il morsetto tirafili.

M Foro sagomato
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7. Trabajo eléctrico 7. Trabalho de electricidade

7.2. Cableado eléctrico
Procedimientos de cableado
1. Extraiga los (dos) tornillos y saque la cubierta de la parte eléctrica.
2. Conecte firmemente los cables en sus correspondientes terminales.
3. Vuelva a poner las piezas previamente retiradas.
4. Ate los cables con la abrazadera que hay en el lado derecho de la caja de co-

nexiones.
A Cubierta de la parte eléctrica
B Juego de tornillos (2 piezas)
C Barra
D Abrazadera para los cables
E Transformador
F Cuadro de control
G Entrada de los cables

7.2. Cablagem eléctrica
Instruções de cablagem
1. Retire os (dois) parafusos de derivação e depois a tampa da parte eléctrica.
2. Ligue bem os fios eléctricos aos terminais correspondentes.
3. Reponha as peças removidas.
4. Una os fios eléctricos com um grampo situado do lado direito da caixa de junção.

A Tampa do sistema eléctrico

B Ajuste os parafusos (2 peças)

C Viga

D Grampo de fios

E Transformador

F Quadro de controlo

G Entrada de serviço de fios

7. Elektrik iflleri
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7.2. Elektrik kablolar›n›n ba¤lanmas›
Kablo ba¤lama ifllemleri
1. (‹ki) ara ba¤lant› vidas›n› ç›kar›n, sonra elektrik aksam kapa¤›n› ç›kar›n.
2. Elektrik tellerini ilgili uçlara sa¤lam biçimde ba¤lay›n.
3. Ç›kard›¤›n›z parçalar› tekrar yerlerine koyun.
4. Elektrik tellerini, ba¤lant› kutusunun sa¤ taraf›nda bulunan lokal kablo kelepçesiyle

ba¤lay›n.
A Elektrik aksam kapa¤›
B Tespit vidalar› (2 adet)
C Kirifl
D Kablo kelepçesi
E Transformatör
F Kontrol kart›
G Kablo bak›m girifli

7.2. ∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ Î·Ïˆ‰›ˆÛË
∆ÚfiÔ˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜

1. µÁ¿ÏÙÂ ÙÈ˜ (‰‡Ô) ‚›‰Â˜ Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÙÔ Î·¿ÎÈ ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ

ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ.

2. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È· ÛÙÔ˘˜ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô˘˜ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙÂ˜.

3. µ¿ÏÙÂ ÛÙË ıÂÛË ÙÔ˘˜ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ Â›¯·ÙÂ ‚Á¿ÏÂÈ.

4. ™Ê›ÍÙÂ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È· ÌÂ ÙÔ˘˜ ÛÊÈÁÎÙ‹ÚÂ˜ Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÛÙË ‰ÂÍÈ¿

ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ ÎÈ‚ˆÙ›Ô˘ Û˘Ó‰¤ÛÂˆÓ.

A ∫¿Ï˘ÌÌ· ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÌÂÚÒÓ

B µ›‰Â˜ (2 ÙÂÌ.)

C ¢¤ÛÌË

D ™ÊÈÁÎÙ‹Ú·˜ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜

E ªÂÙ·Û¯ËÌ·ÙÈÛÙ‹˜

F ¶Ï·Î›‰ÈÔ ÂÏ¤Á¯Ô˘

G µÔËıËÙÈÎ‹ ˘Ô‰Ô¯‹ Î·Ïˆ‰›Ô˘

7. Elektrisk arbejde

7.2. Elektrisk ledningsføring
Ledningsføring
1. Tag de (to) galopskruer af og afmonter derefter afskærmningen over de elektri-

ske dele.
2. Fastgør de elektriske ledninger sikkert på de tilhørende poler.
3. Sæt de afmonterede dele på igen.
4. Fastgør de elektriske ledninger med den ledningsklemme, der befinder sig i højre

side af samledåsen.
A Dæksel over elektriske dele
B Sætskruer (2 stk.)
C Bjælke
D Ledningsklemme
E Transformer
F Kontrolplade
G Serviceåbning til ledninger

H Bloque de terminales para la conexión de las uni-
dades interior y exterior

I Bloque de terminales para suministro de alimen-
tación.

J Bloque de terminales para el control remoto

K Tirar hacia la izquierda

L Asegurar con la abrazadera para los cables

M Orificio troquelado

H Klemmerække til tilslutning af indendørs og uden-
dørs enhed

I Klemmerække til strømforsyning
J Klemmerække til fjernstyring

K Skub til venstre

L Fastgør med ledningsklemme

M Udtrykningshul

H Bloco terminal para ligação das unidades interior
e exterior

I Bloco terminal para fornecimento de energia eléc-
trica

J Bloco terminal para a unidade de controlo remoto

K Deslize para a esquerda

L Fixe com o grampo de cabo

M Furo separador

H ¶Ï·Î¤Ù· ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙË˜

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

I ¶Ï·Î¤Ù· ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÁÈ· ÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹

ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·

J ¶Ï·Î¤Ù· ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÁÈ· ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

K ™‡ÚÂÙÂ ÚÔ˜ Ù’·ÚÈÛÙÂÚ¿

L ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÌÂ ÙËÓ È¿ÛÙÚ·

M ¶ÚÔÎ·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓË Ô‹

H ‹ç ve d›fl ünitelerin ba¤lant›s› için terminal bloku
I Güç kayna¤› terminal bloku
J Uzaktan kumanda için terminal bloku
K Sola do¤ru sürünüz.
L Kablo kelepçesiyle tespit ediniz
M Haz›rlanm›fl delik yeri
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7.3. Remote controller
1) Installing procedures
(1) Select an installing position for the remote controller.
The temperature sensors are located on both remote controller and indoor unit.
s Procure the following parts locally.

Switch box for two pieces
Thin copper conduit tube
Lock nuts and bushings
A Remote controller profile

B Required clearances surrounding the remote controller

C Installation pitch

7. Electrical work

30

46

30

30
12

0

83
.5

A

B

C

(1)

(mm)

7. Elektroarbeiten
7. Elektriska arbeten7. Installations électriques

7. Elektrische aansluitingen 7. Collegamenti elettrici

7.3. Fernbedienung
1) Installationsabläufe
(1) Aufstellungsort für Fernbedienung auwählen.
Die Temperaturfühler befinden sich sowohl an der Fernbedienung als auch an der
Innenanlage.
s Folgende Teile vor Ort beschaffen.

Schaltkasten für zwei Teile
Dünnes Kupferleitungsrohr
Kontermuttern und Buchsen/Leitungsdurchführungen
A Form der Fernbedienung

B Erforderliche Freiräume um die Fernbedienung herum

C Installationsteilung

7.3. Télécommande
1) Méthodes d’installation
(1) Sélectionner l’endroit d’installation de la télécommande.
Les détecteurs de température se trouvent sur la télécommande et l’appareil inté-
rieur.
s Fournir les pièces suivantes localement.

Boîte de commutation pour deux pièces
Tuyau de conduit en cuivre fin
Contre-écrous et manchons
A Description de la télécommande

B Espaces nécessaires autour de la télécommande

C Emplacement de l’installation

7.3. Afstandsbediening
1) Montageprocedure
(1) Kies een plaats waar u de afstandsbediening wilt monteren.
De temperatuursensors bevinden zich zowel op de afstandsbediening als op het
binnenapparaat.
s Koop de volgende onderdelen zelf:

Schakelkastje voor 2 delen
Dunne koperen geleidingsbuis
Borgmoeren en doorvoerbussen
A Zij-aanzicht van de afstandsbediening

B Minimale afstanden rond de afstandsbediening tot andere voorwerpen.

C Montagediepte

7.3. Fjärrkontroll
1) Installationsmoment
(1) Välj installationsplats för fjärrkontrollen.
Temperatursensorerna är placerade på fjärrkontrollen och inomhusenheten.
s Inhandla följande delar lokalt.

Kopplingsdosa för två delar
Tunt kopparskyddsrör
Låsmutter och bussningar
A Profil för fjärrkontroll

B Nödvändigt fritt utrymme runt fjärrkontrollen

C Delning vid installation

7.3. Comando a distanza
1) Procedure di installazione
(1) Selezionare un luogo adatto per l’installazione del comando a distanza.
I sensori della temperatura sono situati sia sul comando a distanza che sulla sezio-
ne interna.
s Procurarsi i seguenti componenti localmente.

Scatola degli interruttori
Tubo conduttore in rame sottile
Controdadi e boccole
A Sagoma del comando a distanza

B Spazi necessari attorno al comando a distanza

C Distanza di installazione
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7.3. Control remoto
1) Procedimientos de instalación
(1) Seleccione una posición adecuada para el control remoto.
Hay sensores de temperatura tanto en el control remoto como en la unidad interior.
s Tendrá que adquirir las siguientes piezas no suministradas con la unidad:

Caja de interruptores para dos piezas
Tubo conductor de cobre fino
Tuercas y casquillos de seguridad
A Perfil del control remoto

B Espacios necesarios alrededor del control remoto

C Paso de instalación

7.3. Fjernstyring
1) Installationsprocedurer
(1) Vælg monteringssted for fjernstyringen
Temperaturfølerne er placeret både på fjernstyringen og den indendørs enhed.
s Køb følgende dele lokalt.

Kontaktkasse til to dele
Tyndt kobberrør til ledning
Låsemøtrikker og bøsninger
A Fjernstyrings profil

B Nødvendig frigang omkring fjernstyringen

C Montagesokkel

7.3. Controlo remoto
1) Instruções de instalação
(1) Seleccione uma posição de instalação do controlo remoto.
Os sensores de temperatura estão localizados no controlo remoto e na unidade
interior.
s Compre as seguintes peças no comércio local.

Caixa de distribuição de duas peças
Tubo de conduta em cobre fino
Contraporcas e anilhas
A Perfil do controlo remoto

B Folgas exigidas à volta do controlo remoto

C Ponto de instalação

7.3. ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ
1) ∆ÚfiÔ˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜
(1) ∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ÙÔÔı¤ÙËÛË˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

√È ·ÈÛıËÙ‹ÚÂ˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ̆ ¿Ú¯Ô˘Ó ÙfiÛÔ ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ fiÛÔ Î·È ÛÙËÓ

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

sssss ∆· ÈÔ Î¿Ùˆ ˘ÏÈÎ¿ ·ÁÔÚ¿˙ÔÓÙ·È ÙÔÈÎ¿.
∫Ô˘Ù› ÌÂ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ÁÈ· ‰‡Ô ÌÔÓ¿‰Â˜

§ÂÙfi˜ ¯¿ÏÎÈÓÔ˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÛˆÏ‹Ó·˜

∞ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎ¿ ÂÚÈÎfi¯ÏÈ· Î·È ‰·ÎÙ‡ÏÈÔÈ

A ¶ÚÔÊ›Ï ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

B ∞·ÈÙÔ‡ÌÂÓ· ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· Á‡Úˆ ·fi ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

C ∞fiÛÙ·ÛË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

7.3. Uzaktan kumanda
1) Montaj ifllemleri
(1) Uzaktan kumanda için bir montaj yeri seçin.
S›cakl›k sensörleri, hem uzaktan kumandada hem de iç ünitede bulunmaktad›r.
s Afla¤›daki parçalar› yerel piyasadan temin ediniz.

‹ki parça için flalter kutusu
‹nce bak›r kablo borusu
Emniyet somunlar› ve burçlar
A Uzaktan kumandan›n profili
B Uzaktan kumandan›n çevresinde b›rak›lmas› gereken aç›kl›klar
C Montaj mesafesi
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7. Electrical work

(2) Seal the service entrance for the remote controller cord with putty to prevent
possible invasion of dew drops, water, cockroaches or worms.

A For installation in the switch box:
B For direct installation on the wall select one of the following:
• Prepare a hole through the wall to pass the remote controller cord (in order to run

the remote controller cord from the back), then seal the hole with putty.
• Run the remote controller cord through the cut-out upper case, then seal the cut-

out notch with putty similarly as above.
B-1. To lead the remote controller cord from the back of the controller:
B-2. To run the remote controller cord through the upper portion:
(3) For direct installation on the wall

C Wall G Switch box

D Conduit H Remote controller cord

E Lock nut I Seal with putty

F Bushing J Wood screw

K Connect to the connector CN1 on the upper case

(2)

(3)

B-1. B-2.

7. Elektroarbeiten
7. Elektriska arbeten7. Installations électriques

7. Elektrische aansluitingen 7. Collegamenti elettrici

(2) Den Wartungszugang des Fernbedienungskabel mit Kitt oder Dichtungsmittel
abdichten, um das mögliche Eindringen von Tau, Wasser, Kakerlaken oder Wür-
mern und Raupen zu verhindern.

A Zur Installation des Schaltkasten:
B Bei Installation direkt an der Wand wie folgt vorgehen:
• Ein Loch für das Anschlußkabel der Fernbedienung durch die Wand brechen (da-

mit das Kabel der Fernbedienung von hinten durchgeführt werden kann), dann
das Loch mit Kitt abdichten.

• Das Fernbedienungskabel durch einen Einschnitt im oberen Gehäuse führen, dann
den Einschnitt in ähnlicher Weise wie oben mit Kitt abdichten.

B-1. Zur Führung des Fernbedienungskabels von der Rückseite der Steue-
rung:

B-2. Zur Führung des Fernbedienungskabels durch die Oberseite:
(3) Bei Installation direkt an der Wand

C Wand/Mauer G Schaltkasten

D Rohrleitung H Kabel der Fernbedienung

E Kontermutter I Mit Kitt abdichten

F Buchse J Holzschraube

K Mit dem Anschluß CN1 am oberen Kasten verbinden

(2) Sceller l’entrée de service du cordon de la télécommande avec du mastic pour
éviter toute invasion possible de rosée, d’eau, de cafards ou de vers.

A Pour l’installation dans la boîte de commutation:
B Pour une installation directe au mur, choisir une des méthodes suivantes:
• Faire un trou dans le mur pour passer le cordon de la télécommande (afin de faire

passer le cordon de la télécommande par derrière), puis sceller le trou avec du
mastic.

• Faire passer le cordon de la télécommande à travers la partie supérieure coupée,
puis sceller l’encoche avec du mastic de la même façon que ci-dessus.

B-1. Pour faire passer le cordon de la télécommande derrière la télécommande
B-2. Pour faire passer le cordon de la télécomamnde à travers la partie supé-

rieure:
(3) Pour l’installer directement au mur

C Mur G Boîte de commutation

D Conduit H Cordon de la télécommande

E Contre-écrou I Sceller avec du mastic

F Manchon J Vis en bois

K Connecter au connecteur CN1 sur la partie supérieure

(2) Dicht de opening voor de afstandsbedieningskabel af met stopverf om te voorkomen
dat er dauwdruppels, water, kakkerlakken of wormen inkomen.

A Voor installatie in het schakelkastje:
B Voor directe montage op de muur kies dan voor één van de volgende methoden:
• Boor een gat door de muur om de afstandsbedieningskabel door heen te halen (om

de afstandsbedieningskabel vanaf de achterkant te leiden) en dicht daarna het gat af
met stopverf.

• Leid de afstandsbedieningskabel door het eruit gehaalde bovenste gedeelte en dicht
daarna de eruit gehaalde uitsparing af met stopverf, net zoals hierboven is beschre-
ven.

B-1. Om de afstandsbedieningskabel vanaf de achterkant van de afstandsbedie-
ning te laten lopen:

B-2. Om de afstandsbedieningskabel door het bovenste gedeelte te laten lopen:
(3) Voor montage direct op de muur

C Muur G Schakelkastje
D Geleidingsbuis H Afstandsbedieningskabel
E Borgmoer I Dicht met stopverf af
F Doorvoerbus J Houtschroef
K Sluit aan op connector CN1 op het bovenste gedeelte

(2) Sigillare l’apertura di servizio del cavo del comando a distanza con mastice, per
evitare la possibile entrata di condensa, acqua, scarafaggi o vermi.

A Per installazione nella scatola degli interruttori:
B Per un’installazione diretta sul muro, selezionare uno dei seguenti metodi:
• Praticare un foro sulla parete per poter far passare il cavo del comando a distanza

(per far scorrere il cavo dalla parte posteriore) e sigillare poi il foro con mastice.
• Far passare il cavo del comando a distanza attraverso la scatola superiore e sigil-

lare poi la scanalatura con mastice, come indicato al punto precedente.
B-1. Per far scorrere il cavo del comando a distanza dalla parte posteriore

dell’unità di comando:
B-2. Per far passare il cavo del comando a distanza attraverso la sezione su-

periore:
(3) In caso di installazione sulla parete

C Parete G Scatola degli interruttori

D Condotto H Cavo del comando a distanza

E Controdado I Sigillare con mastice

F Boccola J Vite per legno

K Collegare al connettore CN1 della scatola superiore

(2) Täta serviceöppningen på fjärrkontrollsladden med fyllningsmassa för att förhin-
dra att dagg, vatten, kackerlackor eller maskar eventuellt tränger in.

A För installation av kopplingsdosan:
B För direkt installation på väggen, välj en av följande:
• Gör i ordning ett hål i väggen genom vilket fjärrkontrollsladden leds (för att an-

vända fjärrkontrollen från baksidan) och täta sedan hålet med fyllningsmassa.
• Dra fjärrkontrollsladden genom den utskurna delen i det övre höljet och täta sedan

skåran med fyllningsmassa på samma sätt som ovan.
B-1. För att leda fjärrkontrollsladden genom baksidan på kontrollen:
B-2. För att leda fjärrkontrollsladden genom den övre delen:
(3) För direkt installation på väggen

C Vägg G Kopplingsdosa

D Skyddsrör H Fjärrkontrollsladd

E Låsmutter I Täta med fyllningsmassa

F Bussning J Träskruv

K Anslut kontaktdon CN1 till den övre delen
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(2) Çi¤ damlalar›, su, hamamböce¤i ve kurtçuk giriflini önlemek için uzaktan
kumandan›n bak›m giriflini macunlay›n.

A fialter kutusuna montaj için
B Do¤rudan do¤ruya duvara monte etmek için afla¤›daki fl›klardan birini seçiniz:
• Duvarda uzaktan kumanda ünitesi kordonunun geçirilmesi için bir delik haz›rlay›n›z

(uzaktan kumanda ünitesi kordonunu arkadan geçirmek için); sonra da deli¤i
macunla geçirmez hale getiriniz.

• Uzaktan kumanda ünitesi kordonunu üst mahfazadaki  kesilmeye haz›r delik
yerinden geçirdikten sonra kesilen yar›¤› da gene yukar›daki gibi macunla geçirmez
hale getiriniz.

B-1. Uzaktan kumanda kordonunu kumanda ünitesinin arkas›ndan geçirmek
için:

B-2. Uzaktan kumanda ünitesi kordonunu üst k›s›mdan geçirmek için:
(3) Do¤rudan do¤ruya duvara monte etmek için

C Duvar G fialter kutusu
D Kablo kanal› H Uzaktan kumanda kablosu
E Kilit somunu I Macunla kapat›n
F Burç J Ahflap vidas›
K Üst kasadaki CN1 konektörüne ba¤lay›n

(2) Forsegl serviceåbningen til fjernstyringskablet med kit for at forhindre indtræn-
gen af dugdråber, vand, kakerlakker eller orm.

A Ved installation i kontaktskabet:
B Ved direkte installation på væggen vælger man én af følgende to muligheder:
• Bor hul gennem væggen til fjernkontrollens ledning, der føres ind bagfra, og lukker

hullet med kit.
• Før ledningen gennem den øvre åbnings udskæring og forsegl med kit.
B-1. Fjernkontrollens ledning ført ind bagfra:
B-2. Fjernkontrollens ledning ført ind fra oven:
(3) Montering direkte på væggen

C Væg G Kontaktskab

D Rørledning H Kabel til fjernstyring

E Kontramøtrik I Forsegling med kit

F Bøsning J Træskrue

K Tilslut til konnektor CN1 på øverste kasse

(2) Selle la entrada del cable del control remoto con masilla para evitar que puedan
entrar gotas de rocío, agua,  cucarachas o gusanos.

A Para instalarlo en la caja de interruptores:
B Para instalarlo directamente en la pared, elija uno de los siguientes métodos:
• Haga un agujero en la pared para pasar el cable de control remoto (de forma que

pase por detrás) y después selle el agujero con masilla.
• Pase el cable del control remoto a través de la muesca de la caja superior y selle

después la muesca con masilla, igual que en el caso anterior.
B-1. Para pasar el  cable del control remoto por detrás del control:
B-2. Para pasar el cable del control remoto por la parte de arriba:
(3) Para instalarla en la pared

C Pared G Caja de interruptores

D Conducto H Cable del control remoto

E Tuerca de seguridad I Sellar con masilla.

F Casquillo J Tornillo para madera

K Conectar al conector CN1 de la caja superior

(2) ∫·Ï‡„ÙÂ ÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌÂ ÛÙfiÎÔ ‹ Ì·ÛÙ›¯Ë ÁÈ·

Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓË Â›ÛÔ‰Ô ÛÙ·ÁfiÓˆÓ, ÓÂÚÔ‡, Î·ÙÛ·Ú›‰ˆÓ ‹

ÛÎÔ˘ÏÈÎÈÒÓ.

A °È· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÙÔ ÎÈ‚ÒÙÈÔ ‰È·ÎÔÙÒÓ:

B °È· ·Â˘ıÂ›· ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÂ ÙÔ›¯Ô ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ¤Ó· ·fi Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı·:

• ∞ÓÔ›ÍÂÙÂ Ì›· Ô‹ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô ÁÈ· Ó· ÂÚ¿ÛÂÈ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘

(ÁÈ· Ó· ÌÔÚÂ› Ó· ÂÚÓ¿ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘ ·fi ›Ûˆ), ÌÂÙ¿

ÛÊÚ·Á›ÛÂÙÂ ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ÌÂ ÛÙfiÎÔ.

• ¶ÂÚ¿ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘ Ì¤Ûˆ ÙË˜ ÚÔÎ·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓË˜

Ô‹˜ ÛÙËÓ ¿Óˆ ı‹ÎË, ÌÂÙ¿ ÛÊÚ·Á›ÛÂÙÂ ÌÂ ÛÙfiÎÔ ÙËÓ Ô‹ ÌÂ ÙÔÓ ›‰ÈÔ fiˆ˜ ÈÔ

¿Óˆ ÙÚfiÔ.

µ-1. °È· Ó· Î·ÙÂ˘ı‡ÓÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘ ·fi ÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘:

µ-2. °È· Ó· ÂÚ¿ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘ Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˘˜:
(3) °È· ·Â˘ıÂ›· ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÂ ÙÔ›¯Ô

C ∆Ô›¯Ô˜ G ∫È‚ÒÙÈÔ ‰È·ÎÔÙÒÓ

D ∞ÁˆÁfi˜ H ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

E ¶·ÍÈÌ¿‰È ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜ I ∫·Ï‡„ÙÂ ÌÂ ÛÙfiÎÔ

F ¢·ÎÙ‡ÏÈÔ˜ J •˘Ïfi‚È‰·

K ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Û˘Ó‰ÂÙ‹Ú· C¡1 ÛÙÔ ÎÂÊ·Ï·›Ô ÁÚ¿ÌÌ·

(2) Vede a entrada de serviço do fio do controlo remoto com betume para evitar a
invasão possível de gotas de condensação, água, baratas e vermes.

A Para instalação na caixa de distribuição:
B Para instalação directa na parede, seleccione uma das seguintes hipóteses:
• Faça um furo na parede por onde passe o fio do controlo remoto (fio vindo das

traseiras do controlo remoto) e vede o furo com betume.
• Passe o fio do controlo remoto pela caixa superior recortada e vede o entalhe

obtido com betume, como anteriormente.
B-1. Para fazer passar o fio que sai da retaguarda do controlo:
B-2. Para fazer passar o fio vem do cimo do controlo remoto:
(3) Para instalação directa na parede

C Parede G Caixa de distribuição

D Conduta H Fio do controlo remoto

E Contraporca I Vedar com betume

F Casquilho J Parafuso de madeira

K Ligar à ficha CN1 da caixa superior
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2) Connecting procedures
1 Connect the remote controller cord to the terminal block for the lower case.

A To TB5 on the indoor unit

B TB6 (No polarity)
2 Set the Main OFF/Sub (subordinate) ON switch (see diagram) when using two

remote controller’s for the same group.
C SW17-7: Main/Subordinate switch

7. Electrical work

1

2

A

B

B. 2A. 1

TB6

TB6

ON

18 7 236 45

SW17

C

7. Elektroarbeiten
7. Elektriska arbeten7. Installations électriques

7. Elektrische aansluitingen 7. Collegamenti elettrici

2) Anschlußverfahren
1 Kabel der Fernbedienung an die Klemmleisten im unteren Kasten anschließen.

A Zu TB5 an der Innenanlage

B TB6 (Keine Polarität)
2 Den Haupt OFF Neben ON Schalter (siehe Abbildung) bei Verwendung von von

zwei Fernbedienungen für die gleiche Gruppe einstellen.
C SW17-7: Haupt/Neben-Schalter

2) Anslutningsprocedur
1 Anslut fjärrkontrollsladden till kopplingsplinten i den undre delen.

A Till TB5 på inomhusenheten

B TB6 (Ingen polaritet)
2 Ställ in omkopplaren Main OFF/Sub ON för huvudfjärrkontroll/extra fjärrkontroll

(se bilden), när två fjärrkontroller ska användas för samma grupp.
C SW17-7: Omkopplaren Main/Sub (huvudfjärrkontroll/extra fjärrkontroll)

2) Aansluitprocedure
1 Sluit de afstandsbedieningskabel aan op het aansluitblok voor het onderste ge-

deelte.
A Naar TB5 op het binnenapparaat.

B TB6 (Geen polariteit)
2 Stel de hoofd OFF/sub ON schakelaar (zie schema) in bij gebruik van twee af-

standsbedieningen voor dezelfde groep.
C SW17-7: Hoofd/sub-schakelaar

2) Méthodes de connnexion
1 Connecter le cordon de la télécommande au bloc de sortie de la partie inférieure.

A A TB5 de l’appareil intérieur

B TB6 (Pas de polarité)
2 Si vous utilisez deux télécommandes pour le même groupe, réglez le commuta-

teur principal OFF/sub (secondaire) ON (voyez le schéma).
C SW17-7: Commutateur principal/secondaire

2) Procedure di collegamento
1 Collegare il cavo del comando a distanza al blocco terminale della scatola infe-

riore.
A Verso TB5 della sezione interna

B TB6 (Assenza di polarità)
2 Regolare l’interruttore principale OFF/secondario ON (vedere diagramma) quan-

do si usano due comandi a distanza per un solo gruppo.
C SW17-7: Interruttore principale/secondario
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7. Trabajo eléctrico 7. Trabalho de electricidade
7. Elektrisk arbejde 7. ∏ÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜
7. Elektrik iflleri

2) Ba¤lant› ifllemleri
1 Uzaktan kumanda kablosunu, alt kasan›n terminal blokuna ba¤lay›n.

A ‹ç ünitedeki TB5’e
B TB6 (Polaritesiz)

2 Ayn› grup için iki uzaktan kontrölör kullan›rken, Ana OFF Alt (Tali) ON flalteri
ayarlay›n.
C SW17-7: Ana/Tali flalter

2) Tilslutningsprocedurer
1 Tilslut fjernstyringens kabel til klemmerækken til den nederste kasse.

A Til TB5 på den indendørs enhed

B TB6 (Ingen polaritet)
2 Indstil hovedkontakt OFF/underkontakt ON kontakt (se diagrammet), når der an-

vendes to fjernstyringer til samme gruppe.
C SW17-7: Hovedkontakt/underkontakt

2) Procedimientos de conexión
1 Conecte el cable del control remoto en el bloque de terminales de la caja inferior.

A Al terminal TB5 de la unidad interior

B TB6 (Sin polaridad)
2 Cuando vaya a utilizar dos controles remotos para el mismo grupo, ajuste el

interruptor principal OFF/secundario ON (consulte el diagrama).
C SW17-7: Interruptor Main/Sub (principal/secundario)

2) ∆ÚfiÔ˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜
1 ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÛÙËÓ Ï·Î¤Ù· ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÌÂ

ÌÈÎÚfi ÁÚ¿ÌÌ·.

A ™ÙÔ ∆µ5 ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

B TB6 (ªË ÔÏÈÎfiÙËÙ·)

2 ŸÙ·Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ‰‡Ô ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ· ÁÈ· ÙÔ ›‰ÈÔ Û‡ÛÙËÌ·, Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ

∫ÂÓÙÚÈÎfi OFF/¢Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓÙ· ON ‰È·ÎfiÙË (‚Ï. Û¯Â‰È¿ÁÚ·ÌÌ·).

C SW17-7: ∫ÂÓÙÚÈÎfi˜/¢Â˘ÙÂÚÂ‡ˆÓ ‰È·ÎfiÙË˜

2) Instruções de instalação
1 Ligue o fio de controlo remoto ao bloco terminal da caixa inferior.

A Ao TB5 na unidade interior

B TB6 (Não há polaridade)
2 Ajuste o interruptor principal OFF/sub (subordinado) ON (veja diagrama) quando

utilizar dois controlos remotos para o mesmo grupo.
C SW17-7: Interruptor Principal/Subordinado
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7. Electrical work

3 Connect the lower case connector to the upper case connector CN0.
4 Wiring port for direct installation of remote controller on the wall (In case of open

wiring).
A Lower case

B Upper case

C Securely connect to the connector CN0

D Hook

E Connector CN0

B

E

7. Elektroarbeiten

3 Den Anschluß des unteren Kastens mit dem Anschluß des oberen Kastens CN0
verbinden.

4 Kabelanschluß für direkte Installation der Fernbedienung an der Wand (bei offe-
ner Verdrahtung)
A Unterer Kasten

B Oberer Kasten

C Sicher mit dem Anschluß CN0 verbinden

D Haken

E Anschluß CN0

7. Elektrische aansluitingen

3 Sluit de connector in het onderste gedeelte aan op de connector CN0 in het
bovenste gedeelte.

4 Bedradingsopening voor montage van de afstandsbediening rechtstreeks op de
muur (in het geval van niet-geïsoleerde draden)
A Onderste gedeelte

B Bovenste gedeelte

C Sluit goed op de connector CN0 aan

D Haak

E Connector CN0

3 Connecter le connecteur de la partie inférieure au connecteur CN0 de la partie
supérieure.

4 Orifice de connexion électrique pour installer la télécommande directement au
mur (Dans le cas de fils nus)
A Partie inférieure

B Partie supérieure

C Connecter fermement au connecteur CN0

D Crochet

E Connecteur CN0

7. Installations électriques

3 Anslut kontaktdonet i den undre delen till kontaktdon CN0 i den övre delen.
4 Ledningsöppning för direkt installation av fjärrkontrollen på vägg (vid öppen led-

ningsdragning)
A Undre del

B Övre del

C Anslut noga till kontaktdon CN0

D Krok

E Kontaktdon CN0

7. Elektriska arbeten
7. Collegamenti elettrici

3 Collegare il connettore della scatola inferiore al connettore della scatola superio-
re CN0.

4 Apertura per cavi in caso di installazione diretta del comando a distanza sulla
parete (in caso di cablaggio aperto)
A Scatola inferiore

B Scatola superiore

C Collegare saldamente al connettore CN0

D Bullone a gancio

E Connettore CN0
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3 Conecte el conector de la caja inferior al conector CN0 de la caja superior.
4 Abertura para los cables cuando se instale el control remoto directamente en la

pared (en caso de usar cables vistos).
A Carcasa inferior

B Carcasa superior

C Conectar al conector CN0 de forma segura

D Gancho

E Conector CN0

7. Trabajo eléctrico

3 Alt kasa konektörünü, CN0 üst kasa konektörüne ba¤lay›n.
4 Uzaktan kumanda ünitesinin do¤rudan do¤ruya duvara montaj› için kablo portu

(aç›k tesisat yap›lmas› halinde)
A Alt mahfazas›
B Üst mahfazas›
C CN0 konektörüne iyice ba¤lay›n›z
D Kanca
E CN0 konektörü

7. Elektrik iflleri

3 Tilslut nederste kasses konnektor til øverste kasses konnektor CN0.
4 Kabelindgang til direkte installation af fjernbetjeningen på væggen (ved åben

kabelføring).
A Nedre del

B Øvre del

C Tilslut sikkert til stikket CN0

D Aflastning

E Stik CN0

7. Elektrisk arbejde

3 ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Û˘Ó‰ÂÙ‹Ú· ÌÂ ÌÈÎÚfi ÁÚ¿ÌÌ· ÛÙÔ Û˘Ó‰ÂÙ‹Ú· ÌÂ ÎÂÊ·Ï·›Ô ÁÚ¿ÌÌ·

C¡0.

4 ™ÙfiÌÈÔ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜ ÁÈ· ·Â˘ıÂ›· ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘ ÛÙÔÓ

ÙÔ›¯Ô (™Â ÂÚ›ÙˆÛË ·ÓÔÈÎÙ‹˜ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜)

A ∫¿Ùˆ ı‹ÎË

B ¶¿Óˆ ı‹ÎË

C ∞ÛÊ·Ï‹ Û‡Ó‰ÂÛË ÌÂ ÙÔÓ Û˘Ó‰ÂÙ‹Ú· CN0

D ÕÁÎÈÛÙÚÔ

E ™˘Ó‰ÂÙ‹Ú·˜ CN0

7. ∏ÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜

3 Ligue a ficha da caixa inferior à ficha CN0 da caixa superior.
4 Porta da cablagem para instalação directa do controlo remoto na parede (em

caso de cablagem aberta).
A Caixa inferior

B Caixa superior

C Ligue bem à ficha CN0

D Gancho

E Ficha CN0

7. Trabalho de electricidade
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7. Electrical work

ON

18 7 236 45

SW17

a

b

c

h

ON

1234

SW18

d

e

f

g

ON

1236 45

…1

ON

1236 45

…2

ON

1236 45

…3

ON

1236 45

…4

ON

1236 45

…50 i

SW17
SW18

3) Setting the DIP switches
• When the upper case of the remote controller is viewed from the back, DIP switches

(SW17, SW18) will apear at the positions shown in the diagram. Ajust these switches
to set the correct remote control address and other functions.

∗ [ON] - [OFF] DIP switch settings are as shown below :
1 [ON] setting

2 [OFF] setting
• Set the remote control address by adjusting switches 1-6 of  SW17.

DIP switch position for address and other functions are shown below:
a SW17: DIP switches 1-6 are for setting the address

(All settings are binary : See diagram)

b SW17-7: Switching [main] [auxiliary]  ON : auxiliary / OFF : main

c SW17-8: System backup ON : present / OFF : absent

d SW18-1: ON : timer every day / OFF : single day

e SW18-2: ON : filter sign present / OFF : filter sign absent

f SW18-3: Filter sign time setting ON : 2500 Hr / OFF : 100 Hr

g SW18-4: Not yet used

h Examples of address setting

i (maximum)

ON ON

1 2

7. Elektroarbeiten
7. Elektriska arbeten7. Installations électriques

7. Elektrische aansluitingen 7. Collegamenti elettrici

3) Einstellung der DIP-Schalter
• Betrachtet man den Oberkasten der Fernbedienung von der Rückseite, sieht man

die Dip-Schalter (SW17, SW18) an den in der Abbildung dargestellten Positionen.
Mit diesen Schaltern die richtige Adresse und die anderen Funktionen der Fernbe-
dienung einstellen.

∗ [ON] - [OFF] / [EIN] - [AUS] DIP-Schalter-Einstellungen sind unten dargestellt.
1 Einstellung [ON] / [EIN]
2 Einstellung [OFF] / [AUS]

• Die Einstellung der Adresse der Fernbedienung an den Schaltern 1-6 des SW17
vornehmen.
Die DIP-Schalter-Positionen für die Adresse und sonstige Funktionen sind nach-
stehend dargestellt:
a SW17: DIP-Schalter 1-6 zur Einstellung der Adresse

(Alle Einstellungen sind binär. Siehe Abbildung).
b SW17-7: Schaltereinstellung [Hauptschalter] [Hilfsschalter] ON : Hilfsschalter / OFF : Hauptschalter
c SW17-8: System-Sicherung ON: liegt an / OFF : liegt nicht an
d SW18-1: ON : Zeitschalter tagtäglich / OFF : für einen einzelnen Tag
e SW18-2: ON : Filterzeichen liegt an / OFF : Filterzeichen liegt nicht an
f SW18-3: Zeiteinstellung für Filterzeichen ON : 2500 h / OFF : 100 h
g SW18-4: Noch nicht verwendet
h Beispiele für Einstellung der Adresse i (Maximum)

3) Réglages des commutateurs en boîtier DIP
• Lorsque vous regardez le boîtier supérieur de la télécommande de dos, les com-

mutateurs à bascule DIP (SW17, SW18) apparaissent aux endroits indiqués sur le
diagramme. Ajuster ces commutateurs pour programmer l’adresse correcte de la
télécommande et les autres fonctions.

∗ Les réglages [ON]-[OFF] des commutateurs en boîtier DIP sont les suivants:
1 Réglage [ON]
2 Réglage [OFF]

• Programmer l’adresse de la télécommande en réglant les commutateurs en boî-
tier DIP 1-6 de SW17.
Les positions du commutateur en boîtier DIP pour l’adresse et autres fonctions
sont indiquées ci-dessous.
a SW17: Les commutateurs en boîtier DIP 1-6 sont utilisés pour programmer l’adresse.

(Tous les programmes sont binaires : Voir diagramme)
b SW17-7: Allumer (ON) [principal] [auxiliaire] : auxiliaire / Eteindre (OFF) : principal
c SW17-8: Dispositif de secours du système allumé (ON) : présent/ Eteint (OFF) : absent
d SW18-1: ON : minuteur tous les jours / OFF : un seul jour
e SW18-2: ON : signe du filtre présent / OFF : signe du filtre absent
f SW18-3: Réglage de l’heure du signe du filtre ON : 2500 Hr / OFF : 100 Hr
g SW18-4: Pas encore utilisé
h Exemples de programmation de l’adresse i (maximum)

3) De mini-schakelaars instellen
• Als u de bovenkap van de afstandsbediening van achter bekijkt, moeten de dipschakelaars

(SW17, SW18) in die posities staan die in de afbeelding worden getoond. Stel deze
schakelaars af om de juiste aansluitpunten voor de afstandsbediening en andere func-
ties in te stellen.

∗ [ON] - [OFF] afstellingen op de mini-schakelaar worden hieronder aangegeven:
1 [ON] afstelling
2 [OFF] afstelling

• Stel het aansluitpunt van de afstandsbediening in door schakelaars 1-6 van SW17 af
te stellen.
De posities van de mini-schakelaar voor het aansluitpunt en de andere functies zijn
hieronder aangegeven:
a SW17: Mini-schakelaars 1-6 zijn om het aansluitpunt in te stellen

(Alle instellingen zijn binair : Zie de afbeelding)
b SW17-7: [Hoofd] [Hulp] -schakeling ON : Hulpschakeling / OFF : hoofdschakeling
c SW17-8: Systeem back-up ON : ingeschakeld / OFF : uitgeschakeld
d SW18-1: ON : timer elke dag / OFF : één enkele dag
e SW18-2: ON : filterteken ingeschakeld / OFF : filterteken uitgeschakeld
f SW18-3: Tijdafstelling filterteken ON : 2500 uren / OFF : 100 uren
g SW18-4: Nog niet in gebruik
h Voorbeelden van het instellen van aansluitpunten i (maximum)

3) Inställning av miniomkopplarna
• När den övre delen av fjärrkontrollen ses från baksidan kommer miniomkopplarna

(SW17, SW18) att visas i de lägen som visas i diagrammet. Ställ in omkopplarna
på de rätta styradresserna och de andra funktionerna.

∗ Ministrömställare FRÅN/TILL skall ställas in på detta sätt:
1 [TILL]-läget

2 [FRÅN]-läget
• Ställ in fjärrkontrolladresserna med omkopplarna 1-6 på SW17.

De olika omkopplarnas lägen för adresserna och andra funktioner visas här nedan.
a SW17: Miniomkopplarna 1-6 används för inställning av adresserna

(samtliga inställningar är binära - Se diagrammet)

b SW17-7: Strömställare [huvud] [reserv)  TILL : reserv / FRÅN : huvud

c SW17-8: System backup TILL : inkopplat / FRÅN : frånkopplat

d SW18-1: TILL : timer varje dag / FRÅN : en dag

e SW18-2: TILL : filtertecken finns / FRÅN : filtertecken saknas

f SW18-3: Filtertecken, tidinställning TILL : 2500 h / FRÅN : 100 h

g SW18-4: Används inte ännu

h Exempel på adressinställning

i (maximum)

3) Impostazione degli interruttori
• Osservando la scatola superiore del comando a distanza dal retro, gli interruttori

(SW17 e SW18) appariranno nelle posizioni indicate nello schema. Regolare que-
sti interruttori per impostare il corretto indirizzo del comando a distanza e le altre
funzioni.

∗ Le impostazioni dell’interruttore [ON] - [OFF] (accensione/spegnimento) sono
indicate qui sotto :

1 Impostazione [ON]
2 Impostazione [OFF]

• Impostare l’indirizzo del comando a distanza tramite gli interruttori da 1 a 6 di
SW17.
Vengono rappresentate qui sotto le corrette posizioni degli interruttori per imposta-
re l’indirizzo e le altre funzioni :
a SW17: Gli interruttori da 1 a 6 servono a impostare l’indirizzo

(Tutte le impostazioni sono binarie : vedere lo schema)
b SW17-7: Commutazione [unità principale] [unità ausiliaria]

ON : unità ausiliaria / OFF : unità principale
c SW17-8: Backup sistema  ON : presente   OFF : assente
d SW18-1: ON : Timer giornaliero / OFF : Singolo giorno
e SW18-2: ON : Presenza simbolo del filtro / OFF : Assenza simbolo del filtro
f SW18-3: Impostazione tempo visualizzazione simbolo del filtro  ON : 2500 ore / OFF : 100 ore
g SW18-4: Non ancora utilizzato
h Esempi di impostazione dell’indirizzo i (massimo)
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3) Ajuste de los conmutadores DIP
• Cuando visualice la carcasa superior del controlador remoto desde la parte poste-

rior, los interruptores DIP (SW17, SW18) aparecerán en las posiciones descritas
en el diagrama. Ajuste estos conmutadores para fijar la dirección correcta del con-
trolador y otras funciones.

∗ Los ajustes de los conmutadores DIP [ON]-[OFF] se muestran a continua-
ción:

1 Ajuste [ON] 2 Ajuste [OFF]
• Fije la dirección del controlador remoto ajustando los conmutadores 1-6 de SW17.

La posición de los conmutadores DIP para la dirección y otras funciones se mues-
tra a continuación :
a SW17: Los conmutadores DIP 1-6 se utilizan para la dirección

(todos los ajustes son binarios: consulte el diagrama)
b SW17-7: Conmutación [principal] [auxiliar] ON : auxiliar / OFF : principal
c SW17-8: Backup del sistema ON : presente / OFF : ausente
d SW18-1: ON : temporizador todos los días / OFF : un solo día
e SW18-2: ON : señal de filtro presente / OFF : señal de filtro ausente
f SW18-3: Ajuste de tiempo señal de filtro ON : 2500 h / OFF : 100 h.
g SW18-4: No utilizado todavía
h Ejemplos de ajustes de dirección
i (máximo)

3) Regulação dos interruptores de inclinação (DIP)
• Quando a caixa superior do controlo remoto é vista por trás, os interruptores DIP

(SW17, SW18) aparecerão nas posições exibidas no diagrama. Ajuste estes inter-
ruptores para regular o trajecto correcto do controlo remoto e outras funções.

∗ As posições do interruptor de inclinação (DIP) [ON] - [OFF] são como as
ilustradas abaixo:

1 posição [ON] 2 posição [OFF]
• Regule o trajecto do controlo remoto ajustando os interruptores 1 a 6 de SW17.

A posição do interruptor DIP para o trajecto e outras funções estão indicadas
abaixo:
a SW17: Os interruptores DIP 1-6 são para regulação do trajecto

(Todas as regulações são binárias: ver diagrama)
b SW17-7: Comutação [principal] [auxiliar] ON : auxiliar / OFF : principal
c SW17-8: Sistema auxiliar ON : presente / OFF : ausente
d SW18-1: ON : cada dia do temporizador / OFF: um só dia
e SW18-2: ON : sinal de presença de filtro / OFF : sinal de ausência de filtro
f SW18-3: Regulação do tempo de sinal de filtro ON : 2500 h / OFF : 100 h
g SW18-4: Ainda não utilizado
h Exemplo de regulação do trajecto
i (máximo)

3) Indstilling af DIP-kontakter
• Set bagfra sidder DIP-kontakterne (SW17, SW18) på fjernbetjeningens øverste

del som vist i diagrammet.
Indstil disse kontakter til den korrekte kontroladresse og andre funktioner.

∗ [ON]=-[OFF] DIP-kontaktindstillinger er som vist nedenstående:
1 [ON]

2 [OFF]
• Indstil fjernkontroladressen ved kontakter 1-6 SW17

DIP-kontaktstilling for adresse og andre funktioner som vist nedenstående.
a SW17: DIP-kontakter 1-6 er til indstilling af adressen

(Alle indstillinger er binære. Se diagrammet)

b SW17-7: Skift [hoved] [hjælpe] ON : hjælpe / OFF : hoved

c SW17-8: Systemopbakning ON : til stede / OFF : ej til stede

d SW18-1: ON : timer hver dag / OFF : een dag

e SW18-2: ON : filtersignal til stede / OFF : intet filtersignal

f SW18-3: Filtersignaltidsindstilling ON : 2500 t / OFF : 100 t

g SW18-4: Endnu ikke brugt

h Eksempel på adresseindstilling

i (maksimum)

3) ∆ÔÔı¤ÙËÛË ‰È·ÎÔÙÒÓ DIP
• ŸÙ·Ó ‚Ï¤ÂÙÂ ÙËÓ Â¿Óˆ ı‹ÎË ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ·fi ›Ûˆ, ÔÈ ‰È·ÎfiÙÂ˜ DIP

(SW17, SW18) Ê·›ÓÔÓÙ·È ÛÙÈ˜ ı¤ÛÂÈ˜ Ô˘ ‚Ï¤ÂÙÂ ÛÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ·.

ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ·˘ÙÔ‡˜ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ÒÛÙÂ Ó’·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô‡Ó ÛÙÈ˜ ÛˆÛÙ¤˜ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜ Î·ıÒ˜

Î·È ÛÙÈ˜ ¿ÏÏÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘.

∗ √È ı¤ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ‰È·ÎÔÙÒÓ DIP (ON) (·ÓÔÈ¯Ùfi˜) - (OFF) (ÎÏÂÈÛÙfi˜) Â›Ó·È ˆ˜ ÂÍ‹˜:

1 (ON) (·ÓÔÈ¯Ùfi˜)

2 (OFF) (ÎÏÂÈÛÙfi˜)

• ∏ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘ Î·ıÔÚ›˙ÂÙ·È Ú˘ıÌ›˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ 1-6 ÙÔ˘ SW17.

√È ı¤ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ‰È·ÎÔÙÒÓ DIP ÁÈ· ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜ Î·È ¿ÏÏÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ Ê·›ÓÔÓÙ·È ÈÔ Î¿Ùˆ:

a SW17: √È ‰È·ÎfiÙÂ˜ 1-6 Â›Ó·È ÁÈ· ÙÔÓ Î·ıÔÚÈÛÌfi ÙˆÓ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ (ŸÏÂ˜ ÔÈ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜

Â›Ó·È ‰˘·‰ÈÎ¤˜ : ‚Ï. ‰È¿ÁÚ·ÌÌ·)

b SW17-7: ¢È·ÎfiÙË˜ [Î‡ÚÈÔ˜] [‚ÔËıËÙÈÎfi˜] √¡ (·ÓÔÈ¯Ùfi˜) : ‚ÔËıËÙÈÎfi˜ / OFF

(ÎÏÂÈÛÙfi˜) : Î‡ÚÈÔ˜

c SW17-8: ∂ÊÂ‰ÚÈÎfi ™‡ÛÙËÌ· √¡ (·ÓÔÈ¯Ùfi˜) : ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› / OFF (ÎÏÂÈÛÙfi˜) : ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›

d SW18-1: √¡ (·ÓÔÈ¯Ùfi˜) : ¯ÚÔÓfiÌÂÙÚÔ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î¿ıÂ Ì¤Ú· / OFF (ÎÏÂÈÛÙfi˜) : Ì›·

Ì¤Ú·

e SW18-2: √¡ (·ÓÔÈ¯Ùfi˜) : Û‹Ì· Ê›ÏÙÚÔ˘ Ê·›ÓÂÙ·È / OFF (ÎÏÂÈÛÙfi˜) : ‰ÂÓ Ê·›ÓÂÙ·È

f SW18-3: ™‹Ì· ·ÏÏ·Á‹˜ Ê›ÏÙÚÔ˘ √¡ (·ÓÔÈ¯Ùfi˜) : 2500 flÚÂ˜ / OFF (ÎÏÂÈÛÙfi˜) : 100

flÚÂ˜

g SW18-4: ¢ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ·ÎfiÌË

h ¶·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù· Î·ıÔÚÈÛÌÔ‡ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ i (Ì¤ÁÈÛÙÔ)

3) D‹P flalterlerinin ayar›
• Uzaktan kumandan›n üst mahfazas›na arkadan bak›ld›¤›nda, D‹P flalterler (SW17,

SW18) flemada gösterilen yerlerdedir.
Bu flalterleri kullanarak uzaktan kumanda ünitesi için do¤ru adresi ve di¤er
fonksiyonlar› ayarlay›n›z.

∗ [ON] (aç›k) - [OFF] (kapal›) D‹P flalteri de¤erleri afla¤›da gösterilmifltir:
1 [ON] (aç›k) de¤eri
2 [OFF] (kapal›) de¤eri

• Uzaktan kumanda ünitesi adresini SW17’nin 1-6 flalterleriyle ayarlay›n›z.
Adres ve di¤er fonksiyonlar›n D‹P flalteri konumlar› afla¤›da gösterilmifltir:
a SW17: 1-6 numaral› D‹P flalterleri adres ayar› içindir.

 (Tüm de¤erler ikili (biner) sisteme göredir; fiemaya bak›n)
b SW17-7: Anahtarlama [ana] [yard›mc›]  ON (aç›k) : yard›mc› / OFF (kapal›) : ana
c SW17-8: Sistem yedekleme ON : mevcut / OFF : yok
d SW18-1: ON : zamanlay›c› her gün / OFF : tek gün
e SW18-2: ON : filtre iflareti var / OFF : filtre iflareti yok
f SW18-3: Filtre iflareti zaman ayar› ON : 2500 Saat / OFF : 100 Saat
g SW18-4: Henüz kullan›lm›yor
h Adres de¤eri örne¤i
i (azami)
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8. Test run
8. Testlauf

8. Marche d’essai
8. Proefdraaien 8. Prova di funzionamento

8.1. Before test run
s After installation of indoor and outdoor units, and piping and electric wir-

ing work, re-check that the unit is free from leaks of refrigerant, loosened
connections, and incorrect polarity.

s Measure an impedance between the power supply terminal block (L, N, )
on the outdoor unit and the ground with a 500 V Megger and check that it is
equal to or greater than 1.0 MΩΩΩΩΩ.

(∗∗∗∗∗) Never apply any voltage to the both terminal blocks for the indoor and
outdoor unit connection (1, 2, 3) and the remote controller (1, 2).

s For specific models requiring changing of settings for higher ceilings or
selection of power supply ON/OFF capability, make proper changes refer-
ring to the description for Selection of Functions through Remote Control-
ler.

8.1. Vor dem Testlauf
s Nach Installation der Innen- und Außenanlagen, der Rohrleitung und nach

Vornahme der elektrischen Verdrahtung, nochmals vergewissern, daß kein
Kältemittelaustritt, keine lockeren Elektroanschlüsse und keine falsche
Polarität vorliegen.

s Die Impedanz zwischen Klemmleiste der Stromversorgung (L, N, ) an der
Außenanlage und der Erdung mit einem 500 V Isolationsprüfer messen und
vergewissern, daß sie gleich oder größer als 1,0MΩ Ω Ω Ω Ω ist.

(∗∗∗∗∗) Niemals Spannung an die Klemmleisten der Anschlüsse der Innen- und
Außenanlage (1, 2, 3) und der Fernbedienung (1, 2) anlegen.

s Bei Sondermodellen, die eine Änderung der Einstellungen für höhere Zim-
merdecken oder für die Wahl von NETRZSTROM EIN/AUS-Möglichkeiten
erfordern, sachgemäße Änderungen unter Beachtung der Beschreibung für
die Wahl von Funktionen durch die Fernbedienung vornehmen.

8.1. Avant la marche d’essai
s Après avoir installé les appareils intérieur et extérieur, et avoir effectué l’ins-

tallation électrique et de la tuyauterie, revérifier qu’il n’y a aucune fuite de
réfrigérant, que les connexions ne se sont pas détendues et que la polarité
est correcte.

s Mesurer une impédance entre le bloc de sortie de l’alimentation électrique
(L, N, ) de l’appareil extérieur et la terre à l’aide d’un mégohmmètre 500V
et vérifier qu’elle est d’au moins 1,0 MΩΩΩΩΩ.

(∗∗∗∗∗) Ne jamais appliquer de voltage aux blocs de sortie des appareils inté-
rieur et extérieur (1, 2, 3) et la télécomamnde (1, 2).

s Pour certains modèles ayant besoin d’une installation différente pour hauts
plafonds ou d’une sélection de capacité ON/OFF d’alimentation électrique,
faire les changements en suivant la description pour “La sélection de fonc-
tions à l’aide de la télécommande”.

8.1. Voordat u gaat proefdraaien
s Nadat u het binnen- en buiten-apparaat heeft gemonteerd en klaar bent met

de leidingmontage en de elektrische bedrading, controleer dan nogmaals
dat er geen koelmiddel lekt, dat er geen aansluitingen los zitten en dat de
polariteit correct is.

s Gebruik een 500 V weerstandsmeter om te controleren dat de weerstand
tussen het aansluitblok voor de stroomvoorziening (L, N, ) van het buiten-
apparaat en de aarding tenminste 1,0 MΩΩΩΩΩ is.

(∗∗∗∗∗) Zet nooit spanning op de aansluitblokken die de aansluiting tussen het
binnen- en buiten-apparaat (1, 2, 3) en de afstandsbediening (1 en 2)
verzorgen.

s Voor specifieke modellen waarvan de afstellingen gewijzigd moeten wor-
den voor hogere plafonds of als er een AAN/UIT mogelijkheid op zit, moet u
de wijzigingen correct uitvoeren overeenkomstig de omschrijving voor de
Selectie van Functies via de Afstandsbediening.

8.1. Innan provkörningen
s Efter installation av inom- och utomhusenheter, rörledningar och elledningar,

bör man återigen kontrollera att enheten är fri från läckor, lösa anslutningar
och att polariteten observerats.

s Mät impedansen mellan nätströmskopplingsplinten (L, N, ) på utomhus-
enheten och jorden med en 500 V Megger och kontrollera att den är lika
med eller högre än 1,0 MΩΩΩΩΩ.

(∗∗∗∗∗) Tillför aldrig spänning till kopplingsplintarna för anslutning av inom-
och utomhusenheten (1, 2, 3) och fjärrkontrollen (1, 2).

s För vissa modeller som kräver att inställningarna ändras för höga tak eller
med funktion för på-/avstängning av strömtillförseln, skall ändringarna ut-
föras med hänvisning till beskrivningen av funktionsval med fjärrkontrol-
len.

8. Provkörning

8.1. Operazioni preliminari alla prova di funzionamen-
to

s Dopo aver installato le sezioni interne ed esterne, effettuato il collegamen-
to delle tubazioni e dei cablaggi, controllare ancora una volta che non vi
siano perdite di refrigerante, collegamenti allentati e che la polarità sia cor-
retta.

s Misurare il valore dell’impedenza fra il blocco terminale di alimentazione (L,
N, ) della sezione esterna e la massa con un megaohmmetro da 500V,
controllando che questo sia superiore o uguale a 1,0 MΩΩΩΩΩ.

(∗∗∗∗∗) Evitare di alimentare i blocchi terminali del collegamento delle sezioni
interna ed esterna (1, 2, 3) e del comando a distanza (1, 2).

s In caso di installazione di modelli specifici che richiedono una modifica
delle impostazioni per la presenza di soffitti più alti o di dispositivi di attiva-
zione/disattivazione dell’alimentazione, fare riferimento alla sezione relati-
va alla selezione delle funzioni tramite il comando a distanza.
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中� 8.

8. Prueba de funcionamiento 8. Ensaio

8. Çal›flma testi
8. ¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

8.1. Antes do ensaio
s Após a instalação das unidades interior e exterior e do trabalho de tubagem

e da cablagem eléctrica, verifique novamente se há fugas de refrigerante,
se há conexões soltas e se a polaridade é correcta.

s Meça a impedância entre o bloco terminal da fonte de alimentação (L, N,
) nas unidades e no solo com um meghómetro de 500 V e verifique se é

igual ou superior a 1,0 MΩΩΩΩΩ.
(∗∗∗∗∗) Nunca aplique qualquer voltagem aos dois blocos terminais da ligação

das unidades interior e exterior (1, 2, 3) e do controlo remoto (1, 2).
s Para modelos específicos que requeiram mudança de regulação para tec-

tos superiores ou selecção da capacidade da fonte de alimentação ON/
OFF, efectue as mudanças adequadas referindo-se à descrição da selec-
ção de funções através do controlo remoto.

8. Afprøvning

8.1. Antes de realizar las pruebas
s Después de instalar las unidades interior y exterior y de haber instalado las

tuberías y los cables, vuelva a comprobar que no hay fugas de refrigerantes.
conexiones flojas o polaridad incorrecta.

s Mida la impendencia entre el bloque de terminales (L, N, ) de la fuente de
alimentación de las unidades y el suelo con un megaóhmetro de 500 V y
compruebe que sea mayor o igual a 1,0 MΩΩΩΩΩ.

(∗∗∗∗∗) No aplique nunca ningún voltaje a ambos bloques de terminales de la
conexión de la unidad interior y exterior (1, 2, 3) ni del control remoto
(1, 2).

s En modelos específicos que requieran el cambio de los valores por tener
techos muy altos o la selección de la capacidad de conexión/desconexión
(ON/OFF) de la fuente de alimentación, realice los cambios según se indica
en la descripción de Selección de funciones por medio del control remoto.

8.1. Før afprøvning
s Efter installationen af de indendørs og udendørs enheder samt rør- og ka-

belføring, kontrolleres igen, at enheden ikke har kølevæskelækager, løse
forbindelser eller forkert polaritet.

s Mål impedansen mellem strømforsyningens terminalklemme (L, N, ) på
den udendørs enhed og stel med en 500 V isolationsmåler og kontrollér, at
den er større end eller lig med 1,0 MΩΩΩΩΩ.
(∗∗∗∗∗) Sæt aldrig spænding på begge terminalklemmer til tilslutning af de in-

dendørs og udendørs enheder (1, 2, 3) og fjernbetjeningen (1, 2).
s På specifikke modeller, der kræver ændrede indstillinger for højere lofter

eller valg af kapacitet af strømforsyningsafbryder, henvises til beskrivelsen
om funktionsvalg med fjernbetjening.

8.1. ¶ÚÈÓ ·fi ÙË ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
sssss ªÂÙ¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Î·È ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È ·ÊÔ‡

ÙÂÏÂÈÒÛÂÙÂ ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜ Î·È ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜, ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ¿ÏÈ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ
‰È·ÚÚÔ¤˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ˘ÁÚÔ‡, ÁÈ· ¯·Ï·Ú¤˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Î·È ÁÈ· Ù˘¯fiÓ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË
ÔÏÈÎfiÙËÙ·.

sssss ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ¤Ó· ÌÂÁÒÌÂÙÚÔ Ù¿ÛË˜ 500V ÁÈ· Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ fiÙÈ Ë ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË
ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ·ÚÔ¯‹˜ (L, N, ) ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹
ÌÔÓ¿‰· Î·È ÙË˜ ÁÂ›ˆÛË˜ Â›Ó·È ›ÛË ‹ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ÙÔ˘ 1,0 ªΩΩΩΩΩ (ÌÂÁ·ÒÌ).
(∗) ¢ÂÓ Ú¤ÂÈ ÔÙ¤ Ó· ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ ·˘Ù‹ ÙË ‰ÔÎÈÌ‹, ‰ËÏ·‰‹ Ó· Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÌÂ

ÚÂ‡Ì· ÔÔÈ·Û‰‹ÔÙÂ Ù¿ÛË˜,  ÛÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÙÂÚÌ·ÙÈÎÒÓ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜
Î·È ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ (1, 2, 3) Î·È ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ (1, 2).

sssss °È· ÂÈ‰ÈÎ¿ ÌÔÓÙ¤Ï· Ô˘ ··ÈÙÔ‡Ó ·ÏÏ·Á¤˜ ÛÙË Ú‡ıÌÈÛ‹ ÙÔ˘˜ ÂÍ·ÈÙ›·˜ „ËÏÒÓ
Ù·‚·ÓÈÒÓ ‹ ÂÈÏÔÁ‹˜ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ‰È·ÎfiÙË, ÔÈ ·ÏÏ·Á¤˜ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù· ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓ· ÂÚ› ∞ÏÏ·ÁÒÓ §ÂÈÙÔ˘ÚÁÈÒÓ Ì¤Ûˆ
∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘.

8.1. ‹flletme testinden önce
s ‹ç üniteyi ve d›fl üniteyi monte edip boru ve kablo tesisatlar›n› yapt›ktan

sonra ünitede so¤utucu s›z›nt›s›, gevflek ba¤lant› ve yanl›fl polarite
olmamas›n› sa¤lamak için tekrardan kontrol ediniz.

s D›fl ünitedeki güç kayna¤› terminal bloku (L, N, ) ile toprak aras›ndaki
empedans› 500 V’luk bir Megger ile ölçünüz ve 1,0 MΩΩΩΩΩ eflit veya daha yüksek
oldu¤unu saptamak üzere kontrol ediniz.

(∗∗∗∗∗) ‹ç ünite ve d›fl ünite ba¤lant›lar› için her iki terminal blokuna (1, 2, 3) ve
uzaktan kumanda ünitesine (1, 2) asla voltaj uygulamay›n›z.

s Nispeten yüksek tavanlar için ayarlar›n de¤ifltirilmesini veya güç kayna¤›
ON/OFF (açma/kapama) seçim olana¤›n› gerektiren belli modellerde, Uzaktan
Kumanda Ünitesi yoluyla Fonksiyon Seçiminde yer alan  tarifleri izleyerek
gerekli de¤ifliklikleri yap›n›z.
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8. Test run
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8.2. Test run procedures
Operating procedures
1 Turn on the main power supply.

While the room temperature display on the remote controller reads “CENTRALLY
CONTROLLED”, the remote controller is disabled. Turn off the “CENTRALLY CON-
TROLLED” display before using the remote controller.

2 Press “TEST RUN”  button twice.
A The “TEST RUN” indicator should light up.

3 Press   button.
Cooling/drying mode: Cool air should start to blow.
Heating mode: Warm air should start to blow (after a while).

4 Press  button.
Check for correct motion of auto-vanes.

5 Check the outdoor unit fan for correct running.
6 Press the “ON/OFF”  button to reset the test run in progress.

• The test run will be automatically shut down after two hours in response to the
AUTO STOP setting of two hours on the timer.

• During the test run, the room temperature display shows the indoor unit pipe
temperature code (see page 64).

8. Testlauf
8. Marche d’essai
8. Proefdraaien

8. Provkörning
8. Prova di funzionamento

8.2. Testlaufverfahren
Betriebsabläufe
1 Netzstrom einschalten.

Während die Raumtemperaturanzeige auf der Fernbedienung “CENTRALLY
CONTROLLED/ZENTRAL GESTEUERT” anzeigt, ist die Fernbedienung ausge-
schaltet. Die Anzeige “CENTRALLY CONTROLLED/ZENTRAL GESTEUERT” vor
Benutzung der Fernbedienung ausschalten.

2 Die Taste “TEST RUN” zweimal drücken.
A Die Anzeige “TEST RUN” leuchtet auf.

3 Die Taste   drücken.
Kühlen/Trocknen: Kaltluft wird ausgeblasen.
Heizen: Warmluft wird ausgeblasen (nach einer Weile).

4 Die Taste  drücken.
Einwandfreie Bewegung der Automatikschieber überprüfen.

5 Gebläse der außenanlage auf einwandfreien Lauf überprüfen.
6 “ON/OFF”(NETZSTROM EIN/AUS)-Taste drücken, um den in Gang befindlichen

Testlauf in die Grundeinstellung zurückzuschalten.
• Der Testlauf schaltet sich nach zwei Stunden als Reaktion auf die AUTO STOP-

Einstellung von zwei Stunden im Zeitschalter aus.
• Während des Testlaufs zeigt die Raumtemperaturanzeige den Temperaturcode

der Rohrleitung der Innenanlage (siehe Seite 64).

8.2. Méthodes de marche d’essai
Méthodes d’opération
1 Activer l’alimentation secteur

Lorsque l’écran d’affichage de la température ambiante de la télécommande af-
fiche “CENTRALLY CONTROLLED” (contrôle central), la télécommande est dé-
sactivée. Eteindre l’affichage “CENTRALLY CONTROLLED” (contrôle central)
avant d’utiliser la télécommande.

2 Appuyer sur le bouton “TEST RUN” deux fois.
A Le voyant “TEST RUN” devrait s’allumer.

3 Appuyer sur le bouton .
Mode Rafraichissement/Assèchement: De l’air frais commencera à s’échapper.
Mode chauffage: De l’air chaud commencera à s’échapper (au bout d’un moment).

4 Appuyer sur le bouton .
Vérifier que les ailettes automatiques bougent proprement.

5 Vérifier que le ventilateur de l’appareil extérieur marche correctement.
6 Appuyer sur le bouton “ON/OFF” pour reprogrammer la marche d’essai en cours.

• La marche d’essai s’arrêtera automatiquement au bout de deux heures, selon la
programmation AUTO STOP de deux heures du minuteur.

• Pendant l’essai de fonctionnement, l’affichage de la température ambiante indique
le code de température de la tuyauterie de l’appareil intérieur (voir la page 64).

8.2. Procedure voor proefdraaien
Bedieningsprocedure
1 Zet de hoofdschakelaar aan.

Als de kamertemperatuur op de display van de afstandsbediening op “CENTRALLY
CONTROLLED” (CENTRAAL BESTUURD) staat, doet de afstandsbediening het
niet. Zet de “CENTRALLY CONTROLLED” (CENTRAAL BESTUURD)-display af
voordat u de afstandsbediening gebruikt.

2 Druk tweemaal op de “TEST RUN”-toets.
A Het ‘TEST RUN’-controlelampje moet gaan branden.

3 Druk op de -toets.
Koel-/droogstand: er moet nu koele lucht uitkomen.
Verwarmingsstand: er moet nu warme lucht uitkomen (na een poosje).

4 Druk op de -toets.
Controleer of de schotjes correct heen en weer bewegen.

5 Controleer of de ventilator van het buitenapparaat goed werkt.
6 Druk op de “ON/OFF”-toets om het proefdraaien weer in te stellen.

• Het proefdraaien schakelt na twee uur automatisch uit. Dit gebeurt omdat de
‘AUTO STOP’-stand op de timer op twee uur staat.

• Tijdens het proefdraaien verschijnt in de display voor de binnentemperatuur de
code voor de temperatuur van de binnenleidingen (zie pagina 64).

8.2. Provkörningen
Driftsprocedurer
1 Slå på nätströmstillförseln

När rumstemperaturdisplayen på fjärrkontrollen visar “CENTRALLY
CONTROLLED” (centralt styrd), är fjärrkontrollen bortkopplad. Stäng av “CENT-
RALLY CONTROLLED” (centralt styrd)-displayen innan fjärrkontrollen används.

2 Tryck på “TEST RUN” två gånger.
A Indikatorn “TEST RUN” bör tändas.

3 Tryck på 
Avkylnings-/torkningsläge: Kalluft ska börja strömma.
Värmeläge: Varmluft ska börja strömma (efter en stund).

4 Tryck på .
Kontrollera att de automatiska spjällen rör sig rätt.

5 Kontrollera att utomhusenhet fläkt fungerar korrekt.
6 Tryck på “ON/OFF” för att nollställa provkörningen.

• Provkörningen stängs automatiskt av efter två timmar på grund av timer-
inställningen AUTO STOP.

• Under testkörningen visas temperaturkoden för inomhusenhetens rörledning (se
sida 64) i teckenfönstret för rumstemperaturvisning.

8.2. Procedure per la prova di funzionamento
Procedure operative
1 Accendere l’interruttore di alimentazione principale.

Quando il display della temperatura ambiente del comando a distanza visualizza
“CENTRALLY CONTROLLED” (CONTROLLATO CENTRALMENTE), il coman-
do a distanza è disattivato. Occorre far sparire questo messaggio prima di poter
usare il comando a distanza.

2 Premere per due volte il pulsante “TEST RUN”.
A La spia “TEST RUN” (PROVA DI FUNZIONAMENTO) si illuminerà.

3 Premere il pulsante .
Modalità di raffreddamento/deumidificazione: viene soffiata l’aria fredda.
Modalità di riscaldamento: viene soffiata l’aria calda (dopo un certo periodo).

4 Premere il pulsante .
Controllare il corretto movimento delle alette automatiche.

5 Controllare il corretto funzionamento del ventilatore della sezione esterna.
6 Premere il pulsante “ON/OFF” per ripristinare la prova di funzionamento.

• La prova di funzionamento verrà disattivata automaticamente dopo due ore, con-
formemente all’avvenuta impostazione di due ore con la procedura AUTO
SETTING (IMPOSTAZIONE AUTOMATICA).

• Durante la prova di funzionamento, il display della temperatura ambiente visualizza
il codice di temperatura della tubazione della sezione interna (vedere pagina 64).
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8. ¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

8.2. Instruções de ensaio
Instruções de funcionamento
1 Ligue a fonte de alimentação.

Enquanto o visor de temperatura ambiente do controlo remoto indicar
“CENTRALLY CONTROLLED“ (controlado centralmente), o controlo remoto está
desactivado. Desligue o visor “CENTRALLY CONTROLLED“ (controlado central-
mente) antes de utilizar o controlo remoto.

2 Carregue duas vezes no botão “TEST RUN”.
A O indicador “TEST RUN” acende.

3 Carregue no botão .
Em modo de arrefecimento/secagem: deverá começar a soprar ar frio.
Em modo de aquecimento: deverá começar a soprar ar quente (após algum tempo).

4 Carregue no botão .
Verifique se o movimento das válvulas automáticas é correcto.

5 Verifique se ventoinha da unidade exterior funciona correctamente.
6 Carregue no botão “ON/OFF” para reactivar o ensaio.

• O ensaio parará automaticamente após duas horas na sequência da regulação
AUTO STOP de duas horas no temporizador.

• Durante a operação de teste, o visor da temperatura ambiente mostra o código
da temperatura da tubagem da unidade interior (ver página 65).

8.2. Procedimientos para la realización de pruebas
Procedimientos operativos
1 Encienda la fuente de alimentación principal

Mientras el indicador de temperatura de la habitación indique “CENTRALLY
CONTROLLED” (controlado centralmente), el control remoto está desconectado. Es-
pere a que se desactive el indicador “CENTRALLY CONTROLLED” (controlado cen-
tralmente) antes de usar el control remoto.

2 Pulse el botón “TEST RUN” dos veces.
A Deberá encenderse el indicador “TEST RUN”

3 Pulse el botón  .
Modo de refrigeración / secado: Debe empezar a salir aire frío.
Modo de calefacción: Debe empezar a salir aire caliente (después de un rato)

4 Pulse el botón .
Comprueba el movimiento correcto de las paletas automáticas.

5 Comprobación del correcto funcionamiento del ventilador de la unidad exterior.
6 Pulse el botón “ON/OFF” para reinicializar el proceso de realización de pruebas en

marcha.
• El proceso de realización de pruebas se parará automáticamente a las dos horas, en

respuesta al período de dos horas establecido para el valor AUTO STOP del tempori-
zador.

• Durante el proceso de pruebas, el indicador de la temperatura de la habitación mostra-
rá el código de temperatura  de la tubería de la unidad interior (consulte la página 65).

8.2. Afprøvningsprocedurer
Betjeningsprocedurer
1 Tænd for hovedstrømforsyningen.

Når displayet med lokalets temperatur vise “CENTRALLY CONTROLLED“ (cen-
tralt styret) er fjernbetjeningen slået fra. Sluk for “CENTRALLY CONTROLLED“
(centralt styret) før fjernbetjeningen anvendes.

2 Tryk to gange på “Test Run”-knappen.
A “Test Run”-lyset skal tændes.

3 Tryk på -knappen.
Kølings-/tørringsfunktion: Der skal blæses kold luft.
Opvarmningsfunktion: Efter et øjeblik skal der blæses varm luft.

4 Tryk på -knappen.
Kontrollér, at autobladene bevæges korrekt.

5 Kontrollér, at den udendørs ventilator kører korrekt.
6 Tryk på “ON/OFF”-knappen for at afbryde den nuværende afprøvning.

• Afprøvningen standses automatisk efter to timer som følge af urets “AUTO STOP”-
indstilling på to timer.

• Under testkørslen viser displayet for lokaletemperatur temperaturkoden for
indendørsenhedens rør (se side 65).

8.2. ∆ÚfiÔ˜ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
∆ÚfiÔÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
1 ∞ÓÔ›ÍÂÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

∂ÓfiÛˆ ÂÌÊ·Ó›̇ ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “CENTRALLY CONTROLLED” (ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È ÎÂÓÙÚÈÎ¿) ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ
ÁÈ· ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ˆÌ·Ù›Ô ,̆ ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Â›Ó·È ·‰Ú·ÓÔÔÈËÌ¤ÓÔ. ¶ÚÈÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ
ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË “CENTRALLY CONTROLLED” (ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È ÎÂÓÙÚÈÎ¿).

2 ¶·Ù‹ÛÂÙÂ ‰‡Ô ÊÔÚ¤˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÌÂ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË “TEST RUN”.
A ∆Ô ÊˆÙ¿ÎÈ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Ú¤ÂÈ Ó· ·Ó¿„ÂÈ.

3 ¶·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÌÂ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË .
∫ÏÈÌ·ÙÈÛÌfi˜ ÎÚ‡Ô˘/ÛÙÂÁÓÔ‡ ·¤Ú·: ¶Ú¤ÂÈ Ó’·Ú¯›ÛÂÈ Ó· ÂÎ¤ÌÂÙ·È ÎÚ‡Ô˜ ·¤Ú·˜.
∫ÏÈÌ·ÙÈÛÌfi˜ ıÂÚÌÔ‡ ·¤Ú·: ¶Ú¤ÂÈ Ó’·Ú¯›ÛÂÈ Ó· ÂÎ¤ÌÂÙ·È ıÂÚÌfi˜ ·¤Ú·˜ (ÌÂÙ¿ ·fi Ï›ÁÔ).

4 ¶·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÌÂ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË .
∂Ï¤ÁÍÂÙÂ Â¿Ó Ù· ÙÂÚ‡ÁÈ· ÁÈ· ÙËÓ ·˘ÙfiÌ·ÙË Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ ·¤Ú· ÎÈÓÔ‡ÓÙ·È ÛˆÛÙ¿.

5 ∂Ï¤ÁÍÂÙÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú· ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.
6 ¶·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ “ON/OFF” ÁÈ· ÙËÓ Â·Ó·Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÚÔfi‰Ô˘ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹˜

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.
• ∏ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ı· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· ÌÂÙ¿ ·fi ‰‡Ô ÒÚÂ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË

·˘ÙfiÌ·ÙÔ˘ ÛÙ·Ì·Ù‹Ì·ÙÔ˜ (AUTO STOP) Ô˘ ¤¯ÂÈ Á›ÓÂÈ ÛÙÔ ¯ÚÔÓfiÌÂÙÚÔ.
• ™ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ˆÌ·Ù›Ô˘ Ô˘ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ÔıfiÓË

‰Â›¯ÓÂÈ ¤Ó·Ó Îˆ‰ÈÎfi ·ÚÈıÌfi Ô˘ ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜
ÌÔÓ¿‰·˜ (‚Ï. ÛÂÏ›‰· 65).

8.2. ‹flletme testi ifllemleri
‹flletme ifllemleri
1 Ana güç kayna¤›n› aç›n›z.

Uzaktan kumanda ünitesindeki oda s›cakl›¤› ekran›nda “CENTRALLY
CONTROLLED” (merkezi kontrol) ibaresi oldu¤u zaman uzaktan kumanda ünitesi
çal›flmaz durumdad›r. Uzaktan kumanda ünitesini kullanmadan önce
“CENTRALLY CONTROLLED” (merkezi kontrol) ekran›n› kapat›n›z.

2 “TEST RUN” (iflletme testi) dü¤mesine iki kere bas›n›z.
A “TEST RUN” (iflletme testi) göstergesinin yanmas› gerekir.

3   dü¤mesine bas›n›z.
So¤utma/kurutma modu: Ünitenin so¤uk hava basmaya bafllamas› gerekir.
Is›tma modu: Ünitenin s›cak hava basmaya bafllamas› gerekir (bir süre sonra).

4  dü¤mesine bas›n›z.
Otomatik kanatç›klar›n gerekli flekilde hareket edip etmedi¤ini kontrol ediniz.

5 D›fl ünite vantilatörünün do¤ru çal›fl›p çal›flmad›¤›n› kontrol ediniz.
6 Devam etmekte olan iflletme testini s›f›rlamak için “ON/OFF” (açma/kapama)

dü¤mesine bas›n›z.
• Zamanlay›c›da iki saat süreli “AUTO STOP” (otomatik stop) ayar›n›n seçilmifl

olmas› halinde iflletme testi iki saat sonra otomatik olarak durur.
• ‹flletme testi s›ras›nda, oda s›cakl›¤› ekran›nda iç ünite boru s›cakl›¤› kodu

görüntülenir (sayfa 65’e bak›n).
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8.3. Self-diagnosis
For available LED displays (LED 1, 2) on the indoor unit board, refer to the table
below.

A The pipe temperature code is indicated by numbers 1 through 15 which repre-
sent -40° to 90 °C.
Check the compressor operation by confirming that the code number decreases
when cooling and increases when heating.

Code 1 2 3 4

Indoor coil temperature -40°C – 1°C 2°C – 10°C 11°C – 15°C 16°C – 20°C

Code 5 6 7 8

Indoor coil temperature 21°C – 25°C 26°C – 30°C 31°C – 35°C 36°C – 40°C

Code 9 10 11 12

Indoor coil temperature 41°C – 45°C 46°C – 50°C 51°C – 55°C 56°C – 60°C

Code 13 14 15

Indoor coil temperature 61°C – 70°C 71°C – 90°C Sensor malfunction

LED2 (Microprocessor power supply)

LED1 (Remote controller power supply)

Should remain ON always to indicate the control power supply is turned ON.
Lights up to indicate the power is connected to the wired remote controller.

Lights up only for the indoor unit connected to the outdoor unit address “0”.

8. Testlauf
8. Marche d’essai
8. Proefdraaien

8. Provkörning
8. Prova di funzionamento

8.3. Selbstdiagnose
Näheres über verfügbare LED-Anzeigen (LED 1, 2) auf der Schalttafel der Innenan-
lage der nachstehenden Tabelle entnehmen.

A Der Temperaturcode der Rohrleitung wird durch Ziffern von 1 bis 15 angezeigt,
die -40 ° bis 90 °C darstellen.
Den Kompressorbetrieb überprüfen, indem Sie sich vergewissern, daß die Code-
nummer beim Kühlen abnimmt und sich beim Heizen erhöht.

Code 1 2 3 4

Innenspulentemperatur -40°C – 1°C 2°C – 10°C 11°C – 15°C 16°C – 20°C

Code 5 6 7 8

Innenspulentemperatur  21°C – 25°C 26°C – 30°C 31°C – 35°C 36°C – 40°C

Code 9 10 11 12

Innenspulentemperatur 41°C – 45°C 46°C – 50°C 51°C – 55°C 56°C – 60°C

Code 13 14 15

Innenspulentemperatur 61°C – 70°C 71°C – 90°C Fühlerfehlfunktion

LED2 (Stromversorgung des Mikroprozessors)

LED1 (Stromversorgung der Fernbedienung)

Muß immer auf ON/EIN bleiben, um anzuzeigen, daß die Steuerstromversorgung auf ON/EIN
geschaltet ist.
Leuchtet auf und zeigt an, daß die angeschlossene Fernbedienung mit Netzstrom versorgt wird.

Leuchtet nur, wenn die Innenanlage mit der Außenanlagen-Adresse ’0’ verbunden ist.

8.3. Marche d’essai
Pour les affichages LED disponibles (LED 1, 2) sur le tableau de l’appareil intérieur,
voir le tableau ci-dessous.

A Le code de température des tuyaux s’indique par des chiffres allant de 1 à 15, ce
qui représente une plage de températures s’étendant de -40 à 90 °C.
Vérifier le bon fonctionnement du compresseur en veillant à ce que le numéro de
code diminue lors du refroidissement et augmente en cas de chauffage.

Code 1 2 3 4

Température du serpentin intérieur -40°C – 1°C 2°C – 10°C 11°C – 15°C 16°C – 20°C

Code 5 6 7 8

Température du serpentin intérieur 21°C – 25°C 26°C – 30°C 31°C – 35°C 36°C – 40°C

Code 9 10 11 12

Température du serpentin intérieur 41°C – 45°C 46°C – 50°C 51°C – 55°C 56°C – 60°C

Code 13 14 15

Température du serpentin intérieur 61°C – 70°C 71°C – 90°C Capteur malfonction

LED2 (alimentation électrique du microproces-
seur)

LED1 (alimentation électrique de la télécom-
mande)

Doit toujours être sur ON (allumé) pour indiquer que le contrôle est sous tension.
S’allume pour indiquer que l’alimentation est connectée à la télécommande branchée.

S’allume seulement si l’appareil intérieur est connecté à l’appareil extérieur dont l’adresse
est “0”.

8.3. Zelftest
Raadpleeg voor beschikbare LED displays (LED 1, 2) op het bord van het binnen-
apparaat de tabel hieronder.

A De code voor de temperatuur van de binnenleidingen wordt aangegeven door de
nummers 1 t/m 15, die temperaturen van -40 °C tot +90 °C aangeven.
Controleer de werking van de compressor door te kijken of het codenummer
daalt tijdens koelen en stijgt tijdens verwarmen.

Code 1 2 3 4

Temperatuur buis binnenapparaat. -40°C – 1°C 2°C – 10°C 11°C – 15°C 16°C – 20°C

Code 5 6 7 8

Temperatuur buis binnenapparaat. 21°C – 25°C 26°C – 30°C 31°C – 35°C 36°C – 40°C

Code 9 10 11 12

Temperatuur buis binnenapparaat. 41°C – 45°C 46°C – 50°C 51°C – 55°C 56°C – 60°C

Code 13 14 15

Temperatuur buis binnenapparaat. 61°C – 70°C 71°C – 90°C Storing sensor

LED2 (Microprocessor voor de
stroomvoorziening)

LED1 (Stroomvoorziening voor de
afstandsbediening)

Moet altijd op ‘ON’ blijven staan om aan te geven dat de stroomvoorziening voor de bediening aan staat.
Gaat branden om aan te geven dat er stroom op de afstandsbediening is aangesloten.

Gaat alleen branden als het binnenapparaat aangesloten is op het buiten-
apparaat met als aansluitpunt ‘0’.

8.3. Självdiagnostik
För tillgängliga LED-displayer (LED 1, 2) på inomhusenhetens panel, se tabellen
nedan.

A Rörtemperaturkoden visas med siffror från 1 till 15, vilket representerar -40 °C till
90 °C.
Kontrollera kompressorns drift genom att bekräfta att kodnumret minskas under
avkylning och ökar under uppvärmning.

Kod 1 2 3 4

Inomhusspiralens temperatur -40°C – 1°C 2°C – 10°C 11°C – 15°C 16°C – 20°C

Kod 5 6 7 8

Inomhusspiralens temperatur 21°C – 25°C 26°C – 30°C 31°C – 35°C 36°C – 40°C

Kod 9 10 11 12

Inomhusspiralens temperatur 41°C – 45°C 46°C – 50°C 51°C – 55°C 56°C – 60°C

Kod 13 14 15

Inomhusspiralens temperatur 61°C – 70°C 71°C – 90°C Sensorn felaktig

LED2 (nätströmstillförsel till
mikroprocessorn)

LED1 (nätströmstillförsel till
fjärrkontroll)

2 Bör vara PÅ för att ange att styrströmmen är på.
Tänds för att visa att strömmen är ansluten till fjärrkontrollen.

Tänds endast för inomhusenhet ansluten till utomhusenheten med adress
0.

8.3. Autodiagnosi
Per i display LED disponibili (LED 1, 2) sul pannello della sezione interna, fare riferi-
mento alla tabella sottostante.

A Il codice di temperatura è indicato con cifre da 1 a 15, che corrispondono a valori
compresi fra -40 ° e +90 °C.
Controllare il funzionamento del compressore accertandosi che i codici numerici
diminuiscano durante il raffreddamento e aumentino durante il riscaldamento.

Codice 1 2 3 4

Temperatura della bobina interna -40°C – 1°C 2°C – 10°C 11°C – 15°C 16°C - 20°C

Codice 5 6 7 8

Temperatura della bobina interna 21°C – 25°C 26°C – 30°C 31°C – 35°C 36°C – 40°C

Codice 9 10 11 12

Temperatura della bobina interna 41°C – 45°C 46°C – 50°C 51°C – 55°C 56°C – 60°C

Codice 13 14 15

Temperatura della bobina interna 61°C – 70°C 71°C – 90°C Malfunzionamento del sensore

LED2 (Alimentazione del microproces-
sore)

LED1 (Alimentazione del comando a di-
stanza)

Deve rimanere sempre acceso, per indicare che l’unità è alimentata.
Si accende per indicare che il comando a distanza con fili è alimentato.

Si accende soltanto quando la sezione interna è collegata alla sezione
esterna con indirizzo ‘0’.
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8. ¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

8.3. Autodiagnosis
Consulte en la tabla siguiente los indicadores del LED disponibles (LED 1, 2) en el
tablero de la unidad interior

A El código de temperatura de la tubería está indicado en números del 1 al 15 que
representan un intervalo de -40 a 90 °C.
Compruebe el funcionamiento del compresor confirmando que el número del
código desciende cuando se enfría y aumenta cuando se calienta.

Código 1 2 3 4

Temperatura del serpentín interior -40°C – 1°C 2°C – 10°C 11°C – 15°C 16°C – 20°C

Código 5 6 7 8

Temperatura del serpentín interior  21°C – 25°C 26°C – 30°C 31°C – 35°C 36°C – 40°C

Código 9 10 11 12

Temperatura del serpentín interior 41°C – 45°C 46°C – 50°C 51°C – 55°C 56°C – 60°C

Código 13 14 15

Temperatura del serpentín interior 61°C – 70°C 71°C – 90°C Malfuncionamiento del sensor

8.3. Auto-diagnóstico
Para visores LED disponíveis (LED 1, 2) no quadro da unidade interior, consulte a
tabela abaixo.

A O código de temperatura da tubagem é indicado em números de 1 a 15 que
representam -40° a 90 °C.
Verifique o funcionamento do compressor confirmando que o número de código
diminui com o arrefecimento e aumenta com o aquecimento.

Código 1 2 3 4

Temperatura da bobina interna -40°C – 1°C 2°C – 10°C 11°C – 15°C 16°C – 20°C

Código 5 6 7 8

Temperatura da bobina interna  21°C – 25°C 26°C – 30°C 31°C – 35°C 36°C – 40°C

Código 9 10 11 12

Temperatura da bobina interna 41°C – 45°C 46°C – 50°C 51°C – 55°C 56°C – 60°C

Código 13 14 15

Temperatura da bobina interna 61°C – 70°C 71°C – 90°C Mau funcionamento

LED2 (Fuente de alimentación del
microprocesador)

LED1 (Fuente de alimentación del
control remoto)

Debería estar siempre en ON para indicar que la fuente de alimentación del control está
encendida.
Se enciende para indicar que la fuente de alimentación está conectada al control remoto.

Se enciende sólo cuando la unidad interior está conectada a una unidad
exterior con dirección ’0’.

8.3. Selvdiagnose
For tilgængelige LED-displays (LED 1, 2) på den udendørs enhedskort henvises til
nedenstående tabel.

A Rørets temperaturkode angives i tal fra 1 til 15, som repræsenterer -40 ° til 90 °C.
Kontroller kompressorens drift ved at bekræfte, at kodetallet mindskes når enhe-
den afkøler og øges når den opvarmer.

Kode 1 2 3 4

Temperatur på indendørs kølespiral -40°C – 1°C 2°C – 10°C 11°C – 15°C 16°C – 20°C

Kode 5 6 7 8

Temperatur på indendørs kølespiral  21°C – 25°C 26°C – 30°C 31°C – 35°C 36°C – 40°C

Kode 9 10 11 12

Temperatur på indendørs kølespiral 41°C – 45°C 46°C – 50°C 51°C – 55°C 56°C – 60°C

Kode 13 14 15

Temperatur på indendørs kølespiral 61°C – 70°C 71°C – 90°C Funktionssvigt for føler

LED2 (Strømforsyning til mikroproces-
sor)

LED1 (Strømforsyning til fjernbetje-
ning)

Bør altid være tændt som tegn på at strømforsyningen er tændt.
Lyser som tegn på at strømforsyningen er tilsluttet fjernbetjeningen med
kabel.

Lyser kun for den indendørs enhed, der er tilsluttet adresse “0”

8.3. ∞˘ÙÔ‰È¿ÁÓˆÛË
°È· Ù· ÊˆÙ¿ÎÈ· (LED) ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÒÓ Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó (ÊˆÙ¿ÎÈ 1, 2) ÛÙÔ
Ù·ÏÒ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ·Ó·ÊÂÚıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ÈÔ Î¿Ùˆ.

A √È Îˆ‰ÈÎÔ› ÁÈ· ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ Â›Ó·È ·ÚÈıÌÔ› ·fi ÙÔ 1 ¤ˆ˜
ÙÔ 15 Î·È ·ÓÙÈÚÔÛˆÂ‡Ô˘Ó ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ ·fi -40Æ ¤ˆ˜ 90Æ∫.
∂Ï¤ÁÍÂÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ Û˘ÌÈÂÛÙ‹, ÂÈ‚Â‚·ÈÒÓÔÓÙ·˜ fiÙÈ Ô Îˆ‰ÈÎfi˜
·ÚÈıÌfi˜ ÂÏ·ÙÙÒÓÂÙ·È fiÙ·Ó Ë ÌÔÓ¿‰· ÎÏÈÌ·Ù›˙ÂÈ ÙÔ ¯ÒÚÔ ÌÂ ÎÚ‡Ô ·¤Ú· Î·È
·˘Í¿ÓÂÈ fiÙ·Ó ÙÔÓ ÎÏÈÌ·Ù›˙ÂÈ ÌÂ ıÂÚÌfi.

∫ˆ‰ÈÎfi˜ 1 2 3 4

£ÂÚÌÔÎÚ·Û›· ËÓ›Ô˘ ÂÛˆÙ. ÌÔÓ¿‰·˜ -40°K – 1 °K 2°K – 10 °K 11°K – 15 °K 16°K – 20 °K

∫ˆ‰ÈÎfi˜ 5 6 7 8

£ÂÚÌÔÎÚ·Û›· ËÓ›Ô˘ ÂÛˆÙ. ÌÔÓ¿‰·˜ 21°K – 25 °K 26°K – 30 °K 31°K – 35 °K 36°K – 40 °K

∫ˆ‰ÈÎfi˜ 9 10 11 12

£ÂÚÌÔÎÚ·Û›· ËÓ›Ô˘ ÂÛˆÙ. ÌÔÓ¿‰·˜ 41°K – 45 °K 46°K – 50 °K 51°K – 55 °K 56°K – 60 °K

∫ˆ‰ÈÎfi˜ 13 14 15

£ÂÚÌÔÎÚ·Û›· ËÓ›Ô˘ ÂÛˆÙ. ÌÔÓ¿‰·˜ 61°K – 70 °K 71°K – 90 °K ∂Ï·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·ÈÛıËÙËÚ›Ô˘ ÔÚÁ¿ÓÔ˘

ºˆÙ¿ÎÈ 2 (LED2) (∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ ·ÚÔ¯‹

ªÈÎÚÔÂÂÍÂÚÁ·ÛÙ‹)

ºˆÙ¿ÎÈ 1 (LED1) (∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ ·ÚÔ¯‹

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘)

¶Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓÔ Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÁÈ· Ó· ‰Â›¯ÓÂÈ fiÙÈ Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ·ÚÔ¯‹ Â›Ó·È

·ÓÔÈ¯Ù‹ (√¡).

∞Ó¿‚ÂÈ ÁÈ· Ó· ‰Â›ÍÂÈ fiÙÈ ÙÔ ÚÂ‡Ì· ¤¯ÂÈ Û˘Ó‰ÂıÂ› ÌÂ ÙÔ Î·Ïˆ‰È̂ Ì¤ÓÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

∞Ó¿‚ÂÈ ÌfiÓÔ fiÙ·Ó Ë ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ¤¯ÂÈ Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

ÛÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË “0”.

8.3. Kendili¤inden ar›za bulma
‹ç ünite panosundaki mevcut LED ekranlar› (LED 1, 2) için afla¤›daki tabloya bak›n›z.

A Boru s›cakl›¤› kodu -40 ° ile 90 °C aras›ndaki de¤erleri temsil eden 1 - 15
rakamlar›yla belirtilir.
So¤utma s›ras›nda kod say›s›n›n azald›¤›n›, ›s›tma s›ras›nda ise yükseldi¤ini
saptamak suretiyle kompresörün çal›flmas›n› kontrol ediniz.

Kod 1 2 3 4

‹ç sarg› s›cakl›¤› -40°C – 1°C 2°C – 10°C 11°C – 15°C 16°C – 20°C

Kod 5 6 7 8

‹ç sarg› s›cakl›¤› 21°C – 25°C 26°C – 30°C 31°C – 35°C 36°C – 40°C

Kod 9 10 11 12

‹ç sarg› s›cakl›¤› 41°C – 45°C 46°C – 50°C 51°C – 55°C 56°C – 60°C

Kod 13 14 15

‹ç sarg› s›cakl›¤› 61°C – 70°C 71°C – 90°C Sensör  ar›zas›

LED2 (Mikroifllemci güç kayna¤›)

LED1 (Uzaktan kumanda ünitesi güç kayna¤›)

Kontrol güç kayna¤›n›n ON (aç›k) durumda oldu¤unu göstermek için daima ON (aç›k)
durumda olmal›d›r.
Kablosu ba¤l› uzaktan kumanda ünitesine güç verildi¤ini göstermek üzere yanmaya bafllar.

Yaln›z iç ünite d›fl ünite “0” adresine ba¤land›¤› zaman yanar.

LED2 (Fonte de alimentação do
microprocessador)

LED1 (Fonte de alimentação do con-
trolo remoto)

Deverá permanecer sempre em ON para indicar que a fonte de alimentação
do controlo remoto está ligada (ON).
Acende para indicar que a corrente está ligada ao fio do controlo remoto.

Acende unicamente para a unidade interior ligada ao endereço ‘0’ da unida-
de exterior.
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Symptoms

One-to-one system

• In cooling mode, indoor coil temperature code does
not change.

• The remote controller display temporarily shows “CEN-
TRALLY CONTROLLED” when operation is started,
but disappears soon afterward. (The same symptom
appears if there is a short circuit in the remote control-
ler wiring.)

• The remote controller display shows “CENTRALLY
CONTROLLED”, but the switches fail to work. (On ship-
ping, the remote controller and indoor unit are set to
the address “0”. Accidental setting changes can cause
this symptom.)

• Nothing is displayed on the remote controller.

• “P7” is shown sometimes.

Group control

• The same symptom as on the left appears when the
master unit (the unit to which the remote controller is
connected) is not correctly wired.

• When any of the slave units are incorrectly wired, the
blower will not run, or nine to ten minutes later, the sys-
tem displays “P8” followed by the slave unit number.

• The same symptom as on the left appears when the
master unit or remote controller has a setting error.

• If there are overlapping slave addresses, the system
shows “P7” followed by the overlapping unit number.

• The same as on the left

• The same as on the left

• Nothing is displayed on the remote controller.

Cause

(1) Wrong indoor-outdoor connections, or a reverse
phase in the power line to the outdoor unit

(2) Improper setting of the remote controller or the in-
door unit address

(3) Wrong connections or a short circuit in the remote
controller

(4) In a two-remote controller system, no setting was
made for the slave remote controller. (DIPSW7

should be set to ON.)

(5) In group control, connector CN40 is still connected
in the slave units (No.1 and afterward).

9. Troubleshooting

If any of the above-mentioned functions do not work properly, search for the cause in the following chart and correct accordingly. (This troubleshooting chart applies only to
operation in trial run mode.)

• The above causes are attributable to improper installation. If the unit itself develops trouble, “P8” will be shown.
• If the equipment uses the optional central control system’s remote controller, program timer or other devices, also refer to the applicable section in the Instruction Manual.
• Conduct the trial run as explained before, and confirm hat no condensation drips from the refrigerant or drain pipes.
• Confirm that air is not leaking from the opening between the unit and the grille, or between the grille and the ceiling. Air leakage may cause condensation to drip.
• When the trial run is successfully completed, use the Instruction Manual to explain all the operation procedures to the customer.

Ursache

(1) Falsche Innen-/Außenanschlüsse oder falsche Pha-
se an der Netzstromleitung zur Außenanlage.

(2) Unsachgemäße Einstellung der Fernbedienung oder
der Ansprache der Innenanlage

(3) Falsche Anschlüsse oder ein Kurzschluß in der Fern-
bedienung.

(4) In einem zweistufigen Fernbedienungssystem wur-
de keine Einstellung für die untergeordnete Fernbe-
dienung vorgenommen. (DIPSW7 sollte auf ON/EIN
eingestellt sein.)

(5) In einer Gruppensteuerung ist der Anschluß CN40
immer noch an untergeordnete Anlagen angeschlos-
sen. (Nr. 1 und danach)

Wenn eine der oben dargestellten Funktionen nicht ordnungsgemäß arbeitet, in der nachstehenden Tabelle nach der Ursache suchen und diese entsprechend beheben.
(Diese Fehlertabelle bezieht sich nur auf den Betrieb im Testlauf.)

• Die oben genannten Ursachen sind auf unsachgemäße Installation zurückzuführen. Wenn die Anlage selbst Schwierigkeiten bereitet, wird “P8” angezeigt.
• Wenn in der Anlage die als Zubehör erhältliche Fernbedienung des zentralen Steuersystems eingesetzt wird, Zeitschalter oder andere Vorrichtungen programmieren. Auch

im entsprechenden Abschnitt des Bedienungshandbuchs nachschlagen.
• Den Testlauf wie beschrieben durchführen und vergewissern, daß kein Kondenswasser von den Kältemittel- oder Ablaßrohren tropft.
• Vergewissern, daß aus der Öffnung zwischen der Anlage und dem Gitter oder zwischen dem Gitter und der Decke keine Luft austritt. Austretende Luft kann zum Herabtrop-

fen von Kondenswasser führen.
• Wenn der Testlauf erfolgreich abgeschlossen wurde, erklären Sie dem Kunden alle Bedienungsabläufe anhand des Bedienungshandbuchs.

9. FehlerbehebungD

Symptome

Eins-zu-eins-System

• Im Kältebetrieb ändert sich der Spulentemperatur-Code
der Innenanlage nicht.

• In der Anzeige der Fernbedienung erscheint unmittel-
bar nach dem Start vorübergehend “CENTRALLY
CONTROLLED/ZENTRAL GESTEUERT”, verschwin-
det aber bald danach. (Dies ist das Symbol für einen
Kurzschluß in der Steuerleitung der Fernbedienung.)

• Die Fernbedienung zeigt “CENTRALLY CONTROLLED
/ZENTRAL GESTEUERT” an, aber die Schalter arbei-
ten nicht. (Bei Anlieferung sind die Fernbedienung und
die Innenanlage auf die Adresse “0” eingestellt. Verse-
hentliche Änderung der Einstellungen kann dieses Sym-
ptom verursacht haben.)

• Auf der Fernbedienung wird nichts angezeigt.

• “P7” wird gelegentlich angezeigt.

Gruppensteuerung

• Das gleiche Symptom wie auf der linken Seite tritt auf,
wenn die Hauptanlage (die Anlage, an die die Fernbe-
dienung angeschlossen ist) nicht richtig verdrahtet ist.

• Wenn eine der nachgeordneten Anlagen falsch verdrah-
tet ist, läuft das Gebläse nicht oder das System zeigt 10
Minuten später “P8” und nachfolgend die Nummer der
untergeordneten Anlage an.

• Das gleiche Symptom wie auf der linken Seite tritt auf,
wenn die Hauptanlage oder die Fernbedienung einen
Einstellungsfehler aufweist.

• Wenn untergeordnete Ansprachen überlappen, zeigt das
System “P7” gefolgt von der überlappenden Anlage-
nummer.

• Das gleiche wie links.

• Das gleiche wie links.

• Auf der Fernbedienung wird nichts angezeigt.
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Cause

(1) Mauvaises connexions intérieur/extérieur ou une
phase inversée dans l’alimentation électrique de l’ap-
pareil extérieur.

(2) Mauvais réglage de la commande à distance ou dans
l’identification de l’appareil intérieur

(3) Mauvaises connexions ou court-circuit dans la com-
mande à distance

(4) Dans un système fonctionnant avec deux comman-
des à distance, aucun réglage n’a été effectué pour
la commande à distance asservie. (Le commutateur
DIPSW7 doit être placé sur ON.)

(5) Lors du contrôle d’un groupe d’appareils, le connec-
teur CN40 est toujours branché sur les appareils
asservis (No 1 et suivants).

Si l’un des éléments mentionnés plus haut ne fonctionne pas correctement, veuillez en rechercher la cause dans le tableau suivant et y remédier conformément aux
instructions fournies. (Ce guide de dépannage s’applique uniquement au fonctionnement pendant le test d’essai.)

• Les causes reprises ci-dessus sont dues à une mauvaise installation du système. En cas de problème propre à l’appareil, les indications “P8” vont s’afficher.
• Si l’équipement utilise la commande à distance en option du système de contrôle central, un minuteur de programmation ou d’autres dispositifs périphériques, veuillez

également vous reporter à la section concernée dans le manuel d’utilisation.
• Effectuer l’essai de fonctionnement comme indiqué plus haut et confirmer que des gouttes de condensation ne se forment pas sur les tuyaux de réfrigérant ou d’écoulement.
• Vérifier qu’il n’y ait pas de fuite d’air au niveau de l’ouverture entre l’appareil et la grille, ou entre la grille et le plafond. Les fuites d’air pourraient provoquer la formation de

gouttes de condensation.
• Lorsque l’essai de fonctionnement est réussi, se reporter au manuel d’utilisation pour expliquer toutes les procédures de fonctionnement à l’utilisateur.

9. Guide de dépannage

Symptômes

Système un à un

• En mode de refroidissement, le code de température
du serpentin intérieur ne varie pas.

• L’affichage de la commande à distance indique provi-
soirement la mention “CENTRALLY CONTROLLED”
(contrôle central) lors de la mise en fonctionnement mais
cette mention disparaît peu après. (Le même symptôme
se produit en cas de court-circuit dans les câbles de la
commande à distance.)

• La commande à distance indique “CENTRALLY
CONTROLLED” (contrôle central) mais les interrupteurs
ne fonctionnent pas. (Pour le transport, l’identification
“0” a été donnée à la commande à distance et à l’appa-
reil intérieur. Des changements de réglages acciden-
tels peuvent provoquer ce symptôme.)

• Rien ne s’affiche sur l’écran de la commande à distance.

• “P7” apparaît parfois.

Contrôle groupé

• Le même symptôme que celui repris à gauche apparaît
lorsque le câblage de l’appareil principal (l’appareil auquel
la commande à distance est raccordée) n’est pas cor-
rect.

• Lorsqu’un des appareils asservis n’est pas câblé correc-
tement, la soufflerie ne fonctionnera pas ou, neuf à dix
minutes plus tard, le système affichera l’indication “P8”
suivie du numéro d’identification de l’appareil asservi.

• Le même symptôme que celui repris à gauche apparaît
lors d’une erreur d’identification de l’appareil principal
ou de la commande à distance.

• Si les identifications des appareils asservis se chevau-
chent, le système affiche la mention “P7” suivie du nu-
méro d’appareil qui se répète.

• Même symptôme qu’à gauche

• Même symptôme qu’à gauche.

• Rien ne s’affiche sur l’écran de la commande à distance.

Orsak

(1) Felaktiga anslutningar inomhus-utomhus eller en
omvänd fas i nätströmsledningen till utomhus-
enheten.

(2) Felaktig inställning av fjärrkontrollens eller inomhus-
enhetens adress.

(3) Felaktig anslutning eller kortslutning i fjärrkontrollen

(4) På system med två fjärrkontroller har ingen inställ-
ning gjorts för slavfjärrkontrollen. (Bygel SW 7 skall
vara inställd på ON.)

(5) I ett system med gruppkontroll är kontaktdon CN40
fortfarande ansluten på slavenheterna (Nr. 1 och ef-
terföljande).

Om några av ovannämnda funktioner ej fungerar korrekt, sök efter den möjliga anledningen i tabellen som följer och korrigera det i enlighet därmed (felsökningstabellen gäller
endast under testdrift).

• Ovannämnda orsaker föranleder sig på felaktig installation. Om själva enheten får problem visas P8.
• Om utrustningen använder det alternativa centrala systemets fjärrkontroll, timer eller andra anordningar, bör man hänvisa till relevant avsnitt i Instruktionsmanualen.
• Utför testen som beskrivs ovan och bekräfta att ingen dagg droppar från köldmedels- eller dräneringsrör.
• Bekräfta att luft ej läcker ut ur öppningen mellan enheten och grillen, eller mellan grillen och taket. Luftläckor kan ge upphov till att dagg droppar.
• När testen framgångsrikt avslutats bör man använda Instruktionsmanualen för att förklara driftsrutinerna för kunden.

9. Felsökning

Symptom

Enskilda system

• I kylläge ändras inte temperaturkoden för inomhus-
spiralen.

• Fjärrkontrollen visar tillfälligt CENTRALLY
CONTROLLED (centralt styrd) när driften startas men
försvinner snart därefter (samma symptom uppträder
om det finns en kortslutning i fjärrkontrollens kopp-
lingar).

• Fjärrkontrollen visar tillfälligt CENTRALLY
CONTROLLED (centralt styrd) men brytarna fungerar
ej (vid leverans är fjärrkontrollen och inomhusenhetens
adress inställd på 0. Oavsiktliga ändringar kan ge upp-
hov till dessa symptom).

• Ingenting visas på fjärrkontrollen.

• P7 visas ibland.

Gruppkontroll

• Samma symptom som till vänster uppstår när huvud-
enheten (enheten till vilken fjärrkontrollen är ansluten)
ej är korrekt kopplad.

• Om någon av slavenheterna är felaktigt kopplad kom-
mer blåsaren ej att gå, eller nio till tio minuter senare
visar systemet P8, följt av slavenhetens nummer.

• Samma symptom som till vänster uppstår när huvud-
enheten eller fjärrkontrollen har felaktig inställning.

• Om det finns överlappande slavadresser visar syste-
met P7, följt av numret på den överlappande enheten.

• Samma som till vänster.

• Samma som till vänster.

• Ingenting visas på fjärrkontrollen.
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NL 9. Storingen en oplossingen

Als één van bovengenoemde functies niet goed werkt, kunt u in onderstaand schema de oorzaak opzoeken en de storing verhelpen (dit schema is alleen van toepassing
tijdens het proefdraaien).

• Bovenstaande oorzaken zijn te wijten aan een verkeerde installatie. Als het apparaat zelf problemen veroorzaakt, verschijnt “P8”.
• Als het apparaat gebruik maakt van het optionele bedieningspaneel van de centrale besturing van het systeem, van de programmatimer of van andere voorzieningen, dient

u eveneens het corresponderende gedeelte in de Bedieningshandleiding te raadplegen.
• Laat de installatie proefdraaien zoals hierboven staat uitgelegd en controleer of er geen vocht uit de koel- of afvoerpijpen druppelt.
• Controleer of er geen lucht ontsnapt uit de opening tussen het apparaat en het rooster, of tussen het rooster en het plafond. Lucht die ontsnapt kan waterlekken veroorzaken.
• Als het proefdraaien goed is gegaan, neem dan de bedieningshandleiding en leg de bedieningsprocedures uit aan de gebruiker.

Causa

(1) Collegamenti difettosi fra sezioni interne ed esterne
o inversione di fase nella linea di alimentazione del-
la sezione esterna.

(2) Impostazione del comando a distanza o indirizzo del-
la sezione interna non corretti

(3) Collegamenti non corretti o cortocircuito nel coman-
do a distanza

(4) In un sistema con due comandi a distanza, non è
stata effettuata alcuna impostazione per il comando
a distanza della sezione subordinata. (DIPSW7

deve essere impostato su ON.)

(5) In un controllo di gruppo, il connettore CN40 è an-
cora collegato alle sezioni subordinate (N. 1 e suc-
cessive).

Se una qualsiasi delle funzioni citate non funziona correttamente, occorre ricercarne le cause consultando la seguente tabella ed agire in conseguenza. (Questa tabella è
valida solo per la prova di funzionamento.)

• Le situazioni descritte qui sopra sono da attribuire ad un’installazione non corretta. Se l’unità stessa evidenzia delle anomalie di funzionamento, verranno visualizzati i
messaggi “P8”.

• Se il sistema usa il comando a distanza centralizzato, optional, programmare il timer e gli altri dispositivi, e fare riferimento alla relativa sezione del Manuale di Istruzioni.
• Eseguire la prova di funzionamento come spiegato sopra e controllare l’assenza di gocce di condensa sui tubi del refrigerante o di drenaggio.
• Verificare l’assenza di fughe d’aria dall’apertura fra l’unità e la griglia o fra la griglia ed il soffitto. La fuga d’aria è alla base della formazione di condensa.
• Una volta eseguita con successo la prova di funzionamento, utilizzare il Manuale d’istruzioni per spiegare tutte le procedure operative al cliente.

9. Ricerca dei guasti

Sintomi

Sistema uno ad uno

• In modalità raffreddamento, il codice della temperatura
della bobina interna non cambia.

• Il display del comando a distanza visualizza tempora-
neamente il messaggio “CENTRALLY CONTROLLED”
(CONTROLLATO CENTRALMENTE) all’avvio del si-
stema, ma scompare subito dopo. (Lo stesso messag-
gio appare se vi è un cortocircuito nel cablaggio del
comando a distanza.)

• Il comando a distanza indica “CENTRALLY CONTROL-
LED” (CONTROLLATO CENTRALMENTE), ma gli in-
terruttori non funzionano. (Al momento della spedizio-
ne dallo stabilimento, il comando a distanza e la se-
zione esterna sono impostati sull’indirizzo “0”. Le mo-
difiche impreviste dell’impostazione possono origina-
re questo messaggio.)

• Il display del comando a distanza non visualizza alcun
messaggio.

• Viene visualizzato talvolta “P7”.

Controllo di gruppo

• Lo stesso messaggio di sinistra appare se la sezione
principale (l’unità a cui è collegato il comando a distan-
za) non è correttamente collegata.

• Se una qualsiasi delle sezioni subordinate è collegata
in modo non corretto, il compressore non funzionerà e,
9-10 minuti più tardi, il sistema visualizzerà “P8” segui-
to dal numero della sezione subordinata.

• Lo stesso messaggio di sinistra appare quando la se-
zione principale o il comando a distanza presentano
una cattiva impostazione.

• Se vi è sovrapposizione degli indirizzi delle sezioni, il
sistema visualizza “P7” seguito dal numero della se-
zione che si sovrappone.

• Come a sinistra.

• Come a sinistra.

• Il display del comando a distanza non visualizza alcun
messaggio.

Verschijnsel

Systeem met één compleet apparaat

• In koelstand verandert de code van de temperatuur van
de buis van het binnenapparaat niet.

• Het bedieningspaneel geeft even het bericht “CEN-
TRALLY CONTROLLED” (CENTRAAL BESTUURD) als
het apparaat wordt ingeschakeld, maar verdwijnt met-
een weer (hetzelfde verschijnsel vindt plaats als er kort-
sluiting in de bedrading van het bedieningspaneel is).

• Het bedieningspaneel geeft het bericht “CENTRALLY
CONTROLLED” (CENTRAAL BESTUURD), maar de
schakelaars werken niet (bij transport zijn het
bedieningspaneel en het binnenapparaat op het adres
“0” ingesteld. Dit verschijnsel kan worden veroorzaakt
doordat de instelling per ongeluk gewijzigd is.).

• Op het bedieningspaneel wordt niets weergegeven.

• Soms verschijnt “P7”.

Groepsbesturing

• Hetzelfde verschijnsel als links doet zich voor als de be-
drading van het hoofdapparaat (het apparaat waarop het
bedieningspaneel is aangesloten) niet goed is aange-
sloten.

• Als één van de secundaire apparaten verkeerd is aan-
gesloten, werkt de ventilator niet of begint pas 9 of 10
minuten later te werken. Het systeem geeft “P8” weer,
gevolgd door het nummer van het secundaire apparaat.

• Hetzelfde verschijnsel als links doet zich voor als het
hoofdapparaat of het bedieningspaneel verkeerd zijn in-
gesteld.

• Als twee secundaire apparaten hetzelfde adres hebben,
geeft het systeem het bericht “P7”, gevolgd door het num-
mer van het apparaat waarop deze fout betrekking heeft.

• Idem als links.

• Idem als links.

• Op het bedieningspaneel wordt niets weergegeven.

Oorzaak

(1) Binnen- en buitenapparaat zijn niet goed op elkaar
aangesloten, of bij de aansluiting van de netspanning
op het buitenapparaat zijn de fasen verwisseld.

(2) Onjuiste instelling in het bedieningspaneel of van het
adres van het binnenapparaat.

(3) Verkeerde aansluitingen of kortsluiting in het
bedieningspaneel.

(4) In een systeem met twee bedieningspanelen is geen
instelling ingevoerd voor het secundaire bedienings-
paneel. (DIPSW7 moet op ON worden gezet).

(5) In geval van groepsbesturing is in de secundaire ap-
paraten (nr. 1 en verder) het aansluitpunt CN40 nog
steeds aangesloten.
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PR 9. Avarias

Se alguma das funções supramencionadas não funcionar correctamente, busque a causa no diagrama seguinte e corrija-a consequentemente.(Este diagrama de avarias só
se aplica ao funcionamento em marcha de ensaio.)

Sintomas

Controlo de grupo

• Idêntico sintoma ao da esquerda aparece quando a
cablagem da unidade principal (a unidade à qual está
ligado o controlador remoto) não está correctamente
ligada.

• Quando uma das unidades subordinadas está incor-
rectamente instalada, o insuflador não funciona, ou
nove a dez minutos mais tarde o sistema mostra “P8”
seguido do número da unidade subordinada.

• Idêntico sintoma ao da esquerda aparece quando a
unidade principal ou o controlador remoto têm um erro.

• Se houver circuitos subordinados sobrepostos, o sis-
tema mostra “P7” seguido do número da unidade so-
breposto.

• O mesmo que à esquerda.

• O mesmo que à esquerda.

• O controlador remoto não mostra nada.

Causa

(1) Ligações erradas nas unidades interior/exterior, ou
fase inversa na linha de potência para a unidade
exterior.

(2) Regulação incorrecta no controlador remoto ou no
circuito da unidade interior.

(3) Ligações erradas ou curto-circuito no controlador
remoto.

(4) Num sistema de dois controladores remotos, não
foi efectuada qualquer regulação para o controlador
remoto subordinado.(DIPSW7 deve ser regulado em
ON.)

(5) No controlo de grupo, o conector CN40 ainda está
ligado às unidades subordinadas (N.˚ 1 e seguin-
tes).

Sistema um-a-um

• Em modo de arrefecimento, o código de temperatura
da bobina da unidade interior não muda.

• O visor do controlador remoto mostra temporariamente
“CONTROLADO CENTRALMENTE” quando começa
a funcionar, mas desaparece imediatamente
depois.(Idêntico sintoma aparece se houver um cur-
to-circuito na cablagem do controlador remoto.)

• O controlador remoto mostra “CONTROLADO CEN-
TRALMENTE”, mas os interruptores não funcionam.
(Ao sair de fábrica, o controlador remoto e a unidade
interior estão reguladas para o circuito “0”. Mudanças
de regulação acidentais podem causar este sintoma.)

• O controlador remoto não mostra nada.

• “P7” é visualizado às vezes.

• As causas ora citadas são imputáveis a uma instalação mal feita. Se o próprio aparelho gera perturbações, aparece no visor “P8”.
• Se o equipamento utilizar o controlador remoto do sistema opcional de controlo central, o temporizador programado ou outros aparelhos, consulte igualmente a secção

adequada do Manual de Instruções.
• Conduza a marcha de ensaio tal qual foi explicada anteriormente e certifique-se de que não há gotejamento de condensação do refrigerante nem dos tubos de drenagem.
• Assegure-se de que não há fugas de ar pela abertura entre a unidade e a grelha ou entre a grelha e o tecto. As fugas de ar podem provocar o gotejamento da condensação.
• Quando a marcha de ensaio é concluída com sucesso, utilize o Manual de Instruções para explicar todos os procedimentos de funcionamento ao cliente.

ES 9. Localización de fallos

Si alguna de las funciones antes mencionadas no se desarrolla correctamente, busque la causa en la siguiente tabla y corríjala convenientemente. (Esta tabla de localización
de averías se aplica exclusivamente a la prueba de funcionamiento.)

Síntomas

Control de grupo

• Si la unidad principal (la unidad a la que está conecta-
do el controlador remoto) no está bien conectada apa-
recerá la misma señal que en la izquierda.

• Cuando alguna de las unidades secundarias esté mal
conectada, el ventilador no funcionará, o nueve o diez
minutos más tarde el sistema indicará “P8” seguido
del número de la unidad secundaria.

• El mismo síntoma que en la izquierda aparecerá cuan-
do la unidad principal o controlador remoto tengan un
error de configuración.

• Si hay consignas secundarias que se solapan, el sis-
tema indicará “P7” seguido del número de la unidad
que se solapa.

• Lo mismo que en la izquierda.

• Lo mismo que en la izquierda.

• No aparece nada en la pantalla del controlador remo-
to.

Sistema uno a uno

• En el modo refrigeración, el código de temperatura
del serpentín interior no cambia.

• La pantalla del controlador remoto indica momentá-
neamente “CENTRALLY CONTROLLED” (controlado
centralmente) cuando empieza a funcionar, pero des-
aparece enseguida. (Aparece el mismo síntoma si se
produce un corto circuito en el cableado del controla-
dor remoto.)

• El controlador remoto indica “CENTRALLY
CONTROLLED”, pero los interruptores no funcionan.
(Al salir de fábrica, el controlador remoto y la unidad
interior están puestos a “0”. Los cambios accidentales
en la configuración puede provocar este síntoma.)

• No aparece nada en la pantalla del controlador remo-
to

• A veces aparece la indicación “P7”.

Causa

(1) Conexiones interior-exterior incorrectas, o una fase
inversa en la fuente de alimentación de la unidad
exterior

(2) Configuración incorrecta del controlador remoto o
de la consigna de la unidad interior

(3) Conexiones erróneas o un corto circuito en el con-
trolador remoto

(4) En un sistema de dos controladores remotos, no se
ha dado ninguna configuración al controlador remo-
to secundario. (DIPSW7 se tiene que poner en po-
sición ON)

(5) En el control de grupo, el conector CN40 todavía
está conectado en las unidades secundarias (nº 1 y
demás)

• Las causas anteriores son atribuibles a una instalación incorrecta. Si la propia unidad  produce un error, aparecerá “P8”.
• Si el equipo utiliza el controlador remoto de sistema de control central, temporizador programado u otros dispositivos opcionales, remítase también a la sección correspon-

diente del Manual de Instrucciones.
• Efectúe la prueba de funcionamiento tal y como se indica, y confirme que no haya escapes en las tuberías de drenaje o de refrigerante.
• Compruebe que no haya fugas de aire en la abertura entre la unidad y la parrilla, o entre la parrilla y el techo. Las fugas de aire pueden provocar el goteo.
• Cuando la prueba de funcionamiento resulte positiva, utilice el Manual de Instrucciones para explicar al cliente cómo funciona el aparato.
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9. Fejlfinding

Hvis en hvilken som helst af de ovennævnte funktioner ikke virker korrekt, søg da efter årsagen i følgende skema og foretag udbedring i overensstemmelse hermed. (Dette
fejlfindingsskema gælder kun for drift under prøvekørsel.)

• Ovennævnte årsager skyldes ukorrekt installation. Hvis enheden selv udvikler problemer, vil der vises “P8”.
• Hvis udstyret benytter det valgfri centrale styringssystems fjernbetjening, program tidsrelæ eller anden indretning, se da også det tilsvarende afsnit i instruktionsmanualen.
• Udfør prøvekørslen som ovenfor forklaret og bekræft, at der ikke er nogen dugdråber fra kølemiddel eller drænrør.
• Bekræft at det ikke siver luft ud fra åbningen mellem enheden og gitteret, eller mellem gitteret og loftet. Udsivning af luft kan medføre dugdråber.
• Når prøvekørslen er foretaget uden problemer, brug da instruktionsmanualen til at forklare alle driftsprocedurer for brugeren.

∞ÈÙ›·

(1) ∂ÛÊ·ÏÌ¤ÓÂ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ̃  ÌÂÙ·Í‡ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Î·È ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜

ÌÔÓ¿‰·˜, ‹ ·ÓÙ›ıÂÙË Ê¿ÛË ÛÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÁÚ·ÌÌ‹ ÚÔ˜

ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

(2) ∞ÓÙÈÎ·ÓÔÓÈÎ‹ Ú‡ıÌÈÛË ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‹ ÛÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË

ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

(3) ∂ÛÊ·ÏÌ¤ÓÂ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ‹ ‚Ú·¯˘Î‡ÎÏˆÌ· ÛÙÔ

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

(4) ™Â Û‡ÛÙËÌ· ÌÂ ‰‡Ô ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ·, ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ Á›ÓÂÈ Ú‡ıÌÈÛË

ÁÈ· ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÙË˜ ‰Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘Û·˜ ÌÔÓ¿‰·˜ (√

‰È·ÎfiÙË˜ DIPSW 7 Ú¤ÂÈ Ó· ÙÂıÂ› ÛÙÔ ON (·ÓÔÈ̄ Ùfi˜)).

(5) ™Â ÔÌ·‰ÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô, Ë Û‡Ó‰ÂÛË CN40 ÂÍ·ÎÔÏÔ˘ıÂ› Ó·

Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË ÛÙÈ˜ ‰Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘ÛÂ˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ (¡Ô. 1

Î·È ÌÂÙ¤ÂÈÙ·).

∂¿Ó Î¿ÔÈ· ·fi ÙÈ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÈÔ ¿Óˆ ‰ÂÓ ÂÚÁ¿˙ÂÙ·È Î·ÓÔÓÈÎ¿, „¿ÍÂÙÂ ÁÈ· ÙËÓ ·ÈÙ›· ÛÙÔÓ ÈÔ Î¿Ùˆ ›Ó·Î· Î·È ÚÔ‚Â›ÙÂ ÛÙËÓ ·Ó¿ÏÔÁË ÂÓ¤ÚÁÂÈ·

ÁÈ· ÙËÓ Â›Ï˘ÛË ÙÔ˘ ÚÔ‚Ï‹Ì·ÙÔ˜ (∞˘Ùfi˜ Ô ›Ó·Î·˜ ÁÈ· ÙÔÓ ÂÓÙÔÈÛÌfi ÙˆÓ ‚Ï·‚ÒÓ ÈÛ¯‡ÂÈ ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙË ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜).

• √È ÈÔ ¿Óˆ ·ÈÙ›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· ·Ô‰›‰ÔÓÙ·È ÛÂ ·ÓÙÈÎ·ÓÔÓÈÎ‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË. ∂¿Ó ·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÂ› Î¿ÔÈÔ ÛÊ¿ÏÌ· ÛÙËÓ ›‰È· ÙË ÌÔÓ¿‰·, ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “ƒ8”.
• ∂¿Ó Ì·˙› ÌÂ ÙÈ˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎfi ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÙÔ˘ ÎÂÓÙÚÈÎÔ‡ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘, ÙÔÓ ¯ÚÔÓÔÌÂÙÚËÙ‹ ÚÔÁÚ¿ÌÌ·ÙÔ˜ ‹ ¿ÏÏ· fiÚÁ·Ó·, Ú¤ÂÈ, Â›ÛË˜, Ó·

Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ Ù· ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯· ÙÌ‹Ì·Ù· ÛÙÔ ∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ √‰ËÁÈÒÓ ÃÚ‹ÛÂˆ˜.
• ∂ÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ ÙËÓ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÂ ¿ÏÏÔ Ì¤ÚÔ˜ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ̆ ¿Ú¯Ô˘Ó ÛÙ·ÁfiÓÂ˜ Ô˘ ÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È ·fi ÙËÓ ̆ ÁÚÔÔ›ËÛË

ÙË˜ Û˘Ì‡ÎÓˆÛË˜ ÛÙÔ˘˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ‹ ÛÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜.
• µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ·¤Ú· ·fi ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È ÛÙÈ˜ ÁÚ›ÏÏÈÂ˜, ‹ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ Ù·‚·ÓÈÔ‡ Î·È ÛÙÈ˜ ÁÚ›ÏÏÈÂ˜. ∏ ‰È·ÚÚÔ‹ ·¤Ú· ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ Ó·

ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˘ÁÚÔÔ›ËÛË ÙË˜ Û˘Ì‡ÎÓˆÛË˜ ÌÂ Û˘Ó¤ÂÈ· ÙÔ ÛÙ¿ÍÈÌÔ.
• ŸÙ·Ó ¤¯ÂÈ ÙÂÏÂÈÒÛÂÈ ÌÂ ÂÈÙ˘¯›· Ë ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ √‰ËÁÈÒÓ ÃÚ‹ÛÂˆ˜ ÁÈ· Ó· ÂÍËÁ‹ÛÂÙÂ ÛÙÔÓ ÂÏ¿ÙË ÙÔ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙˆÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ.

9. ∂ÓÙÔÈÛÌfi˜ ‚Ï·‚ÒÓ

™˘ÌÙÒÌ·Ù·

™‡ÛÙËÌ· ¤Ó· ÚÔ˜ ¤Ó·

• ™Â ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ÌÂ ÎÚ‡Ô ·¤Ú·, Ô Îˆ‰ÈÎfi˜

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ËÓ›Ô˘ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ‰ÂÓ ·ÏÏ¿˙ÂÈ.

• ŸÙ·Ó Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·Ú¯›˙ÂÈ, ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÚÔÛˆÚÈÓ¿ ÛÙÔ

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Ë ¤Ó‰ÂÈÍË “-CENTRALLY CONTROLLED-”

(ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È ÎÂÓÙÚÈÎ¿), ·ÏÏ¿ ÂÍ·Ê·Ó›˙ÂÙ·È Û¯Â‰fiÓ ·Ì¤Ûˆ˜

(∆Ô ›‰ÈÔ Û‡ÌÙˆÌ· ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÙ·È Â¿Ó ̆ ¿Ú¯ÂÈ ‚Ú·¯˘Î‡ÎÏˆÌ·

ÛÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘).

• ∆Ô ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË “-CENTRALLY

CONTROLLED-” (ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È ÎÂÓÙÚÈÎ¿), ·ÏÏ¿ ÔÈ ‰È·ÎfiÙÂ˜

‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó (∏ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Î·È ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

¤¯Ô˘Ó Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÛÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË “0” fiÙ·Ó ÊÂ‡ÁÔ˘Ó ·fi ÙÔ

ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ. ∆˘¯·›Â˜ ·ÏÏ·Á¤˜ ÛÙË Ú‡ıÌÈÛË ÚÔÎ·ÏÔ‡Ó ·˘Ùfi

ÙÔ Û‡ÌÙˆÌ·).

• ∆›ÔÙÂ ‰ÂÓ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

• “ƒ7” ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Î¿Ô˘-Î¿Ô˘.

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÔÌ¿‰·˜

• ∆Ô ›‰ÈÔ Û‡ÌÙˆÌ·, fiˆ˜ ·˘Ùfi ·ÚÈÛÙÂÚ¿, ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÙ·È fiÙ·Ó

Ë ÎÂÓÙÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· (Ë ÌÔÓ¿‰· ÛÙËÓ ÔÔ›· ¤¯ÂÈ Û˘Ó‰ÂıÂ› ÙÔ

ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ) ‰ÂÓ Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ Î·Ïˆ‰ÈˆÌ¤ÓË.

• ŸÙ·Ó ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·fi ÙÈ˜ ‰Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘ÛÂ˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ ‰ÂÓ

Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ Î·Ïˆ‰ÈˆÌ¤ÓË, Ô ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·˜ ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›, ‹

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ Î·ı˘ÛÙ¤ÚËÛË ÂÓÓ¤· ÌÂ ‰¤Î· ÏÂÙÒÓ, ÙÔ

Û‡ÛÙËÌ· ÂÌÊ·Ó›˙ÂÈ ÙÔ Ì‹Ó˘Ì· “ƒ8” Ô˘ ·ÎÔÏÔ˘ıÂ›Ù·È ·fi

ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÙË˜ ‰Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘Û·˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

• ∆Ô ›‰ÈÔ Û‡ÌÙˆÌ· fiˆ˜ ·˘Ùfi ·ÚÈÛÙÂÚ¿ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È fiÙ·Ó Ë

ÎÂÓÙÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ‹ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó Î¿ÔÈÔ

ÛÊ¿ÏÌ· ÛÙË Ú‡ıÌÈÛË.

• ∂¿Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó ‰ÈÂı‡ÓÛÂÈ˜ ‰Â˘ÙÂÚÂ˘fiÓÙˆÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ô˘

˘ÂÚÎ·Ï‡ÙÂÈ Ë Ì›· ÙËÓ ¿ÏÏË, ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ‰Â›¯ÓÂÈ “ƒ7” ÙÔ

ÔÔ›Ô ·ÎÔÏÔ˘ıÂ›Ù·È ·fi ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Ô˘

˘ÂÚÎ·Ï‡ÙÂÙ·È.

• ∆Ô ›‰ÈÔ fiˆ˜ ·˘Ùfi ·ÚÈÛÙÂÚ¿.

• ∆Ô ›‰ÈÔ fiˆ˜ ·˘Ùfi ·ÚÈÛÙÂÚ¿.

• ∆›ÔÙÂ ‰ÂÓ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

Symptomer

En-til-en system

• Ved afkøling ændres temperaturen på den indendørs
kølespiral ikke.

• Displayet på fjernbetjeningen viser midlertidigt “CENT-
RALLY CONTROLLED” (centralt styret) når drift på-
begyndes, men dette forsvinder kort tid derefter. (Det
samme symptom fremkommer, hvis der er en kortslut-
ning i ledningsføringen til fjernbetjeningen.)

• Fjernbetjeningen viser “CENTRALLY CONTROLLED”
(centralt styret), men kontakten virker ikke. (Ved af-
skibning er fjernbetjeningen og den indendørs enhed
indstillet til adressen “0”. Utilsigtede ændringer af ind-
stillingen kan forårsage dette symptom.)

• Der vises ingenting på fjernbetjeningen.

• Sommetider vises der “P7”.

Gruppestyring

• Det samme symptom som til venstre for fremkommer,
når hovedenheden (den enhed, hvortil fjernbetjeningen
er forbundet), ikke er korrekt tilsluttet.

• Hvis nogen af de underordnede enheder ikke er kor-
rekt tilsluttet, kører blæseren ikke, eller systemet viser
“P8” efterfulgt af nummeret på den underordnede en-
hed ni til ti minutter efter.

• Det samme symptom som til venstre for fremkommer,
når hovedenheden eller fjernbetjeningen har en
indstillingsfejl.

• Hvis der er overlappende underordnede adresser, viser
systemet “P7” efterfulgt af nummeret på den overlap-
pende enhed.

• Det samme som til venstre for.

• Det samme som til venstre for.

• Der vises ingenting på fjernbetjeningen.

Årsag

(1) Forkerte indendørs-udendørs forbindelser eller en
omvendt fase i den strømførende ledning til den
udendørs enhed.

(2) Ukorrekt indstilling i fjernbetjeningen eller den inden-
dørs enheds adresse.

(3) Ukorrekte forbindelser eller en kortslutning i fjern-
betjeningen.

(4) I et system med to fjernbetjeninger, blev der ikke
foretaget nogen indstilling af den underordnede fjern-
betjening. (DIPSW7 skal være indstillet til ON.)

(5) I gruppestyring, er CN40 stadig tilsluttet i underord-
nede enheder (nr. 1 og efterfølgende).

GR

DK
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9. Ar›zan›n bulunmas› ve giderilmesi

E¤er yukar›da de¤inilen ifllevlerden herhangi birisi do¤ru çal›flmazsa, afla¤›daki tablodan nedenini aray›n›z ve ona göre düzeltiniz. (Bu ar›za bulma ve giderme tablosu sadece
çal›flt›rma denemesi için geçerlidir.)

• Yukar›daki nedenler montaj›n do¤ru yap›lmam›fl olmas›na ba¤l› olabilir. E¤er ünitenin kendisi ar›za yaparsa “P8” ibareleri görüntülenir.
• E¤er donan›m iste¤e ba¤l› olarak sat›lan merkezi kontrol sisteminin uzaktan kumanda ünitesini, program zamanlay›c›s›n› ve di¤er cihazlar›n› kullan›yorsa, Talimat Elkitab›n›n

ilgili bölümlerine de bak›n›z.
• Yukar›da aç›klanan flekilde çal›flt›rma denemesini yap›n›z  ve so¤utucu veya drenaj borular›ndan çiy damlamad›¤›n› kontrol ediniz.
• Ünite ile ›zgara aras›ndaki veya ›zgara ile tavan aras›ndaki aç›kl›ktan hava s›zmad›¤›n› kontrol ediniz. Hava kaçaklar› çiy damlamas›na neden olabilir.
• Çal›flt›rma denemesi baflar›yla tamamlan›nca Talimat Elkitab›ndan yararlanarak cihaz›n nas›l çal›flt›r›laca¤›n› müflteriye izah ediniz.

Belirtileri

Tekli sistem

• So¤utma modundayken iç sarg› s›cakl›¤› de¤iflmiyor.
• Çal›flt›rmaya bafllay›nca uzaktan kumanda ünitesi

ekran›nda geçici olarak “-CENTRALLY
CONTROLLED-” (merkezi kontrol) ibaresi görülüyor,
fakat hemen ard›ndan kayboluyor. (Uzaktan kumanda
ünitesi kablo ba¤lant›lar›nda k›sa devre oldu¤unda da
ayn› belirti görülür.)

• Uzaktan kumanda ünitesi “-CENTRALLY
CONTROLLED-” (merkezi kontrol) gösteriyor,  fakat
anahtarlar çal›flm›yor. (Cihaz  sevkedildi¤i zaman
uzaktan kumanda ünitesi ve iç ünite “0” adresine
ayarl›d›r. Ayar›n kazara de¤iflmesi bu belirtiye neden
olabilir.)

• Uzaktan kumanda ünitesinde hiçbir fley
görüntülenmez.

• Bazen “P7” görüntülenir.

Grup kontrolü

• Ana ünitenin (uzaktan kumanda ünitesinin ba¤l› oldu¤u
ünite) kablo ba¤lant›lar› do¤ru yap›lmad›¤› zaman da
soldaki belirti görülür.

• Ba¤›ml› ünitelerden herhangi birinin ba¤lant›lar› do¤ru
yap›lmam›flsa vantilatör çal›flmaz veya  9 - 10 dakika
sonra sistem “P8” ve ard›ndan ba¤›ml› ünite numaras›n›
görüntüler.

• Ana ünitede veya uzaktan kumanda ünitesinde bir ayar
hatas› oldu¤u zaman soldaki belirti aynen görülüyor.

• E¤er ba¤›ml› ünitelere çak›flan  adres verilmiflse, sistem
“P7” ve sonra da çak›flan ünite numaras›n› gösterir.

• Soldaki durum  geçerlidir.

• Soldaki durum  geçerlidir.

• Uzaktan kumanda ünitesinde hiçbir fley görüntülenmez.

Nedeni

(1) Hatal› iç-d›fl ünite ba¤lant›lar› veya d›fl ünite elektrik
hatt›nda ters faz.

(2) Uzaktan kumanda ünitesinde uygun olmayan de¤er
veya iç ünite adresi yanl›fl.

(3) Yanl›fl ba¤lant›lar veya uzaktan kumanda ünitesinde
k›sa devre

(4) ‹ki uzaktan kumanda üniteli bir  sistemde ba¤l›
uzaktan kumanda ünitesinde ayar yap›lmam›flt›r.
(DIPSW 7 ON (aç›k)  konumuna getirilmelidir.)

(5) Grup kontrolü  modunda CN40 ba¤›ml› ünitelerde
ba¤l› durumda kalm›flt›r  (No. 1 ve sonrakiler).

TR
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Models

Indoor unit power supply

Outdoor unit Phase

Power supply Frequency & Voltage

Input capacity Indoor unit (A)

Main switch/Fuse Outdoor unit (A)

Indoor unit Wire No.

Power supply Size mm2

Outdoor unit Wire No.

Power supply Size mm2

Indoor unit/Outdoor unit connecting

Wire No. × size mm (mm2)

Remote controller-Indoor unit

Wire No. × size mm

Control circuit rating

PCH-2GK(H)A PCH-2.5GK(H)A PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-5GK(H)SA PCH-6GK(H)SA

~/N (Single), 50 Hz, 220 - 240V

~/N (Single) 3N ~ (3 ph)

50Hz, 220 - 240V 50 Hz, 380/220 - 415/240V

16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25)

32/32 32/32 63/63 63/63 32/25 32/25 32/32 32/32

3 3 3 3 3 3 3 3

1.5 (1.5) 1.5 (1.5) 1.5 (1.5) 1.5 (1.5) 1.5 (1.5) 1.5 (2.5) 1.5 (2.5) 1.5 (2.5)

3 3 3 3 5 5 5 5

4 4 10 10 2.5 2.5 4 4

3 × 0.8 (0.5) or Cable 3C × (0.3), (Polar)

Cable 2C × 0.69

* This wire is accessory of remote controller (Wire length: 10 m, Non-polar)

Indoor unit-Outdoor unit: DC 12V, Remote controller-Indoor unit: DC 12V

W
iri

ng

Notes:
1. Bear in mind ambient conditions (ambient temperature,direct sunlight, rain water,etc.) when proceeding with the wiring and connections.
2. The wire size is the minimum value for metal conduit wiring. The power cord size should be 1 rank thicker consideration of voltage drops.
3. The earth wire is connected to the indoor unit and outdoor unit.
4. This table shows an example of the field electrical wiring. Details should be based on applicable technical standards.

10. Field electrical wiring (Power wiring specifications)E

10. Elektrische Feldverdrahtung (Technische Daten der Netzstromverdrahtung)D

F

Modelle

Stromversorgung der Innenanlage

Außenanlage Phase

Stromversorgung Frequenz und Spannung

Eingangskapazität Innenanlage (A)

Hauptschalter/-sicherung Außenanlage (A)

Innenanlage Zahl der Leitungen

Stromversorgung Stärke mm2

Außenanlage Zahl der Leitungen

Stromversorgung Stärke mm2

Anschluß Innenanlage/Außenanlage

Zahl der Leitungen × Stärke mm (mm2)

Fernbedienung-Innenanlage

Zahl der Leitungen × Stärke mm

Steuerspannung

PCH-2GK(H)A PCH-2.5GK(H)A PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-5GK(H)SA PCH-6GK(H)SA

~/N (Eine), 50 Hz, 220 - 240 V

~/N (Eine) 3N ~ (3 ph)

50 Hz, 220 - 240V 50 Hz, 380/220 - 415/240V

16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25)

32/32 32/32 63/63 63/63 32/25 32/25 32/32 32/32

3 3 3 3 3 3 3 3

1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5)

3 3 3 3 5 5 5 5

4 4 10 10 2,5 2,5 4 4

3 × 0,8 (0,5) oder Leitung 3C × (0,3), (Polar)

Leitung 2C × 0,69

* Diese Leitung ist ein Zubehör der Fernbedienung (Länge der Leitung 10 m, nicht polar)

Innenanlage-Außenanlage: 12V Gleichstrom; Fernbedienung-Innenanlage: 12V Gleichstrom

V
er

dr
ah

tu
ng

Hinweise:
1. Bei der Verdrahtung und der Verlegung von Anschlüssen, Umfeldbedingungen (Umgebungstemperatur, direkte Sonnenlichteinstrahlung, Regenwasser etc.)

beachten.
2. Leistungsgröße/-querschnitt ist der Mindestwert bei Metalleitungen. Netzkabelgröße/-querschnitt muß im Hinblick auf Spannungsabfall eine Stufe stärker

ausgelegt werden.
3. Die Erdleitung ist sowohl an die Innen- als an die Außenanlage angeschlossen.
4. Diese Tabelle ist ein Beispiel für die Verdrahtung vor Ort. Im konkreten Einzelfall sind die jeweiligen Vorschriften und Standards zu berücksichtigen.

Modèles

Alimentation de l’appareil intérieur

Appareil extérieur Phase

Alimentation Fréquence et tension

Capacité d’entrée Appareil intérieur (A)

Interrupteur principal/Fusible Appareil extérieur (A)

Appareil intérieur Câble No

Alimentation Dimension en mm2

Appareil extérieur Câble No

Alimentation Dimension en mm2

Raccordement des appareils intérieur/

extérieur No du câble × taille en mm (mm2)

Raccordement de la commande à distance-appareil

intérieur No du câble × taille en mm

Tension du circuit de commandes

PCH-2GK(H)A PCH-2.5GK(H)A PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-5GK(H)SA PCH-6GK(H)SA

~/N (Monophasée), 50 Hz, 220 à 240V

~/N (Monophasée) 3N ~ (3 ph)

50 Hz, 220 - 240V 50 Hz, 380/220 - 415/240V

16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25)

32/32 32/32 63/63 63/63 32/25 32/25 32/32 32/32

3 3 3 3 3 3 3 3

1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5)

3 3 3 3 5 5 5 5

4 4 10 10 2,5 2,5 4 4

3 × 0,8 (0,5) ou Câble 3C × (0,3), (Polar)

Câble 2C × 0,69

* Ce câble est livré comme accessoire de la commande à distance (longueur du câble: 10 m, non polarisé)

Appareil intérieur-appareil extérieur: CC 12V, Commande à distance-appareil intérieur: CC 12V

C
âb

la
ge

Remarques:
1. Toujours tenir compte des conditions ambiantes (température ambiante, rayons du soleil directs, eau de pluie, etc.) lors du câblage et du raccordement

électrique.
2. Les dimensions des câbles données sont les dimensions minimum nécessaires pour le câblage de fils électriques. La dimension des câbles d’alimentation

doit toujours être légèrement supérieure, pour pouvoir faire face aux chutes de tension.
3. Toujours raccorder le câble de terre à l’appareil intérieur comme à l’appareil extérieur.
4. Ce tableau reprend un exemple du câblage électrique. Les détails doivent être conformes aux normes techniques en vigueur.

10. Câblage des champs électriques (Spécifications du câblage des circuits d’alimentation)
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Modeller

Strömtillförsel till inomhusenheten

Kraftmatning, Fas

utomhusenhet Frekvens och spänning

Ineffekt Inomhusenhet (A)

Huvudströmbrytare/säkring Ledningsnummer (A)

Kraftmatning, Ledningsnummer

inomhusenhet Storlek mm2

Kraftmatning, Ledningsnummer

utomhusenhet Storlek mm2

Anslutningsledning inomhusenhet/utomhusenhet,

nummer × storlek mm (mm2)

Anslutningsledning fjärrkontroll/inomhusenhet,

nummer × storlek mm

Styrkretsens märkvärde

PCH-2GK(H)A PCH-2.5GK(H)A PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-5GK(H)SA PCH-6GK(H)SA

~/N (Enfas), 50Hz, 220 - 240 V

~/N (Enfas) 3N ~ (3 ph)

50 Hz, 220 - 240V 50 Hz, 380/220 - 415/240V

16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25)

32/32 32/32 63/63 63/63 32/25 32/25 32/32 32/32

3 3 3 3 3 3 3 3

1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5)

3 3 3 3 5 5 5 5

4 4 10 10 2,5 2,5 4 4

3 × 0,8 (0,5) eller Kabel 3C × (0,3), (Polar)

Kabel 2C × 0,69

* Denna ledning är ett tillbehör till fjärrkontrollen (sladdlängd: 10 m, opolariserad)

Inomhusenhet-Utomhusenhet: DC12V, Fjärrkontroll-Inomhusenhet: DC12V

Le
dn

in
gs
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ag
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ng

Obs:
1. Överväg omgivande förhållanden (omgivande temperatur, direkt solljus, regnvatten etc.) vid ledningsdragning och anslutning.
2. Ledningsstorleken är den minsta möjliga för skyddsrörledningar av metall. Ledningsarean bör vara en storlek större med tanke på spänningsfall.
3. Den jordade ledningen är ansluten till både inomhus- och utomhusenheten.
4. Tabellen visar ett exempel på ledningsdragning ute på fältet. Detaljerna bör baseras på gällande tekniska normer.

Modellen

Voeding binnenapparaat

Buitenapparaat Fase

Voeding Frequentie en voltage

Ingangsstroom Binnenapparaat (A)

Hoofdschakelaar/Zekering Buitenapparaat (A)

Binnenapparaat Aantal draden

Voeding Dikte in mm2

Buitenapparaat Aantal draden

Voeding Dikte in mm2

Aansluitkabel tussen binnen- en buitenapparaat

Nr. × dikte in mm (mm2)

Aansluitkabel tussen afstandsbediening en

binnenapparaat. Nr. × dikte in mm

Toelaatbaar vermogen besturingscircuit

PCH-2GK(H)A PCH-2.5GK(H)A PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-5GK(H)SA PCH-6GK(H)SA

~/N (Enkelfasig), 50Hz, 200 - 240V

~/N (Enkelfasig) 3N ~ (3 ph)

50 Hz, 220 - 240V 50 Hz, 380/220 - 415/240V

16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25)

32/32 32/32 63/63 63/63 32/25 32/25 32/32 32/32

3 3 3 3 3 3 3 3

1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5)

3 3 3 3 5 5 5 5

4 4 10 10 2,5 2,5 4 4

3 × 0,8 (0,5) of Kabel 3C × (0,3), (Polar)

Kabel 2C × 0,69

* Deze kabel hoort bij het bedieningspaneel (kabellengte: 10 m., geen polariteit)

Binnenapparaat-Buitenapparaat: DC12V, Bedieningspaneel-Binnenapparaat:DC12V

B
ed

ra
di

ng

Opmerkingen:
1. Hou de omgevingscondities in de gaten (omgevingstemperatuur, direkt zonlicht, regenwater, enz. ) als u aan de bedrading en de aansluitingen werkt.
2. Aangegeven kabeldiktes zijn de minimum vereiste diktes voor als u de kabels door metalen kabelbuizen trekt. Elektriciteitskabels moeten één maat dikker zijn

om rekening te houden met plotselinge spanningsverlagingen.
3. De aardkabel moet zowel aan het binnen- als aan het buitenapparaat aangesloten worden.
4. Dit schema laat een voorbeeld zien van de buiten het apparaat aan te sluiten elektrische bedrading. Details moeten gebaseerd worden op van toepassing zijnde

technische normen.

Modelli

Alimentazione sezione interna

Sezione esterna Fase

Alimentazione Frequenza e tensione

Potenza assorbita Sezione interna (A)

Interruttore principale/Fusibile Sezione esterna (A)

Sezione interna Cavo N.

Alimentazione Dimensioni mm2

Sezione esterna Cavo N.

Alimentazione Dimensioni mm2

Collegamento sezione interna/sezione esterna

N. filo × dimensione mm (mm2)

Collegamento comando a distanza/sezione interna

N. filo × dimensione mm

Capacità nominale del circuito di controllo

PCH-2GK(H)A PCH-2.5GK(H)A PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-5GK(H)SA PCH-6GK(H)SA

~/N (Monofase), 50 Hz, 220 - 240V

~/N (Monofase) 3N ~ (3 ph)

50 Hz, 220 - 240V 50 Hz, 380/220 - 415/240V

16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25)

32/32 32/32 63/63 63/63 32/25 32/25 32/32 32/32

3 3 3 3 3 3 3 3

1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5)

3 3 3 3 5 5 5 5

4 4 10 10 2,5 2,5 4 4

3 × 0,8 (0,5) o cavo 3C × (0,3), (Polar)

Cavo 2C × 0,69

* Questo cavo è un accessorio del comando a distanza (Lunghezza: 10 m, senza polarità)

Sezione interna-Sezione esterna: DC12V, Comando a distanza-Sezione interna: DC12V
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Note:
1. Tener conto delle condizioni ambientali (temperatura, esposizione alla luce del sole, livello delle precipitazioni, ecc...) al momento di procedere all’esecuzione

dei cablaggi e delle connessioni.
2. La specifica dei cavi è quella minima prevista per il cablaggio di conduttori di metallo. In considerazione delle cadute di tensione, lo spessore del cavo di

alimentazione deve essere superiore a quello dei cablaggi dei conduttori.
3. Il cavo di messa a terra è collegato sia alla sezione interna che alla sezione esterna.
4. Questa tabella mostra l’esempio di un cablaggio eseguito localmente. I dettagli devono essere riferiti agli standard tecnici applicabili a questi tipi di installazio-

ni.

10. Elektriska kopplingar på fältet (Specifikationer för  nätströmsanslutningar)

10. Elektrische bedrading op de plaats van installatie (specificaties netaansluitingen)

10. Collegamenti elettrici locali (Specifiche dei cablaggi dell’alimentazione)
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Notas:
1. Tenga en cuenta las condiciones ambientales (temperatura ambiental, luz directa del sol, agua de la lluvia, etc.) cuando haga el cableado y las conexiones.
2. Los tamaños de los cables son los mínimos necesarios. Los tamaños de los cables de alimentación deberían ser un grado más grueso en previsión de las

caídas de voltaje.
3. La toma de tierra se conecta con las unidades interior y exterior.
4. Esta tabla muestra un ejemplo de electrificación. Los detalles deberían basarse en las normas técnicas aplicables.

Modelos

Alimentación de la unidad interior

Unidad exterior Fase

Alimentación Frecuencia y voltaje

Capacidad de entrada Unidad interior (A)

Interruptor principal/Fusible Unidad exterior (A)

Unidad interior Cable nº

Alimentación Tamaño mm2

Unidad exterior Cable nº

Alimentación Tamaño mm2

Cable de conexión de unidad interior

 y exterior nº × tamaño mm (mm2)

Control remoto - unidad interior nº

de cable × tamaño mm

Tensión del circuito de control

PCH-2GK(H)A PCH-2.5GK(H)A PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-5GK(H)SA PCH-6GK(H)SA

~/N (monofase), 50 Hz, 220 - 240V

~/N (monofase) 3N ~ (3 ph)

50 Hz, 220 - 240V 50 Hz, 380/220 - 415/240V

16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25)

32/32 32/32 63/63 63/63 32/25 32/25 32/32 32/32

3 3 3 3 3 3 3 3

1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5)

3 3 3 3 5 5 5 5

4 4 10 10 2,5 2,5 4 4

3 × 0,8 (0,5) o Cable 3C × (0,3), (Polar)

Cable 2C × 0,69

* Este cable es accesorio del controlador remoto (longitud del cable: 10 m, no polar)

Unidad interior-unidad exterior: CC12V, Controlador remoto-unidad interior: CC12V
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Modelos

Corrente da unidade interior

Unidade exterior Fase

Corrente Frequência e voltagem

Potência de entrada Unidade interior (A)

Interruptor/fusível principal Unidade exterior (A)

Unidade interior Fio n.°

Corrente Secção mm2

Unidade exterior Fio n.°

Corrente Secção mm2

Ligação da unidade interior/unidade

exterior Fio n.° × secção (mm2)

Ligação do controlador remoto/unidade

interior Fio n.° × secção

Potência nominal do circuito de controlo

PCH-2GK(H)A PCH-2.5GK(H)A PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-5GK(H)SA PCH-6GK(H)SA

~/N (monofásica), 50 Hz, 220 - 240V

~/N (monofásica) 3N ~ (3 ph)

50 Hz, 220 - 240V 50 Hz, 380/220 - 415/240V

16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25)

32/32 32/32 63/63 63/63 32/25 32/25 32/32 32/32

3 3 3 3 3 3 3 3

1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5)

3 3 3 3 5 5 5 5

4 4 10 10 2,5 2,5 4 4

3 × 0,8 (0,5) ou Cabo 3C × (0,3), (Polar)

Cabo 2C × 0,69

* Este fio é um acessório do controlador remoto (Comprimento do fio: 10 m, não polar)

Unidade interior/unidade exterior: DC12 V, Controlador remoto - Unidade interior: DC12 V
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Notas:
1. Tenha presente as condições ambientais (temperatura ambiente, luz solar directa, água da chuva, etc.) quando instala a cablagem e efectua as ligações.
2. A secção do fio deve ter o mínimo necessário para cablagem condutora metálica. A secção dos fios eléctricos deve ser 1 ponto mais espessa, tendo em conta

as quedas de voltagem.
3. O fio de terra é ligado às unidades interior e exterior.
4. Este quadro mostra o exemplo da cablagem de campo eléctrico. Os dados devem basear-se nas normas técnicas aplicáveis.

10. Conexión eléctrica de campo (especificaciones de conexión de energía)

10. Cablagem eléctrica (Especificações da cablagem eléctrica)PR
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Bemærkninger:
1. Tag de omgivende forhold med i betragtning (omgivende temperatur, direkte sollys, regnvand etc.) når De foretager ledningsføring og forbindelser.
2. Ledningsstørrelser er det som minimum nødvendige til ledningsføring med metalledere. Strømforsyningsledningers størrelse skal være 1 klasse tykkere, i

tilfælde af spændingsfald.
3. Jordforbindelsesledning forbindes til både den indendørs og den udendørs enhed.
4. Denne tabel viser et eksempel på ledningsføring i felten. Detaljer skal være baseret på gældende tekniske standarder.

Modeller

Strømforsyning, indendørs enhed

Udendørs enhed Fase

Strømforsyning Frekvens og spænding

Kapacitet, optag Indendørs enhed (A)

Hovedkontakt/sikring Udendørs enhed (A)

Indendørs enhed Ledning nr.

Strømforsyning Størrelse mm2

Udendørs enhed Ledning nr.

Strømforsyning Størrelse mm2

Indendørs/udendørs enhed, forbindelses-

ledning nr. × størrelse mm (mm2)

Fjernbetjening-indendørs enhed,

ledning nr. x størrelse mm

Styrekredsløb, størrelse

PCH-2GK(H)A PCH-2.5GK(H)A PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-5GK(H)SA PCH-6GK(H)SA

~/N (Enkelt), 50 Hz, 220-240V

~/N (Enkelt) 3N ~ (3 ph)

50 Hz, 220 - 240V 50 Hz, 380/220 - 415/240V

16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25)

32/32 32/32 63/63 63/63 32/25 32/25 32/32 32/32

3 3 3 3 3 3 3 3

1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5)

3 3 3 3 5 5 5 5

4 4 10 10 2,5 2,5 4 4

3 × 0,8 (0,5) eller Ledning 3C × (0,3), (Polær)

Ledning 2C × 0,69

* Denne ledning er tilbehør til fjernbetjening (længde på ledning: 10 m, ikke-polær)

Indendørs enhed-Udendørs enhed: 12 V jævnspænding, Fjernbetjening-Indendørs enhed: 12 V jævnspænding
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10. Elektrisk ledningsføring i marken (Specifikationer for føring af strømførende ledninger)
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™ËÌÂÈÒÛÂÈ˜:
1. ŸÙ·Ó Î¿ÓÂÙÂ ÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË Î·È ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Ú¤ÂÈ Ó· Ï·Ì‚¿ÓÂÙÂ ˘fi„Ë Û·˜ ÙÈ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÙÔ˘ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ (ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜, ¿ÌÂÛÔ ËÏÈ·Îfi

Êˆ˜, ÓÂÚfi ‚ÚÔ¯‹˜, ÎÏ.).
2. ∆Ô Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ Â›Ó·È Ë ÂÏ¿¯ÈÛÙË ÙÈÌ‹ ÁÈ· ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ ÔÔ›Ô Ê¤ÚÂÈ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÚ›‚ÏËÌ·. °È· Ó’·ÓÙÈÌÂÙˆ›˙ÔÓÙ·È ÔÈ ÙÒÛÂÈ˜

ÛÙËÓ Ù¿ÛË ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Î·Ù¿ ¤Ó· ‚·ıÌfi ¯ÔÓÙÚ‡ÙÂÚÔ.
3. ∏ ‰‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ ÁÂ›ˆÛË˜ Á›ÓÂÙ·È ÙfiÛÔ ÌÂ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ fiÛÔ Î·È ÌÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.
4. √ ›Ó·Î·˜ ·˘Ùfi˜ ‰Â›¯ÓÂÈ ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ˘·›ıÚÈ·˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Î·Ïˆ‰›ˆÛË˜. √È ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜ Ú¤ÂÈ Ó· ‚·Û›˙ÔÓÙ·È ÛÙ· ÙÂ¯ÓÈÎ¿ ÚfiÙ˘· Ô˘ ÈÛ¯‡Ô˘Ó.

ªÔÓÙ¤Ï·

∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ ·ÚÔ¯‹ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· º¿ÛË

∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ ·ÚÔ¯‹ ™˘¯ÓfiÙËÙ· & ∆¿ÛË

πÎ·ÓfiÙËÙ· ÂÈÛ·ÁˆÁ‹˜/ ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· (A)

∫ÂÓÙÚÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜/ ∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· (A)

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ∫·Ïˆ‰›ˆÛË ¡Ô.

∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ ·ÚÔ¯‹ ª¤ÁÂıÔ˜ ¯ÈÏ.2

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ∫·Ïˆ‰›ˆÛË ¡Ô.

∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ ·ÚÔ¯‹ ª¤ÁÂıÔ˜ ¯ÈÏ.2

™‡Ó‰ÂÛË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜/ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

∫·Ïˆ‰›ˆÛË ¡Ô. × Ì¤ÁÂıÔ˜ ¯ÈÏ. (¯ÈÏ.2)
™‡Ó‰ÂÛË ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘/ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

∫·Ïˆ‰›ˆÛË ¡Ô. × Ì¤ÁÂıÔ˜ ¯ÈÏ.
∆ÈÌ‹ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘

PCH-2GK(H)A PCH-2.5GK(H)A PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-5GK(H)SA PCH-6GK(H)SA

~/N (ªÔÓÔÊ·ÛÈÎ‹), 50 Hz, 220 - 240V

~/N (ªÔÓÔÊ·ÛÈÎ‹) 3N ~ (3 ph)

50 Hz, 220 - 240V 50 Hz, 380/220 - 415/240V

16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25)

32/32 32/32 63/63 63/63 32/25 32/25 32/32 32/32

3 3 3 3 3 3 3 3

1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5)

3 3 3 3 5 5 5 5

4 4 10 10 2,5 2,5 4 4

3 × 0,8 (0,5) ‹ K·ÏÒ‰ÈÔ 3C × (0,3), (ÔÏÈÎfiÙËÙ·)

K·ÏÒ‰ÈÔ 2C × 0,69
* ∞˘Ùfi ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Â›Ó·È ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ˘ (ª‹ÎÔ˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘: 10Ì., ¯ˆÚ›˜ ÔÏÈÎfiÙËÙ·)

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·-∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·: ™˘ÓÂ¯¤˜ 12V, ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ-∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·: ™˘ÓÂ¯¤˜ 12V

∫
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Modeller
‹ç ünite güç kayna¤›
D›fl ünite Faz
Güç kayna¤› Frekans ve Voltaj
Girifl kapasitesi ‹ç ünite (A)
Ana flalter/sigorta D›fl ünite (A)

‹ç ünite Kablo No.
Güç kayna¤› Çap mm2

D›fl ünite Kablo No.
Güç kayna¤› Çap mm2

‹ç ünite/D›fl ünite Ba¤lant›
Kablosu No. × Çap mm (mm2)
Uzaktan kumanda ünitesi/‹ç ünite Ba¤lant›
Kablosu No. × Çap mm

Kontrol devresi de¤eri

PCH-2GK(H)A PCH-2.5GK(H)A PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-3GK(H)A PCH-4GK(H)SA PCH-5GK(H)SA PCH-6GK(H)SA
~/N (1 Faz),  50 Hz, 220 - 240V

~/N (1 Faz) 3N ~ (3 ph)
50 Hz, 220 - 240V 50 Hz, 380/220 - 415/240V

16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (16/16) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25) 16/16 (32/25)
32/32 32/32 63/63 63/63 32/25 32/25 32/32 32/32

3 3 3 3 3 3 3 3
1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (1,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5) 1,5 (2,5)

3 3 3 3 5 5 5 5
4 4 10 10 2,5 2,5 4 4

3 × 0,8 (0,5) veya kablo 3C × (0,3), (Polar)

Kablo 2C × 0,69
* Bu kablo  uzaktan kumanda ünitesinin aksesuvar›d›r (Kablo uzunlu¤u: 10 m, Polarlanmam›fl)

‹ç ünite-D›fl ünite: DC 12V, Uzaktan kumanda ünitesi-‹ç ünite: DC 12V
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Notlar:
1. Kablolar› döflemeye ve ba¤lant›lar› yapmaya bafllarken çevre koflullar›n› (çevre s›cakl›¤›, direkt günefl ›fl›¤›, ya¤mur suyu, vb.) dikkate al›n›z.
2. Kablo kal›nl›¤› rakamlar›, metal kablo borusuyla döfleme için asgari de¤erlerdir. Elektrik kordonunun kal›nl›¤›, voltaj düflmeleri dikkate al›narak 1 mertebe daha

kal›n olmal›d›r.
3. Toprak kablosu hem iç üniteye hem de d›fl  üniteye ba¤lan›r.
4. Bu tabloda alan elektrik kablo düzeninin bir örne¤i görülmektedir. Detaylar, uygun teknik standartlara göre yap›lmal›d›r.

10. À·›ıÚÈ· Î·Ïˆ‰›ˆÛË (¶ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ)

10. Alan elektrik kablo ba¤lant›lar› (Elektrik kablo ba¤lant› spesifikasyonlar›)

10.中�
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Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

The product at hand is
based on the following
EU regulations:

• Low Voltage Directive 73/23/EEC
• Electromagnetic Compatibility Directive 89/

336/EEC
• Machinery Directive 98/37/EC

This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.


